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INTRODUCTION 

 

Before January 1956, the Utrecht University Library possessed only one small Coptic 

papyrus. This document was most probably bought at an auction held by the Utrecht 

antiquarian bookseller Beyers in 1944, together with some Demotic and Greek papyri and 

two Latin manuscripts.1 In a note pertaining to this acquisition, the then librarian, A. Hulshof, 

only mentions ‘five Egyptian papyri put on cardboard from the collection of E. Fischer at 

Freiburg’,2 which clearly refers to the Demotic and Greek papyri,3 and not to the Coptic 

papyrus, which is mounted under glass. As appears from some appended letters (one dated 

16 December 1909), Fischer in his turn had bought the papyri on cardboard from the estate 

of the German Egyptologist A.A. Eisenlohr (1832-1902), who had found them in Egypt in 

the sixties of the 19th century.4 Although Hulshof did not explicitly mention the Coptic 

papyrus, it seems nevertheless most likely that it also came from the Fischer collection. Its 

earlier vicissitudes, however, remain obscure. 

All other Coptic manuscripts of the Utrecht University Library were acquired on 7 

January 1956 from the estate of the German Coptologist Prof. Carl Schmidt (1868-1938).5 

On behalf of Utrecht University, the collection was bought by Prof. Gilles Quispel (1916-

2006) from Mrs. Dr. G. Kunta-Schmidt, a niece of the famous German scholar.6 How and 

when Quispel came into contact with Mrs. Kunta-Schmidt is not known, but it took more 

than a year before the bargain was closed.7 Already in 1954 he received from her a microfilm 

with photographs of the Coptic, Demotic and some Greek fragmentary manuscripts which 

had been in her uncle’s possession. In the same year, Quispel consulted Paul E. Kahle Jr. 

(1923-1955) about the significance of the Schmidt Collection: he received Kahle in his house 

                                                 
1 The Egyptian material is catalogued as Hs. 10 D 1, the Latin texts as Hs. 10 B 11 and 12. Digital images of 

the papyri and the letters by G. Korn, mentioned below, are available at 

 https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004.  
2 This note, dated 27 October 1944, is included in Hs. 10 B 11. It also mentions the price of the acquisition: 

1,700 Dutch Florins. 
3 For more information on these texts, see the Appendix on p. 111. 
4 These letters are now to be found in Hs. 10 D 1. They were written by G. Korn, who apparently acted as 

intermediary between Fischer and the Eisenlohr family. Ernst Fischer (1866-1951) was a book seller at Freiburg 

in Breisgau (Germany). More items of Eisenlohr’s private collection have been listed on the Trismegistos 

website, www.trismegistos.org/collection/1229 (accessed on 25 April 2018). 
5 See P. Nagel, ‘Carl Schmidt’, Neue Deutsche Biographie 33 (2007) 200-201; Chr. Markschies, ‘Carl Schmidt 

und kein Ende. Aus grosser Zeit der Koptologie an der Berliner Akademie und der Theologischen Fakultät der 

Universität’, Zeitschrift für Antikes Christentum 13 (2009) 5-28; complete bibliography in P. Nagel, 

‘Bibliographie Carl Schmidt’, Wissenschaftliche Zeitschrift der Universität Halle 37 (1988) 114-129. 
6 Mrs. Kunta-Schmidt was a medical doctor, who also had some connection with Egypt; she published an 

article, ‘The Ultrasonotherapy’, in the Journal of the Egyptian Medical Association 34 (1951) 45-50. 
7 The exact amount paid for the Schmidt Collection is unknown. According to the minutes of the meetings of 

the board of the Faculty of Theology, Quispel announced on 16 June 195 that ‘the Board (Dutch: Curatorium) 

of the University was willing to make 10,000 or 12,000 Dutch Florins available for the acquisition of the library 

of the late Prof. Carl Schmidt, in Berlin’ (Utrechts Archief, Entry No. 1352, Inv. 9, p. 3/4). In fact, it was not 

Schmidt’s library that Quispel wanted to buy, but only the collection of manuscripts that Schmidt’s niece 

offered for sale. On 27 January 1956, ‘Dr. Quispel openly expresses his thanks to the Curatorium for having 

enabled him to buy the Schmidt collection in Berlin. The chairman proposes to send a letter of thanks to the 

Curatorium on behalf of all colleagues’ (ibidem, Inv. No. 10). 

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004
http://www.trismegistos.org/collection/1229
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for several days, discussed with him some items on the microfilm (and some philological 

problems of the Jung Codex [= Nag Hammadi Codex I] as well), and gave him the microfilm 

for further study in England. In two letters, dated 26 December 1954 and 3 February 1955, 

Kahle Jr. informed Quispel of his findings.8 These letters testify once again of the 

intelligence, sound judgement and extensive knowledge of this young scholar, whose 

untimely death in 1955 was such a great loss to Coptic scholarship.9 

In his first letter, Kahle drew attention to three manuscripts of the collection. First, 

he pointed out that the collection contained ‘some 10 papyrus fragments, some of these of 

fair size, written in Achmimic (!)10 and containing Psalms’. He had identified four Psalms: 

9:5-8; 34:8-10; 70:3-5; 72:16-19 (the numbers 35.2; 35.3; 35.7; 35.11 of the Catalogue). His 

final judgement, though necessarily based on his limited access to the material, proves to be 

correct: ‘These fragments are really of first-rate importance. Unfortunately, only one side of 

the fragments has been photographed.’ Secondly, Kahle referred to two papyrus sheets 

containing Psalm 75:11-77:6 and Psalm 89:10-91:6 (No. 4 of the Catalogue) in the Sahidic 

dialect, which according to him were ‘clearly of the very early fourth century and (...) the 

earliest witness of the Sahidic version.’ His third remark pertained to the papyrus manuscript 

with the Act of Andrew and the Story of Joseph and his brothers (No. 17 of the Catalogue), 

of which he described the preserved pages, followed by some remarks on the background of 

both texts. He emphasized the importance of the manuscript, which he dated ‘without query 

in the fourth century (towards the end of the century)’; moreover, he added a transcription 

of the pages 10, 14 and 15 of the manuscript. 

In his second letter, he came back to the manuscript with the apocryphal texts on 

Andrew and Joseph and concluded: ‘This certainly is a very interesting manuscript of quite 

exceptional importance and I think a fourth century date – or at the latest an early fifth 

century date – can be regarded as practically certain.’ Kahle added a complete transcription 

of the manuscript and a translation of the Act of Andrew, which became the basis of all later 

work on these texts. The second part of this letter was devoted to the manuscript with the 

anonymous homily On the Virgin Mary (No. 13.1 of the Catalogue). He pointed out that the 

passage on the phoenix in this homily ‘joins up the well known Ryl. 72 with Wessely 270’, 

and that folios of the latter part of the codex were to be found in Michigan and Paris (see the 

introductory remarks on No. 13). 

Kahle’s positive judgement apparently settled the matter. The University Board 

authorized Quispel to buy the whole Schmidt Collection, including the Demotic and Greek 

fragments (see the Appendix to the Catalogue), although Kahle’s advise about these had not 

been very positive. In his letter of 3 February 1955, he wrote: ‘I asked Dr. Barns to have a 

look at the Greek and Egyptian fragments on the same film, but after a quick examination 

                                                 
8 These letters are kept in the Utrecht University Library (Hs. 31 A 11, Nos. 1-6), together with Kahle’s 

transcription and translation of the Act of Andrew mentioned below. 
9 See M.L. Bierbrier, ‘Kahle, Paul Eric’, in The Coptic Encyclopedia 5 (1991) 1389. Much material relating to 

the scholarly activities of Paul E. Kahle Jr. is to be found in the archives of his father, Paul E. Kahle Sr., ‘The 

Paul Kahle Fonds. The Scientific Archive of Paul Ernst Kahle (1875-1964)’, which is kept at the University of 

Turin, Biblioteca di Orientalistica – Dipartimento di Studi Umanistici; see www.paulkahle.unito.it (accessed 

on 25 April 2018). 
10 Since the script does not show the typically Akhmimic grapheme ⳉ, the language could be better described 

as Lycopolitan (formerly Subakhmimic); see p. 79 below. 

http://www.paulkahle.unito.it/
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he said that with the exception of one of the Demotic papyri the rest of the Egyptian and 

Greek papyri were too small and fragmentary to be of much interest.’ As a matter of fact, 

the present collection contains only a few Greek texts, of which a magical papyrus (No. 36 

of the Catalogue) is the most interesting. 

After the acquisition, no attempt was made to describe the collection.11 Quispel was 

too deeply involved in the study and edition of Nag Hammadi Codex I to devote much time 

to the Utrecht Coptic manuscripts. The only text he was really interested in was the unknown 

fragment of the Acts of Andrew (No. 17.1 of the Catalogue), of which he published an 

English translation, with introduction and commentary, in December 1956.12 A German 

translation was published in Hennecke-Schneemelcher’s Neutestamentliche Apokryphen 

(1964), based on a new transcription of the Coptic text by Jan Zandee (1914-1991).13 These 

translations formed the basis for an annotated Italian version made by M. Erbetta (1966).14 

In these publications, the papyrus was indicated as ‘Pap. Copt. Utrecht, No. 1’, which made 

the false impression of an existing catalogue. This indication was simply used because 

Quispel considered the Act of Andrew the most important text of the whole collection. Since 

the text had become known under this number and for lack of a better one, I maintained this 

reference in my edition of the Act of Andrew (1989),15 on the basis of which Quispel made 

a new German translation.16 Quispel and Zandee together published fragments of the Life of 

Eupraxia (1959; No. 18 of the Catalogue) and the Martyrdom of St. Pantoleon (1962; No. 

                                                 
11In April 1956, a small number of the newly acquired manuscripts was on display at the Theological Institute. 

The exhibition drew the attention of several Dutch newspapers, int. al. Algemeen Handelsblad, 11.04.1956 

(‘Tentoonstelling der papyri geopend’), although, here as in all other cases, the focus was almost exclusively 

on the speech that Prof. H.-Ch. Puech had given at the opening ceremony, about the importance of the recently 

found Coptic Gospel of Thomas. 
12 G. Quispel, ‘An Unknown Fragment of the Acts of Andrew (Pap. Copt. Utrecht N. 1)’, Vigiliae Christianae 

10 (1956) 129-148 (also in his Gnostic Studies, II, Istanbul: Nederlands Historisch-Archeologisch Instituut, 

1975, 271-287). 
13 G. Quispel & J. Zander (sic!), ‘Pap. Copt. Utrecht 1’, in E. Hennecke †, Neutestamentliche Apokryphen in 

deutscher Übersetzung, 3. völlig neubearbeitete Auflage, herausgegeben von Wilhelm Schneemelcher, II. 

Band: Apostolisches, Apokalypsen und Verwantes, Tübingen: J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), 1964, 281-285. 

Zandee’s transcription is kept in the Utrecht University Library (Hs. 31 A 11, Nos. 7-11) 
14 M. Erbetta, Gli apocrifi del Nuovo Testamento, Vol. II: Atti e Leggende, Casale Monferrato: Marietti, 1966, 

404-406. 
15 ‘Le Papyrus Copte Utrecht 1. Édition du texte copte par R. van den Broek et traduction annotée par J.-M. 

Prieur’, in J.-M. Prieur, Acta Andreae. Textus (Corpus Christianorum, Series Apocryphorum 6), Turnhout: 

Brepols 1989, 653-671. The Coptic text of this edition was reissued, with an English translation and some 

conjectures concerning lacunae, by D.R. MacDonald, The Acts of Andrew and the Acts of Andrew and Matthias 

in the City of the Cannibals (Society of Biblical Literature, Texts and Translations 33), Atlanta, Georgia: 

Scholars Press 1990, 242-253. I published a short note on this text, ‘De apokriefe Handelingen van Andreas. 

Fragmenten. HS Kopt. Ms. 1’, in K. van der Horst et al. (eds.), Handschriften en oude drukken van de Utrechtse 

Universiteitsbibliotheek. Catalogus bij de tentoonstelling in het Centraal Museum te Utrecht ter gelegenheid 

van het 400-jarig bestaan van de Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 1584-1984, Utrecht: 

Universiteitsbibliotheek 1984, 202-204. A Dutch translation by myself was published in A.F.J. Klijn (ed.), 

Apokriefen van het Nieuwe Testament, II, Kampen: Kok, 1985, 163-166; reissued in J. Slavenburg (ed.), Het 

Grote Boek der Apokriefen. Geheime vroegchristelijke teksten, Deventer: Ankh-Hermes 2009, 331-333. 
16 G. Quispel, ‘Pap. Copt. Utrecht 1’, in W. Schneemelcher (ed.), Neutestamentliche Apokryphen in 

deutscherÜbersetzung, 5. Auflage, II: Apostolisches, Apokalypsen und Verwandtes, Tübingen: J.C.B. Mohr 

(Paul Siebeck) 1989, 113-117. Two Coptic bifolia (B4.13 and B1.1, Nos. 17 and 13.2 of the Catalogue) were 

exhibited at an exposition in the Utrecht Museum Catharijneconvent in 2016/7, also included in the 

accompanying catalogue: R. van den Broek. ‘Verborgen verhalen’, in M. Leeflang & K. van Schooten (eds.), 

Heilige Schrift: Tanach, Bijbel, Koran, Zwolle/Utrecht: Wbooks/Museum Catharijneconvent, Universiteits-

bibliotheek, 2016, 79-80. 
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19);17 Zandee alone edited the fragments of the apocryphal Story of Joseph and his Brothers 

(1961; No. 17.2) and of the Encomium on St. Theodore the Anatolian (1983; No. 16).18 In 

the latter study, Zandee introduced another and, at that time, more adequate method to refer 

to the location of the manuscript: the numbering of the glasses under which the most 

important texts had been mounted (‘Koptisches Manuscript Utrecht 5’). Besides those 

mentioned, there is only one other text of the Utrecht Coptic collection whose existence 

became known to the scholarly world. As a young student, I took up Quispel’s suggestion to 

devote my master thesis (1958) to the edition, translation and explanation of the passage on 

the phoenix in the anonymous homily On the Virgin (No. 13.1 of the Catalogue), which in 

an updated version became a chapter in my doctoral dissertation (1972).19  

 

We do not know where and when Carl Schmidt bought the Coptic manuscripts that are now 

in the Utrecht University Library. But we do know that he acquired at least some of them 

between 1930 and his death on 7 April 1938. In a letter, dated 7 November 1956, Mrs. Elinor 

M. Husselman of the Kelsey Museum of Archaeology of the University of Michigan, Ann 

Arbor,20 informed Prof. Quispel that the Museum possessed ‘an envelope of photographs 

with the attached notation: “Photographs of leaves offered 1930 to Peterson for purchase, 

but not bought by us”.’ These photographs showed four manuscripts that are now in the 

Utrecht collection: 1. Psalm 9:28-10:4 (No. 2 of the Catalogue), 2. three folios containing  

part of the homily On the Virgin Mary, attributed to Theophilus of Alexandria (No. 13.2; 

later on, Mrs. Husselman sent photographs of the third folio of this manuscript, containing 

the pages 71 and 72, which is missing in the Utrecht collection, its present location being 

unknown), 3. two folios containing part of the Second Encomium on the Life of Claudius of 

Antioch, by Constantine of Lycopolis /Assiut (No. 15), and 4. one folio with the story of the 

Phoenix with the page numbers  41 and 42, which turned out to be part of the anonymous 

homily On the Virgin Mary (No. 13.1; later on, Mrs. Husselman sent photographs of these 

two pages). It may be assumed that all the Utrecht pages of the latter sermon were offered 

to Enoch Peterson, but that he only had photographs of pp. 41 and 42 made, because he knew 

that the content of the preceding pages was already known from Copt. Ms. Crawford 36 of 

the John Rylands Library, Manchester (see p. 36 below). 

 

The Coptic manuscripts of the Utrecht University Library are briefly enumerated in the 

Checklist which follows hereafter.  The Catalogue presents a description and transcription 

of all fragments of the collection; texts, however, which have already been published are not 

transcribed again. Wherever possible, I have mentioned the sigla of the manuscript 

classification of the Corpus dei Manoscritti Copti Letterari (CMCL) and the text numbers 

                                                 
17 G. Quispel & J. Zandee, ‘A Coptic Fragment from the Life of Eupraxia’, Vigiliae Christianae 13 (1959) 193-

203, and ‘Some Coptic Fragments from the Martyrdom of St. Pantoleon’, Vigiliae Christianae 16 (1962) 42-

52. 
18 J. Zandee, ‘Josephus contra Apionem. An Apocryphal Story of Joseph in Coptic’, Vigiliae Christianae 15 

(1961) 193-213, and ‘Vom heiligen Theodorus Anatolius. Ein doppelt überlieferter Text (Koptisches 

Manuscript Utrecht 5)’, Vigiliae Christianae 37 (1983) 288-305.  
19 R. van den Broek, The Myth of the Phoenix according to Classical and Early Christian Traditions (Études 

préliminaires aux religions orientales dans l’Empire Romain, 24), Leiden: Brill 1972, 33-47 and passim. 
20 Kept in Hs. 31 A 12 of the Utrecht University Library, together with the photographs she sent at a later date. 
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of the Clavis Patrum Copticorum (CC = Clavis Coptica), which is included in the CMCL.21 

In the descriptions, the dimensions indicate the maximum heights and widths of the often 

very irregular fragments. I have refrained from dating the manuscripts, because our 

knowledge of Coptic palaeography is still too limited. In a few cases, it was possible to trace 

the modern vicissitudes of these manuscripts and the location of other parts of a given 

manuscript in other libraries. The structure of the catalogue is along the lines set out by 

Bentley Layton and Leo Depuydt in their important catalogues, beginning with the biblical 

manuscripts and ending with the unclassified texts.22 The Utrecht University Library has 

made digital images of all its Coptic manuscripts, which are available, in an on-line version 

and as PDF, at https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004 (Fischer Collection) and  

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355357 (Schmidt Collection). In the Catalogue, 

the numbers of the corresponding images have been added to the transcriptions of the texts.23  

 

 

                                                 
21 See http://www.cmcl.it. Based on a preliminary version of this catalogue, the director of CMCL, Tito 

Ortlandi, has integrated the Utrecht manuscripts into his data base.   
22 B. Layton, Catalogue of Coptic Literary Manuscripts in the British Library Acquired Since the Year 1906, 

London: The British Library 1987; L. Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan 

Library (Corpus of Illuminated Manuscripts, Vol. 4), Leuven: Peeters 1993. 
23 The numbers of the images in this catalogue are those of the on-line version. It should be noted, however, 

that the numbering in the “Document as PDF” version is slightly different, because this version is provided 

with a title page, which has been numbered as p. 1, so that p. 1 of the on-line version has become p. 2 of the 

PDF version, etc. 

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004
https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355357
http://www.cmcl.it/
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ABBREVIATIONS AND SIGNS 

 

CC  Clavis Coptica = Clavis Patrum Copticorum  

CMCL  Corpus dei Manoscritti Copti Letterari  

col.  column 

dig. im. digital image(s), see URLs on p. 6.  

h.  maximal height of fragment 

r.  recto 

v.  verso 

w.  maximal width of fragment 

ⲁ̣  letter not completely visible or certain 

[ⲁ]  most probable restoration of lost letter 

[. . .]  number of lost letters  

[– –]  number of lost letters unknown 
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CHECKLIST OF THE UTRECHT COPTIC MANUSCRIPTS 

  

The Utrecht collection of Coptic manuscripts consists of thirty-six different items. The 

Coptic part of the Schmidt Collection is kept in five boxes; the earlier acquired documentary 

papyrus is placed elsewhere (No. 24 of the Catalogue). The boxes 1-4 contain twenty 

parchment and papyrus leaves, all mounted under glass and consecutively numbered, 

although not always in the right order. The fragments in box 5 are kept in 12 files, which 

often contain several pieces from different manuscripts. In box 3 there are two magical 

papyri (Nos. 23 and 36 of the Catalogue). The language of the first, Coptic or Greek, cannot 

be established with certainty; the second contains a Greek magical formulary, followed by a 

fragmentary Coptic text 

The original Schmidt Collection also included a great number of Demotic and some 

Greek papyri and one fragmentary Greek text on parchment, which are now stored in a sixth 

box (39 files; see the Appendix to the Catalogue on p. 105).  

 

In this checklist of the Utrecht Coptic Manuscripts, 

- the exact location of a fragment is indicated by its call number; B5.11.2, for instance, is 

Box 5, File 11, Fragment No. 2. 

- the number between brackets after the call number refers to the number of the manuscript 

in the Catalogue. 

- The numbers between square brackets refer to the digital images of the manuscript, as 

presented in the online version.24 

- the Psalms and their verses are numbered according to the Septuagint, the Greek translation 

of the Bible. 

 

Hs. 10 D 1, No. 6 (24) – Documentary papyrus. 

B1.1 (13.2) – Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary, pp. 67-70 of codex [1, 

2] 

B1.2 (13.1) – Anonymous, On the Virgin Mary, pp. 33 and 34 of codex [3, 4] 

B1.3 (13.1) – Anonymous, On the Virgin Mary, pp. 31 and 32 of codex [5, 6] 

B2.4 (15) – Constantine of Assiut, Second Encomium on the life of Claudius of Antioch  

[7, 8] 

B2.5 (16) – Theodore of Antioch, Encomium on Theodore the Anatolian [9, 10] 

B2.6 (13.1) – Anonymus, On the Virgin Mary, pp. 41 and 42 of codex [11, 12] 

B2.7 (2) – Psalm 9:28-39 and 10:1-4 [13, 14] 

B3.8 (36) – Magical papyrus (Greek and Coptic) [15, 16] 

B3.9 (23) – Magical papyrus [17, 18] 

B3.10 (8.1) – Zechariah 5:1-4 [19] 

           (8.2) – Note on Sarapion and Dorotheus [20] 

B3.11 (17.1) – Act of Andrew, pp. 13 and 14 of codex [21, 22] 

                                                 
24 See p. 6, note 23. 
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B4.12 (17.1) – Act of Andrew, p. 15 of codex [23] 

           (17.2) – Story of Joseph and his brothers, pp. 15 and 16 of codex [23, 24] 

B4.13 (17.1) – Act of Andrew, pp. 9 and 10 of codex [25, 26] 

           (17.2) – Story of Joseph and his brothers, pp. 21 and 22 of codex [26, 25] 

B4.14 (17.2) – Story of Joseph and his brothers, pp. 17 and 18 of codex [27, 28] 

B4.15.1-11 (35) – Lycopolitan Psalter (see also B5.11, same codex) [29, 30] 

B4.15.1 (35.14) – Psalm 118:10-12 and 26-28 [29, No. 1; 30, No. 2] 

B4.15.2 (35.3) – Psalm 33:19-23 and 34:8-10 [30, No. 1; 29, No. 2] 

B4.15.3 (35.16) – Unidentified Psalm [29, No. 3; 30. No. 5] 

B4.15.4 (35.12) – Psalm 76:11-16 and 77:3-7 [29, No. 4; 30, No. 4] 

B4.15.5 (35.4) – Psalm 36:25-26 and 38-39 [30, No. 3; 29, No. 5] 

B4.15.6 (35.1) – Psalm 3:5-8 and 4:7-9 [30, No. 11; 29, No. 6] 

B4.15.7 (35.17) – Unidentified Psalm [29, No. 7; 30, No. 10] 

B4.15.8 (35.18) – Unidentified Psalm [29, No. 8; 30, No. 9] 

B4.15.9 (35.19) – Unidentified Psalm [29, No. 9; 30, No. 8] 

B4.15.10 (35.10)– Psalm 70:8-11 and 21-22 [30, No. 7; 29, No. 10] 

B4.15.11 (35.5) – Psalm 37:17 and 38:6-7 [30, No. 6; 29, No. 11] 

B4.16 (4.1) – Psalm 75:11-77:6 (same codex as B4.17) [31, 32] 

B4.17 (4.2) – Psalm 89:10-91:6 (same codex as B4.16) [33, 34] 

B4.18 (18) – The Life of Eupraxia [35-36] 

B4.19 and 20 (19) – The Martyrdom of St. Pantoleon [37, 38, 39, 40] 

B5.1 (14) – Anonymous, Homily on the Archangel Michael [41, 42, 43, 44] 

B5.2 (25) – Unidentified (Life of Saint / Martyrdom?) [45, 46] 

B5.3.1-3 (21) – Letter [47, 48] 

B5.4.1 (3) – Psalm 28:6-10 [49, 50] 

B5.4.2 (26) – Unidentified [51, 52] 

B5.4.3 (27) – Unidentified [53, 54] 

B5.5.1 (11) – 1 Corinthians 14:22-25 and 34-39 [55, 56] 

B5.5.2 (1) – Genesis 29:32-30:11 [57, 58] 

B5.5.4 (7) – Daniel 1:19-20 [59, 60] 

B5.6.1 (28) – Unidentified [61, 62] 

B5.6.2 (12) – 2 Timothy 1:5-8 and 9-10 [63, 64] 

B5.7 (22) – Letter [65, 66] 

B5.8.1 (29) – Unidentified [67, 68]  

B5.8.2 (30) – Unidentified [69, 70] 

B5.8.3 (6)  – Psalm 115:9-116:1 [71, 72] 

B5.8.4 (10) – 1 Corinthians 1:21, 27-28 and 30 [73, 74] 

B5.8.5 (31) – Unidentified [75, 76] 

B5.9 (32) – Unidentified [77, 78] 

B5.10 (20) – Two prayers [79, 80] 

B5.11.1-11 (35) – Lycopolitan Psalter (see also B4.15, same codex) [81-100] 

B5.11.1 (35.2) – Psalm 9:6-10 and 17-21 [81, 82]    

B5.11.2 (35.6) – Psalm 40:3-5 and 41:2-4 [83, 84] 

B5.11.3-4 (35.7-8) – Psalm 70:3-6 and 16-19a [85, 86] 
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B5.11.5 (35.9) – Psalm 70:7-8 and 19b [87, 88] 

B5.11.6 (35.11) – Psalm 72:16-19 and 73:2-3 [89, 90]   

B5.11.7 (35.13) – Psalm 109:1-3 and 110:7-9 [91, 92]   

B5.11.8 (35.15) – Psalm 135:25-136:2 and 137:2-6 [93, 94]  

B5.11.9 (35.20) – Unidentified [95, 96]     

B5.11.10 (35.21) – Unidentified [97, 98]    

B5.11.11 (35.22) – Unidentified [99-100]     

B5.12.1 (5) – Psalm 103:10-18 [101, 102] 

B5.12.2 (9) – Jesus Sirach 16:17-20 and 26-29 [103, 105] 

B5.12.3 (9) – Jesus Sirach 16:20-23 and 30-17:2 [104, 106] 

B5.12.4 (33) – Unidentified [107, 108] 

B5.12.5 (34) – Unidentified [109, 110]  
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II 

 

CATALOGUE  

 

I Sahidic manuscripts 

 

Bible – Old Testament 

 

1 

 

Genesis 29:32-30:11  
 

B5.5.2 – Part of a parchment leaf, written in small characters on both sides. Size: h. 10.2 

cm., w. 4.4 cm. The recto contains the left part of a column, which, however, is for the greater 

part illegible or very difficult to read; the verso contains the right part of 25 lines of the 

column. Since the first line of the verso continues the text of the recto without interruption 

the leaf must have been part of a rather small codex. 

 

Recto: Genesis 29:32-30:125 [dig. im. 57] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –]  

[– – – – – – – – – – – – – – – –] 

32 [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

ⲁⲥⲙ[ⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ϩⲣⲟⲩⲃⲏⲛ]    

ⲉⲥϫⲱ̣ [ⲙ̄ⲙ]ⲟⲥ ϫ[ⲉ ⲁⲡϫⲟⲉⲓ̈ⲥ ⲛⲁⲩ]   

[ⲉⲡⲁⲑⲃ̄ⲃⲓ̈ⲟ ⲁϥϯⲓ] ⲛⲁⲓ̈    

ⲛ[ⲟⲩϣⲏⲣⲉ ⲧⲉⲛ]ⲟⲩ [ϭⲉ ⲡⲁϩⲁⲓ̈ ⲛⲁⲟⲩⲁϣⲧ̄]. 

33 [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –] 

ⲭ[ⲉ ⲁⲡϫ]ⲟⲉⲓⲥ[ⲥⲱⲧⲙ̄ ϫⲉ ⲥⲉⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲓ̈] 

[ⲁϥ]ϯ [ⲛⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲉⲓ̈ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲁⲥⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ] 

34 [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – –]  

                                                 
25 The lost parts of the text have been added from A. Ciasca (ed.), Sacrorum bibliorum fragmenta Copto-

Sahidica Musei Borgiani, I, Romae: Congregatio de Propaganda Fide 1885, 23-24. 
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[ⲉ]ⲡ̣ⲉ̣ϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲗ[ⲉⲩⲉⲓ̈ 35 ⲁⲥⲱ ⲟⲛ ⲁⲥ]   

Ϫⲡⲟ ⲛⲕⲉϣⲏⲣⲉ [ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲟⲩ]   

[ϯⲛⲁ]ⲉⲝⲟⲙⲟⲗⲟ[ⲅⲉⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓ̈ⲥ]   

[ⲡⲛⲟⲩ]ⲧⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡ̣[ⲁⲓ ⲁⲥⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥ]   

[ⲣⲁⲛ] ϫⲉ ⲓ̈ⲟⲩⲇⲁⲥ ⲁ[ⲥⲗⲟ ⲉⲥⲙⲓ̈ⲥⲉ]  

30:1 [ⲁϩⲣⲁⲭ]ⲏⲗ ⲇⲉ ⲛ̣ⲁⲩ ϫ[ⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲥϫⲡⲉ ϣⲏⲣⲉ]  

[ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕ]ⲱ̣ⲃ̣ ⲁϩⲣⲁⲭⲏⲗ ⲕⲱ[ϩ ⲉⲗⲓ̈ⲁ ⲧⲉⲥⲥⲱⲛⲉ]   

            ⲡⲉⲭⲁⲥ ⲛⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ [ϫⲉ ⲙⲁ ⲛⲁⲓ̈ ⲛ̄ϩⲛ̄ϣⲏⲣⲉ] 

[ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲏⲧⲕ̄ ⲉϣⲱ]ⲡⲉ ⲙ̄ⲙⲟ[ⲛ ϯⲛⲁⲙⲟⲩ]   

 

Verso: Genesis 30:2-11 [dig. im. 58] 

2 [ⲁⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ ϭⲱⲛⲧ ⲉϩⲣⲁ]ⲭⲏⲗ ⲡⲉϫⲁ̣ϥ̣ [ⲛⲁⲥ]  

[ϫⲉ ⲙⲏ ⲁⲛⲅ̄ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁ]ⲛⲟⲕ ⲡⲁⲓ̈ ⲉⲛⲧⲁ [ϥ]  

[ⲃⲟϭⲉ ⲙ̄ⲡⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲛ̄]ϩⲏⲧⲉ  3 [ⲡⲉ]ϫⲉ   

[ϩⲣⲁϩⲏⲗ ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ] ⲉⲓ̈ⲥ ⲧⲁϩⲙ̣̄[ϩⲁⲗ ⲃ]ⲁⲗ   

ⲗⲁⲙ [ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁⲣ]ⲟⲥ ⲁⲩⲱ [ⲥⲛ]ⲁ̣ⲙⲓ̈  

[ⲥⲉ ϩⲓϫⲛ̄ ⲛⲁⲡⲁⲧ ⲧⲁⲕ]ⲁ ⲟⲩϣ[ⲏⲣⲉ ⲛⲁⲓ̈] ϩⲱ   

[ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲏⲧⲥ̄  4 ⲁⲥ]ϯ ⲛⲁ[ϥ ⲛ̣]ⲃⲁⲗ    

[ⲗⲁ ⲧⲉⲥϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲛ̄ⲥϩⲓ̈]ⲙⲉ ⲁⲓⲁⲕⲱⲃ     

[ⲇⲉ ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁⲣⲟ]ⲥ 5 ⲁ[ⲥⲱ ⲛ̄ϭⲓ] ⲃⲁⲗ   

[ⲗⲁ ⲧϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲛ̄ϩⲣⲁⲭⲏⲗ ⲁ]ⲥϫⲡⲟ ⲛⲟⲩϣⲏ   

[ⲣⲉ ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ 6 ⲡⲉⲭⲁⲥ ⲛ]ϭⲓ ϩⲣⲁⲭⲏⲗ ϫⲉ  

[ⲁⲡϫⲟⲉⲓ̈ⲥ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲕⲣ]ⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲓ̈ ⲁⲩ  

[ⲱ ⲁϥⲥⲱⲧⲙ̄ ⲉⲧⲁⲥⲙⲏ ⲁ]ϥϯ ⲛⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲟⲩ    

[ϣⲏⲣⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲓ̈ ⲁⲥⲙ]ⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥ  

[ⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲇⲁⲛ 7 ⲁⲥⲱ ⲟ]ⲛ ⲛ̄ϭⲓ ⲃⲁⲗⲗⲁ  

[ⲧϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲛ̄ⲣⲁϩⲏⲗ ⲁⲥ]ϫⲡⲟ ⲙ̄ⲡⲙⲉϩ   

[ⲥⲛⲁⲩ ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕ]ⲱⲃ 8 ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲁ  

[ⲡϫⲟⲉⲓ̈ⲥ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϣ]ⲟⲡⲧ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲓ̈ϣ[ⲱϣ]    

[ⲙⲛ̄ ⲧⲁⲥⲱⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲁ]ⲓ̈ϭⲙ̄ϭⲟⲙ ⲁⲥⲙ[ⲟⲩⲧⲉ]   

[ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲛ]ⲁⲫⲑⲁⲗⲉⲓ̈ 26 9 ⲁⲗⲉⲁ27   

                                                 
26 Ciasca, 24: ⲉⲫⲑⲁⲗⲉⲓ̈ⲙ. 
27 Ciasca, 24: ⲁⲗⲓ̈ⲁ (also in vs. 10). 
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[ⲇⲉ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁⲥⲗⲟ ⲉ]ⲥⲙⲓⲥⲉ. ⲁⲥϫⲓ ⲛ̄ⲍⲉⲗ28   

[ⲫⲁ ⲧⲉⲥϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲁ]ⲥⲧⲁⲁⲥ ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ ⲛ̄   

[ⲥϩⲓⲙⲉ29 10 ⲁⲥⲗ̄ⲫⲁ]ⲱⲱ30 ⲑⲙ̄ϩⲁⲗ ⲛ̄ⲗⲉ[ⲁ̣]   

[ⲁⲥϫⲡⲟ ⲛ̄ⲟⲩϣⲏⲣⲉ ⲛ̄]ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ 11 ⲡ[ⲉϫ̣ⲁⲥ]31   

[ϫⲉ ϩⲛ̄ ⲟⲩ]ⲙⲁⲧⲉ  ⲁ̣ⲥ̣ ⲙ[ⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ]  

  

2 

 

Psalm 9:28-39 en 10:1-4  
 

B2.7 – One damaged parchment leaf, mounted under glass. Pagination illegible; size: h. 27 

cm., w. 21 cm.; written area 20 x 15 cm. Text written in one column of 30 lines of 19-20 

letters. The superscription above Psalm 10 is in red. This leaf was part of the collection that 

was offered for purchase to Enoch Peterson in 1930, which also contained the Nos. 13 (two 

homilies On the Virgin) and 15 (Constantine of Assiut) of the present catalogue (see p. 5). 

 

Recto: Psalm 9:28-3532 [dig. im. 13] 

28 ⲟⲩϩⲓⲥ[ⲉ ⲙⲛ ⲟⲩⲙ̄ⲕⲁϩ ⲡⲉⲧϩⲁ ⲡⲉϥⲗⲁⲥ]. 

29 ϥϩⲙⲟ[ⲟⲥ ϩⲛ̄ ⲙ̄ⲙⲁ ⲛ̄ϭⲱⲣϭ ⲙⲛ̄ ⲛ̄ⲣⲙ̄ⲙⲁⲟ]  

ⲁⲩⲱ̣ [ϩⲛ̄ ⲙ̄ⲙⲁ ⲉⲑⲏⲡ ⲉⲙⲟⲩⲟⲩⲧ] 

  ⲛⲟⲩⲁ[ⲧⲛⲟⲃⲉ]  

ⲉⲣⲉ ⲛⲉϥⲃ[ⲁⲗ] ϭⲱ[ϣⲧ ⲉⲡϩⲏⲕⲉ] 

30 ϥϭⲟⲣϭ̄ ϩⲛ ⲟⲩⲡⲉ[ⲑⲏⲡ ⲛ̄ⲑⲉ ⲛⲟⲩ] 

ⲙⲟⲩⲓ̈ ϩⲙ̄ ⲡ[ⲉϥⲃⲏⲃ]  

 ⲉⲧⲱⲣⲡ ⲛⲟⲩϩ[ⲏ̣ⲕ]ⲉ ϩ[ⲙ̄ ⲡⲣⲉϥ] 

ⲥⲟⲕϥ 

 31 ϥⲛⲁⲑⲃ̄ⲃⲓⲟϥ ϩⲛ̄ ⲧⲉϥϭⲟ[ⲣϭⲥ̄] 

 ϥⲛⲁⲡⲁϩⲧϥ ⲛϥ̄ϩⲉ ϩⲙ̄ ⲡ[ⲧⲣⲉϥ]  

                                                 
28 Ciasca, 24: ⲥⲉⲗⲫⲁ. 
29 Ciasca, 24: ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ ⲉⲩⲥϩⲓⲙⲉ. 
30 Ciasca, 24: ⲱ. 
31 Ciasca’s manuscript has a lacuna from this point to vs. 28. 
32 The lost parts of this and the other Psalms have been added from E.A.W. Budge, The Earliest Known Coptic 

Psalter. The Text, in the Dialect of Upper Egypt, edited from the Unique Papyrus Codex Oriental 5000 in the 

British Museum, London: The British Museum 1898; readings of the Freer Psalter are sometimes mentioned 

in the notes, ed. W.H. Worrell, Coptic Manuscripts in the Freer Collection, New York: The Macmillan 

Company / London: Macmillan and Company 1923. 
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ⲣϫⲟⲥⲉ33 ⲛ̄ϩⲏⲕⲉ   

32 ⲁϥϫⲟⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϩⲙ̄ ⲡⲉϥϩⲏ[ⲧ ϫⲉ ⲁ] 

ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲣⲡⲱⲃϣ   

ⲁϥⲕⲧ ⲉⲡⲉϥϩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲧⲙ̄ϭⲱ 

ϣⲧ︥ ⲉⲡⲧⲏⲣϥ̄   

33 ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ [ⲙⲁ] 

ⲣⲉⲥϫⲓⲥⲉ ⲛ̄ϭⲓ ⲧⲉⲕϭⲓϫ  

ⲙ̄ⲡⲣⲣ̄̄ⲡⲱⲃϣ̄ ⲛ̄ⲛϩⲏⲕⲉ  

34 ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ⲁⲡⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ϯⲛⲟⲩ[ϭⲥ]34  

ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ  

 ⲁϥϫⲟⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϩⲙ̄ ⲡⲉϥϩⲏⲧ ϫⲉ ⲛⲅ̣ 

ⲛⲁϣⲓⲛⲉ ⲁⲛ  

35 ⲕⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲉⲧϯ ⲛ̄ϩⲧⲏⲕ ⲉⲩ 

ϩⲓⲥⲉ ⲙⲛ̄ ⲟⲩϭⲱⲛⲧ︥  

ⲉⲧⲣⲉⲩⲧⲁⲁⲩ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲛⲉⲕϭⲓϫ   

ⲉⲣⲉⲡϩⲏⲕⲉ ϭⲉ ⲛⲁⲛⲟϫϥ̄ ⲉⲣⲟⲕ 

ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲡⲉⲧⲃ̣ⲟⲏⲑⲉⲓ ⲉⲡⲟⲣ 

ⲫⲁⲛⲟⲥ   

 

Verso: Psalm 9:36-10:4 [dig. im. 14] 

36 [ⲟⲩⲱϣϥ ⲙⲡⲉϭⲃⲟⲓ ⲙ̄ⲡⲣⲉ]ⲣⲛⲟⲃⲉ  

[ⲙⲛ̄ ⲡⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ ⲥⲉⲛⲁ]ϣ 

[ⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲁ ⲡⲉϥⲛⲟⲃⲉ ⲛ̄ⲥ]ⲉ 

[ⲧⲙ̄ϩⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲉⲧⲃⲏⲏⲧϥ̄]  

37 [ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲣⲣⲟ ϣⲁ ⲉⲛ]ⲉϩ ⲁⲩⲱ ϣⲁ  

[ⲉⲛⲉϩ ⲛⲉⲛⲉϩ. ⲛϩⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲉⲧⲛ]ⲁϥⲱⲧⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̄  

ⲡ[ⲉϥⲕⲁϩ] 

38 [ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲥⲱⲧⲙ] ⲉⲡⲟⲩⲱϣ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲏⲕⲉ35 

[ⲁⲡⲉϥⲙⲁⲁ]ϫⲉ ϯϩⲧⲏϥ ⲉⲡⲥⲟⲃⲧⲉ  

     [ⲙⲡⲉⲩ]ϩⲏⲧ  

                                                 
33 Budge, Psalter, 11, and Worrell, Coptic Manuscripts, 6: ⲡⲧⲣⲉϥⲣ ϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲏⲕⲉ (Worrell: ... ⲉ[ⲛϩⲏⲕⲉ]) = LXX: 

κατακυριεῦσαι. 
34 Budge, Psalter, 11: ϯⲛⲟⲩϫⲥ̄. 
35 ⲕⲉ above line. 
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39 [ⲉⲕⲣⲓⲛⲉ ⲙ]ⲡⲟⲣⲫⲁⲛⲟⲥ ⲙ̣ⲛ̣ ⲡⲉⲧ 

[ⲑⲃⲃⲓ]ⲏⲩ  

[ϫⲉ ⲛⲛⲉ]ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲟⲩⲱϩ ⲉⲧⲟⲟⲧϥ̄    

[ⲉϣ]ⲟⲩϣⲟⲩ ⲙⲙⲟϥ ϩⲓϫⲙ̄ ⲡⲕⲁϩ 

[Ⲓ] ⲉⲡϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲉⲯⲁⲗⲙⲟⲥ ⲛ̄ⲇ︦ⲁ︦ⲇ︦. 

Ps. 10:1 [ⲁⲓⲛⲁϩⲧⲉ̣ ⲉ̣]ⲡϫⲟⲉⲓⲥ  

[ⲛ̄ⲁϣ ⲛ̄ϩ]ⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ 

[ϫⲉ] ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϫⲛ̄ ⲛ̄ⲧⲟ 

[ⲟⲩ] ⲛ̄ⲑⲉ ⲛ̄ⲟⲩϫⲁϫ 

2 [ϫⲉ ⲉⲓ]ⲥ ⲛ̄ⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ ⲁⲩⲥⲱⲙⲛ︥ⲧ ⲛ̄ 

[ⲧ]ⲉⲩⲡⲓⲧⲉ  

ⲁⲩⲥⲉⲃⲧⲉ36 ⲛ̄ⲛⲉⲩⲥⲟⲧⲉ ⲉⲡⲉⲩϩⲛⲁ 

ⲁⲩ ⲛ̄ϯⲥⲟⲧⲉ 

ⲉⲛⲉϫⲥⲟⲧⲉ ϩⲙ̄ ⲡϩⲱⲡ ⲉⲛⲉⲧⲥⲟⲩ 

ⲧ̣ⲱⲛ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲩϩⲏⲧ  

3 ϫⲉ ⲛⲉⲛⲧⲁⲕⲥⲃ̄ⲧⲱⲧⲟⲩ ⲁⲩⲧⲁⲩⲟ 

ⲟⲩ̣ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲡⲇⲓ̈[ⲕⲁⲓⲟⲥ]  

 [ⲛ̄ⲧⲁϥⲣ ⲟⲩ] 

4 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϩⲙ̄] ⲡ̣ⲉ̣ϥ̣[ⲣⲡⲉ ⲉ]ⲧⲟⲩⲁⲁⲃ̣37 

 

3 

 

Psalm 28:6-10 

 

B5.4.1 –  Wrinkled, browned fragment of a parchment manuscript, which was pressed 

together with B5.4.2. Originally, these fragments were not part of the same page and 

perhaps even not of the same manuscript. The fragments were apparently written by 

different hands, since the scribe of B5.4.2 consistently put a dot within the letter ⲟ, which 

the scribe of B5.4.1 never did. The text of both fragments is written in one column, but in 

both cases only one side is partly readable, which makes it impossible to determine which 

side is the recto. The text of B5.4.2 could not be identified; for that reason, it has been 

placed in the group of unidentified texts (No. 26 of this catalogue). Size B5.4.1: h. 6.4 cm., 

w. 11.5 cm. 

 

                                                 
36 ⲁⲩⲥⲟϥⲧⲉ in Budge, Psalter, 11; ⲁⲩⲥⲟⲃⲧⲉ in Worrell, Coptic Manuscripts, 7. 
37 The last three lines are very difficult to read. 
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Side 1: Psalm 28:6-10 [dig. im. 49] 

6 [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ] 

   ⲙⲙ[ⲟⲛⲟⲕⲉⲣⲱ]ⲥ 

7 ⲧⲉⲥⲙⲏ [ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲉϥⲟⲩⲱϣϥ ⲛⲟⲩ]    

8 [ⲧ]ⲉⲥⲙⲏ ⲙ[ⲡ]ϫⲟⲉⲓⲥ̣ ⲉϥⲕ̣ⲓ̣ⲙ̣ [ⲉⲧⲉⲣⲏⲙⲟⲥ] 

   ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲕⲓⲙ ⲉⲧⲉⲣⲏⲙⲟ̣ⲥ̣ [ⲛⲕⲁⲇⲏⲥ] 

9 ⲧⲉⲥⲙⲏ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϥ[ⲥ]ⲟⲧⲉ ⲛⲛ] 

      [ⲉⲓⲟⲟⲩⲗ]  

    ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁϭⲱⲗⲡ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲙ[ⲙⲁⲛϣⲏⲛ] 

    ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ ⲉⲧϩⲙⲡⲉϥ[ⲣⲡⲉ ϫⲱ] 

      [ⲙ]ⲡⲉ[ϥⲉ]ⲟⲟⲩ       

10 [ϣⲁⲣ]ⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲓⲛ[ⲉ ⲙⲡⲕⲁⲧⲁ] 

     ⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ] ⲁⲩⲱ [ⲛϥⲧⲣⲉϥϩⲙⲟⲟⲥ] 

     [ϫⲉ] ⲡϫⲟ[ⲉⲓⲥ ⲛⲁⲣⲣⲟ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ]  

 

Side 2: illegible [dig. im. 50] 

 

4 

 

Psalm 75:11-77:6 and 89:10-91:6       

 

B4.16 and B4.17 – Two severely damaged and browned papyrus sheets; pagination illegible; 

text written on both sides in one column; often very difficult to read because of faded ink. 

B4.16 recto written across the payrus fibres, B4.17 recto along the papyrus fibres. B4.17 

consists of two parts, B4.17 1 and 2, which together have preserved a good deal of the text. 

Sizes: B4.16: h. 24.2 cm., w. 10.5 cm.; B4.17.1: h. 23.5 cm., w. 14.5 cm.; B4.17.2: h. 8.5 

cm., w. 8 cm. 

According to Paul Kahle Jr., these sheets were ‘clearly of the very early fourth century and 

(...) the earliest witness of the Sahidic version’ (see above p. 3). In order to give an 

impression of the character of this text, the deviations from Budge’s edition of the Book of 

Psalms have been recorded in the notes. 

 

4.1 – B4.16  

Recto: Psalm 75:11-76:15 [dig. im. 31] 

Ps. 75:11 [ⲡϣ]ⲱϫⲡ ⲙ̄ⲡⲙ[ⲉⲉⲩⲉ ⲛⲁⲣ] ϣⲁ [ⲛⲁⲕ] 

12 [ⲉⲣⲏⲧ ⲛ̄ⲧ]ⲉⲧⲛ̄ⲧⲁⲁⲩ ⲙ̄[ⲡ]ϫ̣ⲟ̣ⲉⲓ[ⲥ] ⲡⲛ̄[ⲛ]ⲟⲩⲧ̣ⲉ̣ 

[ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ] ⲉⲧⲙ̄ⲡⲉϥ[ⲕⲱ]ⲧⲉ ⲛⲁⲛ ⲇ̣[ⲱ]ⲣⲟⲛ ⲛⲁ[ϥ] 
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13 [ⲡⲉⲧϯϩⲟ]ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲧϥ̣[ⲓ] ⲛⲉⲡ︤ⲛ︦ⲁ︦38 ⲛⲛⲁⲣⲭ[ⲱⲛ] 

[ⲡⲉⲧϯϩⲟ]ⲧⲉ ⲛⲁϩ︤ⲣ  ︥︥︥︦ⲛ︦39 [ⲛⲉ]ⲣⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙ[ⲡⲕ]ⲁ̣ϩ̣̣ 

Ps. 76:1 [ⲟ̅ⲋ̅ ⲉⲡϫ]ⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲓⲇⲓⲑⲟⲩⲛ̣ ⲡⲉⲯ[ⲁⲗⲙⲟⲥ] 

ⲛ̄ⲁⲥⲁⲫ40 

2 [ⲁⲓϫⲓ ϣⲕ]ⲉⲕ ⲉⲃⲟⲗ41 [ϩⲛ ⲧⲁ]ⲥⲙⲏ ⲉⲡ[ϫⲟⲉⲓⲥ] 

[ϩⲛ ⲧⲁⲥⲙⲏ ⲉ]ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ [ⲁⲩ̣]ⲱ ⲁϥϯϩⲧⲏϥ ⲉⲣⲟⲉⲓ · 

3 [ⲁⲓϣⲓⲛⲉ ⲛ]ⲥⲁ ⲡϫ[ⲟⲉⲓⲥ] ⲙ̣ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲁⲑ̣ⲗⲓ[ⲯⲓⲥ] 

[ϩⲛ ⲛⲁϭⲓϫ ⲛ̣]ⲧⲉⲩϣ[ⲏ ⲙ̄ⲡⲉⲕⲙ̄ⲧ]ⲟ42  ⲙⲡⲟⲩⲣϩⲁⲗ ⲙ̄ⲙ[ⲟⲓ].  

[ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ] ⲙ̄ⲡⲉⲥⲟ[ⲩⲉϣ ⲥⲗ̄]ⲥⲱⲗⲥ̄    

4 [ⲁⲓ̄ⲣⲡⲙⲉ]ⲉⲩⲉ ⲙ̄ⲡ[ⲛⲟⲩⲧ]ⲉ ⲁⲓⲣ̣ⲉⲩⲫⲣⲁⲛⲉ 

[ⲁⲓϫⲓϩⲣⲁⲓ̣] ⲁϥⲣϩⲏ[ⲧ] ϣ̣ⲏ̣ⲙ̣ [ⲛ̄]ϭⲓ ⲡⲁⲡ︦ⲛ︦ⲁ︦     ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ43 

5 [ⲁⲛⲁⲃⲁⲗ ⲣ] ⲑ̣ⲉ ⲛⲟ[ⲩⲣϣⲉ44 ⲁⲓϣⲧⲟⲣⲧ]ⲣ ⲙ̄ⲡⲓ̣ϣ̣ⲁϫ[ⲉ] 

6 [ⲁⲓⲙⲉⲉⲩ̣]ⲉ̣ ⲛ̄ⲉϩⲟ[ⲟⲩ ⲛϣⲟⲣⲡ]  

[ⲁⲓⲣⲡⲙⲉⲉ]ⲩⲉ ⲛ̄ⲣ[ⲙ̣ⲡⲟ]ⲟⲩⲉ45 ϣⲁ46  

[ⲉ]ⲛⲉϩ ⲁⲉⲓⲙⲉⲗⲉ̣ⲧ̣ⲁ ⲙ̄[ⲙⲟⲟⲩ] 

7 [ⲁⲓϫⲓϩⲣⲁ]ⲓ̣̈ ⲙ̄ⲡⲁϩⲏⲧ47 ⲛ̄ⲧ̣ⲉ̣ⲩ̣ϣⲏ 

[ⲁⲩⲱ ⲁⲓϣⲧ]ⲟⲣⲧⲣ ϩⲙ̄ ⲡⲁⲓⲛⲁ48 

8 [ⲙⲏ ⲉⲣⲉ ⲡ]ϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲕⲁⲛ49  ⲛ̄ⲥⲱϥ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ 

[ⲁⲩⲱ ⲛ̄ϥⲧⲙ̄]ⲧⲱⲧ ϭⲉ50 ⲛⲙ̄ⲙⲁⲛ 

9 [ⲏ ⲉϥⲛⲁϭ]ⲱ̣ⲗϫ51 ⲙ̄ⲡⲉϥⲛⲁ ϣⲁⲃⲟⲗ ϫⲓⲛ ⲟⲩϫⲱ̣ⲙ̣ ϣ̣ⲁ̣ ⲟⲩϫⲱⲙ52  

[ⲏ ⲉⲣⲉ ⲡⲛⲟⲩ]ⲧⲉ ⲛⲁⲣ ⲡⲱ[ⲃ]ϣ ⲛ̄ϣⲛ̄ϩⲧ[ⲏϥ]  

                                                 
38 Budge, Psalter, 80: ⲙ̄ⲡⲉⲡⲛ︦ⲁ︦ (LXX πνεύματα). 

39 Budge, Psalter, 80: ⲛ̄ⲛⲁϩⲣⲛ̄. 
40 Heading of Psalm 76 underlined. 
41 Budge, Psalter, 80: ⲉϩⲣⲁⲓ̈. 
42 At this point the words ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ have been omitted. 
43 Not in Budge, Psalter, 80; LXX διάψαλμα. 
44 Budge, Psalter, 81: ⲏ(?)ⲛ̄ⲛⲟⲩⲣϣⲉ. 
45 Budge, Psalter, 81: ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲙ̄ⲡⲟⲟⲩⲉ. 
46 Budge, Psalter, 81: ⲛ̄ϣⲁ. 
47 Budge, Psalter, 81: ⲙⲛ̄ ⲡⲁϩⲏⲧ. 
48 Read ⲡⲁⲡⲛ̄ⲁ̄̄. 
49 Budge, Psalter, 81: ⲕⲁⲁⲛ. 
50 Budge, Psalter, 81, adds ⲛ̄ϩⲏⲧ. 
51 The letters ⲗϫ are clearly visible and the ⲱ partly, which suggests that the Ms.  read the word ϭⲱⲗϫ̄ instead 

of the reading ϭⲱϫⲃ̄ in Budge, Psalter, 81. 
52 This word written above the line. 
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10 [ⲏ ⲉϥⲛⲁⲁⲙ]ⲁ[ϩⲧ]ⲉ̣ [ⲛⲛⲉϥ]ⲙⲛ̄ⲧϣⲁⲛϩ[ⲧⲏϥ] ϩⲛ̄ 

 [ⲧⲉϥⲟⲣⲅ]ⲏ       ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ 

11 [ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁⲓ̈ ϫ]ⲉ ⲧⲉⲛⲟ̣[ⲩ] ⲁⲉⲓⲁⲣⲭ[ⲉⲓ]    

[ⲡⲁⲓ ⲡⲉ ⲡϣⲓ]ⲃⲉ ⲛ̣ⲧ̣[ⲟⲩ]ⲛ̣ⲁ ⲙ̄ⲡϫ̣ⲟⲓ̈ⲥ 

12 [ⲁⲓⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ] ⲛ̄ⲛⲉϩ[ⲃⲏⲩⲉ ⲙ̄ⲡϫⲟ]ⲉⲓⲥ    

[ϫⲉ ϯⲛⲁⲣ ⲡ]ⲙ̣ⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲕϣ[ⲡⲏ]ⲣⲉ ϫⲛ̄ ϣⲟⲣⲡ53 

13 [ⲧⲁⲙⲉⲗⲉⲧⲁ] ⲛ̄ⲛⲉⲕ[ϩⲃ]ⲏ̣ⲩⲉ ⲧⲏ[ⲣⲟⲩ ⲧⲁϫⲓ] 

[ϩⲣⲁⲓ ϩⲛ̄ ⲛⲉⲕⲙⲉⲉⲩⲉ] 

14 [ⲉⲣⲉ ⲧⲉⲕϩⲓⲏ ⲛⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲛ]ⲟⲩⲧⲉ  [ϩ]ⲙ̄ [ⲡⲉ]ⲧⲟⲩⲁ[ⲁⲃ]. 

[ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲡⲛⲟϭ ⲛⲛⲟⲩⲧⲉ] ⲛ̄ⲑⲉ ⲙ̄[ⲡ]ⲉⲛⲛ̣[ⲟ]ⲩ̣̣̣ⲧ[ⲉ] 

15 [ⲛⲧⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ] ⲉⲧⲉ̣ⲓ̣ⲣ̣ⲉ̣ [ⲛ̄ⲛⲓϣⲡⲏⲣⲉ ⲙⲁⲩⲁ]ⲁϥ 

 

Verso: Psalm 76:15-77:6 [dig. im. 32]     

[ⲁⲕⲟⲩⲉⲛϩ̄ ⲧⲉ̣]ⲕϭⲟ̣ⲙ ⲉⲃ[ⲟⲗ ϩⲛ̄] ⲛⲓⲗⲁⲟⲥ. 

16. [ⲁⲕ]ⲥ̣ⲱⲧⲉ ⲙ̄ⲡ̣ⲉ̣ⲕ̣ⲗⲁⲟ[ⲥ ϩ]ⲙ̄ ⲡⲉⲕϭⲃⲟⲉⲓ  

[ⲛ̄]ϣ̣ⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙⲛ̄ [ⲓⲱ]ⲥⲏⲫ    ⲇⲓⲁ[ⲯⲁⲗⲙⲁ]   

17 [ⲁϩ]ⲉⲛⲙⲟⲟⲩ ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲕ [ⲡⲛⲟⲩⲧ̣]ⲉ ⲁϩⲉⲛⲙ[ⲟⲟⲩ ⲛⲁⲩ  

[ⲉⲣⲟⲕ ⲁⲩⲣϩⲟⲧⲉ ⲁⲩ]ϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲛ̄ϭⲓ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲛ̣ ϩⲛ̄ ⲡⲁϣⲁⲉⲓ 

[ⲙⲡⲉ]ϩⲣⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲛⲉⲕⲙⲟ̣ⲟⲩ54   

18 [ⲁ]ⲛⲉⲕⲗⲟⲟⲗⲉ ϯ̣ ⲧⲉⲩⲥⲙⲏ55    

[ⲕ]ⲁⲓ̈ ⲅⲁⲣ ⲛ[ⲉⲕⲥ]ⲟ̣ⲧ̣ⲉ ⲛⲁⲙⲟⲟϣ̣[ⲉ]    

19 [ⲡⲉ]ϩⲣⲟ̣[ⲟⲩ ⲛ]ⲛⲉⲕϩⲣⲟⲃ̄ⲃⲁ[ⲓ56 ϩⲙ̄] ⲡⲉⲧⲣⲟⲭ[ⲟⲥ]   

[ⲁⲛⲉⲕⲉ]ⲃ[ⲣⲏϭ]ⲉ ⲣⲟⲩⲟⲉⲓ[ⲛ̣ ⲉⲧⲟⲓ]ⲕⲟⲩ[ⲙ̣]ⲉ[ⲛⲏ]   

[ⲁⲡⲕⲁϩ] ⲕⲓ̣[ⲙ ⲁⲩ]ⲱ ⲁϥⲥⲧⲱ̣[ⲧ]   . 

20 [ⲉⲣⲉ] ⲧ̣ⲉⲕϩⲓⲏ [ϩⲛ] ⲑ̣ⲁ̣ⲗⲁⲥⲥⲁ    

[ⲁ]ⲩⲱ ⲛ[ⲉⲕ]ⲙ̣ⲁⲙ̄ⲙⲟⲟϣⲉ ⲛ̄ϩⲉⲛⲙ[ⲟⲟⲩ57 ⲉⲛⲁϣ]ⲱ[ⲟⲩ]58    

[ⲁ]ⲩⲱ ⲛ̄ⲥ[ⲉ]ⲛ̣ⲁ̣ⲥⲟⲩ[ⲛ ⲛⲉⲕⲧ]ⲁϭⲥⲉ̣ ⲁⲛ      . 

21 [ⲁ]ⲕϫⲓ ⲙⲟⲉⲓⲧ ϩⲏⲧϥ̄ [ⲙ̄ⲡⲉⲕⲗⲁ]ⲟⲥ ⲛ̄ⲑⲉ [ⲛ̄ϩⲉⲛ] 

                                                 
53 Budge, Psalter, 81: ϫⲓⲛ ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ̄. 
54 Budge, Psalter, 81: ⲛ̄ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ. 
55 Budge, Psalter, 81: ⲛ̄ⲧⲉⲩⲥⲙⲏ. 
56 Budge, Psalter, 81: ϩⲣⲟⲩⲃⲃⲁⲓ. 
57 Budge, Psalter, 81: ϩⲛ̄ ϩⲉⲛⲙⲟⲟⲩ. 
58 This word partly written above the line. 
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[ⲉⲥⲟ]ⲟⲩ ϩⲛ̄ ⲧϭⲓϫ ⲙ̣̄ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ̣ ⲙⲛ̄ ⲁⲣ[ⲱⲛ]59 

Ps. 77:1 [ⲟ̅ⲍ̅  ⲡⲉⲯⲁⲗⲙⲟⲥ ⲛ̄]ⲧⲙⲛ̄ⲧⲣⲙ̄ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲛ̄ⲁⲥⲁϥ60 

ϯϩ[ⲧ]ⲏⲧⲛ̄ ⲡⲁⲗⲁ[ⲟ]ⲥ ⲉⲡⲁⲛⲟⲙⲟⲥ  

ⲣ̣ⲉⲕⲧ̄ ⲡⲉⲧⲛ̄ⲙⲁⲁϫⲉ ⲉⲛϣⲁϫⲉ ⲛ̄[ⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ] 

2 ϯⲛⲁⲟⲩⲱⲛ ⲛ̄ⲣⲱⲉⲓ [ϩ]ⲛ̄ ϩⲉⲛⲡⲁⲣ[ⲁⲃⲟⲗⲏ] 

[ϯ]ⲛⲁϫⲱ ⲛ̄ϩⲉⲛⲡⲣⲟⲃ̣ⲗⲏⲙⲁ ϫⲛ̄61 ⲛ̄[ϣⲟⲣⲡ̄] 

3 ⲛⲉⲛⲧⲁ[ⲛⲥ]ⲟⲧⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ̣ ⲁⲛⲉⲓⲙⲉ ⲉⲣ[ⲟⲟⲩ] 

ⲛⲉⲛⲧⲁⲛⲉⲛⲉⲓⲟⲧⲉ ϫ[ⲟ]ⲟⲩ ⲉⲣⲟⲛ 

4 ⲙ̄ⲡⲟⲩϩⲱ[ⲡ] ⲉⲛⲉⲩϣ̣ⲏⲣⲉ ⲉⲕⲉϫ[ⲱⲙ].  

ⲉⲩϫⲱ ⲛ̄ⲛⲉⲩⲥⲙⲟⲩ ⲉⲡϫⲟⲉⲓⲥ62  

ⲁⲩⲱ ⲛⲉ[ϥ]ϭⲟⲙ ⲙ̣[ⲛ̄] ⲛ̣ⲉ̣ϣ̣ⲡⲏⲣ[ⲉ ⲛ̄ⲧⲁϥⲁⲁⲩ]. 

5 ⲁϥⲧⲁϩⲟ ⲉ[ⲣ]ⲁⲧϥ̄ ⲛ̄[ⲟⲩ]ⲙⲛ̄ⲧⲣⲉ ϩⲛ̄ [ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ]. 

ⲁϥⲕⲱ ⲛ̄ⲟ[ⲩⲛ]ⲟⲙⲟⲥ ϩⲙ̄ ⲡ̣ⲓ̣ⲥⲣⲁⲏⲗ63 

ⲡⲉⲛⲧⲁϥ[ϩⲱⲛ] ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲉ̣ⲧ̣ⲟ̣ⲟⲧⲟⲩ ⲛ̄[ⲛⲉⲛⲉⲓⲟⲧⲉ] 

ⲉⲩⲟⲩⲟⲛ[ϩⲟ]ⲩ64 ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲛⲉⲩϣⲏ[ⲣⲉ] 

6 ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉ[ⲣ]ⲉⲕⲉⲅⲉⲛⲉⲁ [ⲉⲓⲙⲉ ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ ⲉⲧⲟⲩⲛⲁϫⲡⲟⲟⲩ]. 

ⲛ̄ⲥⲉⲧⲱ[ⲟⲩ]ⲛ ⲛ̄ⲥⲉϫ[ⲟⲟⲩ ⲉⲛⲉⲩϣⲏⲣⲉ] 

 

4.2 – B4.17.1 and 265 

Recto: Psalm 89:10-90:5 [dig. im. 33] 

10 ⲉϣⲱⲡ[ⲉ ⲇⲉ] ⲉⲩϣ̣ⲁⲛⲣ[ϩⲟⲩⲟ ϩⲙⲉⲛⲉ]   

ⲡⲉ[ϩⲟⲩⲟ ⲇⲉ] ⲛ̄ⲛⲁⲓ̈ ϩ[ⲓⲥⲉ ⲡⲉ ϩⲓ] ⲙⲡⲕ[ⲕⲁϩ]66 

ϫⲉ[ⲁⲟⲩⲙⲛ̄ⲧ]ⲣ[ⲙ̄]ⲣ[ⲁϣ ⲉⲓ] ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉ̣ϫ̣[ⲱⲛ] ⲁ]ⲩⲱ ⲧ[ⲛ̄ⲛⲁϫⲓ ⲥⲃⲱ] 

11 ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲥⲟⲟ[ⲟⲩⲛ ⲙ̄ⲡⲁⲙⲁϩⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲟⲣⲅⲏ] 

[ⲁⲩ]ⲱ ⲑⲟⲧ̣ⲉ ⲙ̄ⲡ[ⲉⲕ]ϭⲱ[ⲛⲧ̄] ⲉⲱⲡ ⲛⲧⲉ[ⲕⲟⲩⲛ]ⲁⲙ 

12 [ⲟⲩ]ⲱ[ⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ] ⲛ̄ⲧⲉ[ⲓϩⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲧⲥⲁⲃⲏⲩⲧ] 

[ⲉⲩⲥⲟⲫⲓⲁ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲩϩⲏⲧ] 

                                                 
59 Budge, Psalter, 81: ⲁⲁⲣⲱⲛ. 
60 Heading of Psalm 76 underlined. 
61 Budge, Psalter, 82: ϫⲓⲛ. 
62 Budge, Psalter, 82: ⲛ̄ⲛⲉⲥⲙⲟⲩ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ, = LXX τὰς αἰνέσεις τοῦ κυρίου. 
63 Budge, Psalter, 82:  ⲡⲓ︦ⲏ︦ⲗ︦. 
64 Budge, Psalter, 82: ⲉⲟⲩⲟⲛϩϥ̄ (LXX, V + A: ἀπαγγελοῦσιν αὐτά). 
65 Fragment B4.17.2 is indicated by an asterisk (*) before and after the preserved words.  
66 The letters ⲙⲡⲕ are clearly visible; probably scribal error for ⲙ̄ⲕ[ⲁϩ]. 
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13 [ⲕ]ⲟⲧ[ⲕ̄ ⲡ]ⲉϫⲟⲉⲓ[ⲥ̣ ϣⲁⲧⲛⲁⲩ]  

ⲛ̄]ⲥⲉⲥⲉⲡⲥ[ⲱ̣ⲡⲕ ⲉϫⲛ̄ ⲛⲉⲕ ϩⲙ̄ϩⲁⲗ] 

14 ϫⲉ ⲁ[ⲛ]ⲙⲟⲩϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲡ̣ⲉ̣ⲕ̣[ⲛⲁ ⲙ̄]ⲡⲛⲟⲩ̣ ⲛϣ[ⲱ]ⲣⲡ ⲛⲛ[ⲉⲛϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ] 

[ⲁ]ⲩⲱ ⲁⲛⲧⲉⲗ[ⲏ]ⲗ ⲁ[ⲛ]ⲟⲩⲛⲟϥ 

15 ⲉⲡⲙⲁ ⲛ̄ⲛⲉϩⲟ[ⲟⲩ ⲉⲛⲧⲁⲕⲑⲃⲃⲓⲟⲛ] 

ⲛ̄ⲣⲙⲡⲟⲟ̣ⲩⲉ ⲛ̄[ⲧⲁⲛⲛⲁⲩ (?)67 ⲛϩⲏⲧⲟⲩ ⲉϩⲉⲛ ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ]ⲥ 

16 ⲛⲅ̄ϭⲱϣⲧ ⲉ[ϩⲣⲁⲓ̈ ⲉϫⲛ̄ ⲛⲉⲕϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲙⲛ̄ ⲛⲉⲕϩⲃⲏⲩⲉ] 

ⲛⲅ̄ϫⲓ ⲙⲟⲉ[ⲓⲧ ϩⲏⲧⲟⲩ ⲛ̄ⲛⲉⲩϣⲏⲣⲉ] 

17 ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲟⲩⲟ[ⲟⲉⲓⲛ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉⲛⲛⲟⲩⲧ]ⲉ ϣⲱⲡⲉ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲛ 

ⲕⲁⲧⲁ [ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲛ̣̄]ⲛⲉⲕϭⲓϫ68 ⲉⲕⲉⲥⲟⲩⲧⲱⲛⲛ 

ⲉⲣϣⲁⲛ[ⲧⲉ]ⲧⲛ[ⲕⲉⲧ ⲧⲏⲩⲧⲛ ϩⲛ ⲧ]ⲡⲓⲥ[ⲧ]ⲓⲥ 

[ϩ]ⲙ̄ⲡⲟⲩⲟⲉⲓ[ϣ ⲧⲏⲣϥ] ⲉⲧ[ⲉⲧ]ⲛ[ ϩⲙ ⲡ]ϫⲱⲱ[ⲣⲉ ⲉⲃⲟⲗ] 

Ϥ̅ (Psalm 90)69    ⲧⲉⲧ[ⲛⲁϣⲱ]ⲡⲉ ⲁϫⲙ̣ [ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ] 

1 [ⲧⲱⲇⲏ ⲙ̄]ⲡⲉⲥⲙⲟⲩ ⲛⲇⲁⲩⲉ[ⲓⲇ]70 

ⲡⲉⲧⲟⲩⲏ[ϩ ϩⲛ ⲧ]ⲃⲟⲏⲑⲉ[ⲓⲁ ⲙ̄ⲡⲉⲧϫⲟⲥⲉ] 

[ϥ]ⲛⲁϣⲱⲡ̣[ⲉ ϩⲛ̄ ⲑⲁⲓ̈ⲃⲉⲥ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲡⲉ] 

*2 [ϥⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲕ̄ ⲡⲁⲉϥϣⲟⲡⲧ71 ⲉⲣⲟϥ]* 

*ⲁⲩⲱ ⲡⲁ[ⲙⲁⲙ̄ⲡⲱⲧ]* 

*ⲡⲁⲛⲟⲩⲧ[ⲉ ⲉⲓ̈ⲛⲁⲛⲁϩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ]* 

*3 ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟϥ ⲡⲉ[ⲧⲛⲁⲧⲟⲩϫⲟⲓ ⲉⲧϭⲟⲣ]ϭ̣ⲥ̣* [ⲛⲛϭⲉⲣⲏϭ] 

*ⲁⲩⲱ ⲉⲩϣⲁ[ϫⲉ ⲉϥ]ⲛ̣ⲁϣ[ⲧ]* 

* 4 ϥⲛⲁⲣϩⲁ̣ⲓ̣ⲃ̣[ⲉⲥ ⲉⲣ̣ⲟ̣ⲕ] ϩⲁ̣ [ⲧ*ⲉϥⲙⲉⲥⲧϩⲏⲧ] 

*ⲁⲩⲱ ⲕⲛⲁⲛ[ⲁϩⲧⲉ ϩⲁ ⲛⲉϥⲧⲛϩ̄]* 

*ⲧ̣ⲉ̣ϥⲙ̣ⲉ ⲛⲁⲕ[ⲱⲧⲉ ⲉⲣⲟⲕ ⲛⲛ*ⲓ]ϩⲟⲡ[ⲗⲟⲛ] 

* 5 ⲛⲅ︥ⲛⲁⲣϩⲟ̣ⲧ̣ⲉ̣ [ⲁⲛ ⲉⲩϩⲟⲧⲉ ⲛϭⲱⲣϩ]* 

 

Verso: Psalm 90:5-91:6 [dig. im. 34] 

ⲁⲩ[ⲱ ϩⲏⲧϥ] ⲛ̄ⲟⲩⲥ[ⲟ]ⲧⲉ ⲉϥϩⲏⲗ ⲙ̄ⲡⲉϩⲟⲟⲩ 

6 ϩ[ⲏⲧϥ̄ ⲛ̄]ⲟⲩϩⲱ̣[ⲃ] ⲉϥⲙⲟⲟϣⲉ [ϩ]ⲙ̣̄ ⲡⲕⲁⲕⲉ 

                                                 
67 Budge, Psalter, 98: ⲉⲛⲧⲁⲩⲛⲁⲩ, but LXX reads: εἴδομεν, which requires ⲛ̄ⲧⲁⲛⲛⲁⲩ. 
68 Scribal error; read ⲛ̄ⲛⲉⲛϭⲓϫ, as in Budge, Psalter, 98 (= LXX τῶν χειρῶν ἡμῶν). 

69 Psalm number (ϥ̅) before last line of Psalm 89. 

70 Heading of Psalm 90 underlined. Budge, Psalter, 98: ⲡⲉⲥⲙⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲱⲇⲏ ⲛ̄ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ. 
71 Budge, Psalter, 99: ⲡⲁϥⲉϥϣⲟⲡⲧ̄. 
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[ⲉ]ⲃⲟ[ⲗ ϩⲛ̄ ⲟⲩ]ϩⲧ̣ⲟⲡ ⲙⲛ̄ [ⲟⲩⲇⲁⲓⲙⲟ]ⲛ[ⲓⲟ]ⲛ̣ ⲙ̄ⲡⲛⲁⲩ ⲙ̄ⲙ[ⲉ]ⲉⲣⲉ  

7 [ⲟⲩⲛ ϣⲟ ⲛⲁϩⲉ] ϩⲓ ϩⲃⲟⲩⲣ ⲙ̄ⲙⲟⲕ ⲁⲩⲱ ⲟⲩⲧⲃⲁ ϩⲓ ⲟⲩ[ⲛⲁⲙ ⲙ̄ⲙⲟ̣]ⲕ 

[ⲛⲥⲉ ⲛⲁϩⲱⲛ] ⲇ̣ⲉ̣ ⲉⲣⲟⲕ ⲁⲛ 

8 [ⲡⲗⲏⲛ ⲕⲛⲁⲙⲉϩ ⲉⲓⲁ̄ ⲙ̄]ⲙⲟⲟⲩ  

ⲛ̣ⲅ̣[ⲛⲁⲩ ⲉⲡⲧⲱⲱⲃⲉ ⲛ̄ⲛ̄]ⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ 

9 [ϫⲉ ⲛⲧⲟⲕ] ⲡ̣ϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉ ⲧⲁϩⲉⲗⲡⲓⲥ   

[ⲁⲕⲕⲱ ⲛⲁⲕ] ⲙ̣̄ⲡⲉⲧϫⲟⲥ[ⲉ ⲙ̄ⲙ]ⲁⲙ̄ⲡⲱⲧ 

10 [ⲙ̄ⲙⲛ̄ ⲡⲉⲑ]ⲟⲟⲩ ⲛⲁϩⲱⲛ ⲉⲣⲟⲕ 

ⲙⲙ[ⲛ̄̄̄ ⲙⲁⲥⲧⲓ]ⲝ ⲛⲁϩⲱⲛ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲉⲕ̣ⲙⲁⲛ̄ϣⲱⲡⲉ 

11 [ϫⲉ ϥ]ⲛ̣ⲁ̣[ϩ]ⲱ̣ⲛ ⲉ̣ⲧⲟⲟ[ⲧⲟⲩ] ⲛ̄[ⲛ]ⲉϥⲁⲅ[ⲅ]ⲉⲗⲟⲥ ⲉⲧⲃⲏⲏⲧⲕ 

 ⲉⲧⲣⲉⲩ[ϩⲁⲣⲉϩ] ⲉⲣⲟⲕ [ϩ]ⲛ ⲛⲉⲕϩⲓ̣ⲟⲟⲩⲉ̣ ⲧⲏⲣⲟⲩ 

12 ⲛ̄ⲥⲉϥⲓⲧ̣ⲕ̣ ⲉϫⲛ̄ ⲛⲉ[ⲩϭ]ⲓϫ ⲙ̣ⲏ̣ⲡⲟⲧⲉ ⲛⲅ̄ϫⲱⲣⲡ̣ ⲉⲛⲧⲉⲕⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ72 ⲉⲩⲱⲛⲉ73 

13 ⲕⲛⲁ[ⲧⲁⲗⲉ] ⲉ̣ϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲛ ⲟⲩϩⲟϥ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲥⲓⲧ 

ⲛⲅ[ϩⲱ]ⲙ̣ ⲉϫⲛ̄ ⲟⲩⲙⲟⲩ74 ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲇⲣⲁⲕⲱⲛ 

14 [ϫⲉ ⲁϥⲛⲁϩⲧ]ⲉ̣ ⲉⲣⲟⲉⲓ ϯⲛⲁⲧⲟⲩϫⲟϥ 

[ϯⲛⲁⲣϩⲁⲓ]ⲃⲉⲥ ⲉⲣ̣[ⲟ]ϥ ϫⲉ ⲁϥⲥⲟ̣ⲩⲛ ⲡⲁⲣⲁⲛ̣ 

15 [ϥⲛⲁⲱ]ϣ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲣⲟⲉⲓ̣ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟⲕ ϯⲛⲁ̣[ⲥ]ⲱ̣ⲧⲙ ⲉⲣⲟϥ 

[ϯⲛⲙ̄ⲙ]ⲁϥ ϩⲛ ⲧⲉϥⲑ̣ⲗ̣ⲓⲯⲉⲓⲥ75  

[ⲁⲩⲱ ϯⲛ]ⲁ̣ⲧ̣ⲟⲩϫⲟϥ [ⲛ̄ⲧ]ⲁ̣ϯ ⲉⲟⲟⲩ ⲛⲁϥ  

16 [ϯⲛⲁⲧⲁϣⲟ]ϥ  ϩⲛ̄76 ⲟⲩⲙ̣[ⲏ̣]ⲏ[ϣⲉ] ⲛ̄[ϩⲟ]ⲟⲩ ⲧⲁ[ⲧ̣ⲥⲁⲃⲟϥ] ⲉ[ⲡ̣ⲁ] ⲟⲩϫⲁⲓ77 

[Ϥ̅Ⲁ̅ (Psalm 91:1) ⲡⲉⲯ]ⲁ̣ⲗⲙⲟⲥ ⲛ̄*[ⲧ]ⲱⲇⲏ ⲉⲡⲉ̣ϩⲟⲩ78* 

[ⲙ]ⲡ̣ⲥⲁⲃⲃⲁ̣[ⲧⲟ*ⲛ]*79 

2 [ⲟⲩⲁⲅⲁⲑⲟ]ⲛ ⲡ[ⲉ ⲟⲩⲱⲛ]*ϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̣̄ⲡ̣ϫⲟⲉⲓⲥ* 

[ⲉⲯⲁⲗⲗⲉⲓ ⲉⲡⲉⲣⲁ]*ⲛ ⲡⲉⲧϫⲟⲥⲉ* 

3 [ⲉϫⲱ ⲙ̄̄̄ⲡⲉⲕⲛⲁ ⲙ̄]ⲡ*ⲛⲁⲩ ⲛϣⲱⲣⲡ* 

[ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲕ]ⲙ[ⲉ ⲕⲁⲧⲁ] *ⲟⲩϣⲏ* 

                                                 
72 Budge, Psalter, 99: ⲛ̄ⲧⲉⲕⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲣⲉ. 
73 -ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲉⲩⲱⲛⲉ above line. 
74 Scribal error; read ⲙⲟⲩⲓ. 
75 Budge, Psalter, 99: ⲧⲉϥⲑⲗⲓⲯⲓⲥ. 

76 Budge, Psalter, 99: ⲛ̄ⲟⲩⲙⲏⲏϣⲉ. 
77 Last word above line. 
78 Scribal error; read ϩⲟⲟⲩ. 
79 Heading of Psalm underlined. In Budge, Coptic Psalter, 99, the heading reads: ϥ̅ⲁ̅  ⲡⲉⲯⲁⲗⲙⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲱⲇⲏ 

ⲙ̄ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲙ̄ⲡⲥⲁⲃⲃⲁⲧⲟⲛ.  
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4 [ϩⲛ ⲟⲩⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲙ̄]ⲙⲏ*ⲧ ⲛⲕⲁⲡ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲗ̄ⲗⲉ [ⲛ̄ⲕⲓⲑⲁⲣⲁ]*80 

5 [ϫⲉ ⲁⲕ]ⲉⲩⲫⲣⲁⲛ̣ⲉ̣ ⲙⲙ*ⲟⲉⲓ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϩⲙ ⲡⲉⲕⲧⲁⲙ[ⲓⲟ]* 

[ⲁⲩⲱ ϯⲛ]ⲁⲧⲉⲗⲏ[ⲗ ϩⲛ̄] *ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲛⲛⲉⲕϭⲓϫ* 

6 [ⲛⲑⲉ ⲉⲛⲧⲁⲩⲁⲓⲁⲓ] ⲛ[*ϭⲓ] ⲛⲉⲕϩⲃⲏⲩⲉ ⲡϫⲟⲓⲥ* 

 

5 

 

Psalm 103:10-18  

B5.12.1 – Small parchment leaf; size: h. 9.5 cm., w. 10.3 cm. Since the text continues on the 

verso without any interruption, the fragment is in fact a leaf of a very small manuscript, 

comparable with the Freer Psalter, edited by Worrell, Coptic Manuscripts, who gives a list 

of 12 other Greek and Coptic manuscripts with similar small pages (on pp. xii-xiii, to which, 

int. al., the Cologne Mani papyrus should be added; see also No. 1 of this catalogue). 

 

Recto: Psalm 103:10-13 [dig. im. 101]  

10 ⲧ̣ⲙⲏⲧ̣ⲉ ⲛ[ⲛⲧⲟⲟⲩ] 

11 [ⲛ̄ⲥ]ⲉⲧⲥⲟ ⲛ[ⲛ]ⲉⲑⲏⲣ[ⲓⲟⲛ] 

      ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲧⲥⲱϣ[ⲉ] 

[ⲛ]ⲉⲓⲁϩⲟⲟⲩⲧ ϣⲁⲩϫⲓ 

     ⲧⲟⲩ ⲉⲡⲉⲩⲉⲓⲃⲉ 

12 ⲉϣⲁⲩⲟⲩⲟϩ ϩⲓ̣ϫⲱⲟ̣ⲩ   

     ⲛϭⲓ ⲛϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲛ[ⲧⲡⲉ] 

ϣⲁⲩϯ ⲛⲧⲉⲩⲥⲙ̣ⲏ [ⲛ̄] 

      ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲛⲙⲡⲉⲧⲣⲁ 

13 ⲡⲉⲧⲧⲥⲟ ⲛ[ⲛ̄]ⲧⲟⲩ[ⲉⲓⲏ]  

      ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲛⲉϥⲡⲉⲧϫⲟ[ⲥⲉ] 

ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁⲙⲟⲩϩ ϩⲛ [ⲛⲕⲁⲣ]    

      ⲡⲟⲥ ⲛⲛⲉⲕϩⲃⲏⲩ[ⲉ̣] 

ⲡⲉⲧϯ ⲟⲩⲱ ⲛⲛⲟⲩ[ⲭⲟⲣ] 

      ⲧⲟⲥ ⲛⲛⲧⲃⲛⲟⲟ̣[ⲩⲉ] 

ⲟⲩⲟⲩⲟⲧⲟⲩⲉⲧ ⲛ̣ⲧ[ⲙⲛⲧ] 

 

Verso: Psalm 103:14-18 [dig. im. 102] 

                                                 
80 Last word above line. 
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14 [ϩⲙϩ]ⲁⲗ ⲛⲛⲣⲱ[ⲙⲉ] 

[ⲉⲧ]ⲁⲩⲉⲟⲉⲓⲕ ⲉⲃⲟⲗ ϩ[ⲙ ⲡⲕⲁϩ] 

15 [ⲁⲩ]ⲱ ⲡⲏⲣⲡ ⲉⲉⲩⲫⲣⲁⲛⲉ̣ 

      ⲙⲡϩⲏⲧ ⲙⲡⲣⲱⲙⲉ̣ 

ⲉⲧ[ⲣ]ⲉⲡⲉϥϩⲟ ⲟⲩⲣⲟⲧ [ϩⲛ] 

      ⲟⲩⲛⲉϩ 

ⲡ[ⲟ]ⲉⲓⲕ ⲡⲉⲧⲧⲁϫⲣⲟ ⲙⲡ 

       ϩⲏⲧ ⲙⲡⲣⲱⲙⲉ 

16 [ⲥ]ⲉ̣ⲛⲁⲥⲉⲓ ⲛϭⲓ ⲛϣⲏⲛ 

      [ⲛ]ⲧⲥⲱ̣ϣⲉ 

[ⲛ]ⲕⲉⲛⲇ̣ⲣⲟⲥ  ⲙⲡⲗⲓⲃⲁ 

 ⲛⲟⲥ ⲉⲛⲧⲁⲕⲧⲟϭⲟⲩ 

17 ⲉ̣[ⲣ]ⲉⲛϫⲁϫ ⲙⲟⲥⲉ ⲛϩⲏⲧⲟⲩ81   

 [ⲡ]ⲏⲓ ⲙⲡⲉⲗϭⲱⲃ ϫⲟⲥⲉ  

[ⲉ]ⲣⲟⲟⲩ 

18 ⲁ[ⲕ]ϯ ⲛⲛⲧⲟⲟⲩ ⲉⲧϫⲟⲥⲉ 

ⲛ[ⲛⲉ]ⲉⲓⲟⲩⲗ  

 

6 

 

 Psalm 115:9-116:1  

 

B5.8.3 – Part of a parchment leaf, containing the top of the right column of the text on side 

1 and that of the left column on side 2. Side 2 is illegible, which makes it impossible to 

determine which of the two sides is the verso.  Size: h. 8 cm., w. 7 cm. 

 

Side 1: Psalm 115:9-116:1 [dig. im. 71] 

115:9 [ⲣⲏⲧ ⲙ̄ⲡ]ϫⲟⲉⲓⲥ 10 ϩⲛ     

[ⲛⲁⲩⲗⲏ ⲙⲡ]ⲏⲓ̈ ⲙ     

[ⲡⲉⲛ]ⲛⲟⲩⲧⲉ 

[ⲙ̄ⲡⲉ]ⲙ̣ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ 

[ⲡⲗⲁⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ̄]  

[ϩⲛ ⲧ]ⲟ̣ⲩⲙⲏⲧⲉ [ⲑ]ⲓⲉ   

[ⲣ]ⲟ̣ⲩⲥⲁⲗⲏⲙ    

                                                 
81 ⲏ/ⲧ written as ligature. 
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116:1 [ⲁ]ⲗⲗⲏⲗⲟⲩⲓ̈ⲁ   

[ⲛϩ]ⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ   

[ⲥⲙ]ⲟⲩ ⲉⲡ̣[ϫⲟⲉⲓⲥ]    

[ⲛ̄ⲗⲁⲟⲥ ⲧ]ⲏ[ⲣⲟⲩ] 

 

Side 2: illegible [dig. im. 72] 

 

7 

 

Daniel 1:19-20  

  

B5.5.4 – Small parchment fragment, written on both sides, but only one side readable; size: 

h.3 cm., w. 2.5 cm.82 

 

Side 1: Daniel 1:19-20 [dig. im. 59] 

19     [ⲉϥⲉⲓⲛⲉ] ⲛⲇⲁⲛⲓⲏ̣[ⲗ ⲙⲛ ⲁⲛⲁⲛⲓⲁⲥ ⲁⲩⲱ ⲙⲓ]   

       [ⲥⲁⲏⲗ] ⲙⲛ ⲁⲍⲁⲣⲓⲁ[ⲥ  ⲁⲩⲁϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ]  

       [ⲙ̄ⲡⲙ̄]ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲡ[ⲣⲣⲟ 20 ⲁⲩⲱ ϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲛ̄ ϣⲁ]  

        [ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲛ]ⲥⲟⲫⲓⲁ ϩ[ⲓ ⲥⲃⲱ ⲛ̄ⲧⲁϥϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲱ]  

        [ⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ] ϩⲓ̈ⲧⲟⲟⲧ[ⲟⲩ ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲣⲣⲟ ⲁϥϩⲉ ⲉⲣⲟ]  

        [ⲟⲩ ⲉⲩⲥ]ⲟⲟⲩⲛ ⲙ̣[ⲙⲏⲧ ⲛ̄ⲕⲱⲃ ⲡⲁⲣⲁ ⲛ̄ⲣⲉϥ]  

        [ⲙⲟⲩ]ⲧⲉ ⲧⲏⲣⲟ̣[ⲩ ⲙⲛ̄ ⲙ̄ⲙⲁⲅⲟⲥ ⲛⲁⲓ̈ ⲉⲧϣⲟⲟⲡ] 

        [ϩⲛ̄ⲧⲉϥⲙⲛ̄ⲧⲉⲣⲟ ⲧⲏⲣⲟⲩ]  

 

Side 2: only a few letters recognizable [dig. im. 60] 

 

  8 

 

Zechariah 5:1-4  

 

B3.10. Papyrus leaf, mounted under glass; size: h. 30 cm., w. 9 cm.; written area: recto 18 x 

9 cm, 21 lines; verso 1.5 x 8 cm. (3 lines).  

                                                 
82 The lost parts of the text have been added from G. Maspero, ‘Fragments de la version thébaine de l’Ancient 

Testament’, Mémoires publiés par les membres de la Mission archéologique française au Caire 6/3 (1892) 

269 (= Bibliothèque Nationale de France, Paris, Ms. Copte 129 (3) 209). I owe this reference to Alin Suciu, 

Hamburg. The distribution of the words per line is not completely certain. 
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8.1 – B3.10.1 (recto, written across the papyrus fibres) contains Zachariah 5:1-4; about 1/3 

of page left blank.  

8.2 – B3.10.2 (verso, written along the papyrus fibres) once contained a text which covered 

the entire page but now has become virtually illegible (faded or deliberately removed). Partly 

readable is a note on Apa Sarapion and Dorotheos, which was written over the original text, 

in another hand than that of the recto. 

 

B3.10.1 – Recto: Zechariah 5:1-4 [dig. im. 19] 

ⲁⲓⲕⲧⲟⲓ ⲁ[ⲓϥⲓ ⲓⲁⲧ] ⲉϩⲣⲁⲓ 

 ⲁⲓ[..]83ⲛⲁⲩ̣ [. . . .] 

ⲁⲩⲱ ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲟϩⲥ ⲉϥϩⲏⲗ  

2 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲓ ϫⲉ ⲉⲕⲛⲁⲩ   

ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲉⲟⲩ. ⲡⲉϫⲁⲓ ϫⲉ    

ⲉⲓ̈ⲛⲁⲩ ⲉⲩⲟϩⲥ̣ ⲉϥϩⲏⲗ    

ⲉ̣ϥⲛⲁⲣ ϫⲟⲩⲱ̣ⲧ̣ ⲙ̄ⲙⲁϩⲉ   

ⲛϣⲓⲏ ⲁⲩⲱ ⲙ[ⲏⲧ] ⲙ̄ⲙⲁϩⲉ 

ⲛⲟⲩⲱϣⲥ︦. 3 ⲡⲉ[ϫ]ⲁϥ ⲛⲁⲓ̈ ϫⲉ    

ⲡⲁⲓ̈ ⲡⲉ ⲡⲥⲁ[ϩ]ⲟⲩ ⲉⲧⲛⲏⲩ   

[ⲉ]ⲃ̣ⲟⲗ ⲉϫⲙ̄ ⲡϩⲟ̣ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ   

[ⲧ]ⲏⲣϥ︦ ⲉⲃⲟⲗ ϫ[ⲉ] ⲣⲉϥϫⲓⲟⲩⲉ  

ⲛⲓⲙ ⲉⲩⲛⲁϫⲓ̈ ⲕⲃ̣ⲁ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ 

ϩⲙ︦ ⲡⲁⲓ̈ ϣⲁϩ[ⲣ]ⲁⲓ̈ ⲉⲡⲙⲟⲩ     

ⲁⲩⲱ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ ⲉⲧⲣⲕ    

ⲛ̣ⲛⲟⲩϫ ⲉⲩⲛⲁϫⲓ ⲕⲃⲁ ⲟⲛ  

ⲙ̣̄ⲙⲟⲟⲩ ϩⲙ̄ ⲡⲁⲓ̣̈ ϣⲁϩⲣⲁ̄ⲓ  

 [ⲉ]ⲡⲙⲟⲩ 4 ⲁⲩⲱ ϯⲛⲁⲛ̄ⲧϥ̄    

[ⲉ]ⲃⲟⲗ ⲡⲉϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ    

[ⲡ]ⲡ̣ⲁⲛⲧⲟⲕⲣⲁⲧⲱⲣ ⲛ︤ϥ︦   

[ⲃ]ⲱ̣ⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲏⲓ̈̈̈   

ⲙ̄ⲡⲣⲉϥϫⲓⲟⲩe ⲁⲩⲱ    

[ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ]ⲡⲏⲓ̈ [ⲙ]ⲡⲣⲉϥ   

[ⲱ̣ⲣⲕ] ⲛⲛⲟⲩⲭ ⲙ[ⲡ]ⲁⲣⲁⲛ 

[ⲉ]ϫ̣[ⲛ ⲟⲩ]ϫⲓⲛϭ[ⲟ]ⲛ̣[ⲥ ⲛϥ] 

                                                 
83There is space for two letters after ⲁⲓ; nevertheless, it seems most likely that the scribe simply wrote ⲁⲓⲛⲁⲩ. 
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[ⲟ]ⲩ̣ⲱ̣ϩ ϩⲛ̄ ⲧⲙⲏⲧⲉ  

[ⲙⲡⲉϥ]ⲏⲓ̈ ⲛ̣ⲉϥⲟϫⲛⲉϥ 

[ⲙⲛ̄] ⲛ̣ⲉϥⲕⲉϣⲉ ⲁⲩⲱ 

[ⲛⲉϥ]ⲕⲉⲱⲛⲉ 

 

B3.10.2 – Verso: Note on Apa Sarapion and Dorotheos [dig. im. 20] 

ⲁⲡⲁ ⲥⲁⲣⲁⲡ[ⲓ]ⲱⲛ [. .]ⲁⲓⲟ̣[. . . . .] ⲁⲓ[. . . . .]                

. . . . . . . . . . . . . . . .]ⲙⲛ̄ⲧⲉⲣⲟ[. . . . . . .  . .] 

ⲇⲱⲣⲟⲑⲉ[ⲟⲥ . . . . . . .] ⲛ̄ⲉⲝⲟⲩⲥ̣[ⲓⲁ . . . . . . .] 

 

9 

 

Jesus Sirach 16:17-20, 20-23, 26-29, and 16:30-17:2 

 

B5.12.2 and 3 – Two fragments of the same parchment leaf. Sizes: B5.12.2 (upper side of 

page): h. 6.6 cm., w 4.3 cm.; B5.12.3: h. 4.1 cm, w. 5 cm. 

 

9.1 – B5.12.284 

Recto: Jesus Sirach 16:17-20 [dig. im. 103] 

16:17 ⲛⲥⲉⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛⲧ ⲁ̣[ⲛ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲗⲁⲟⲥ ⲉϥⲟϣ] 

[ⲛ]ⲓⲙ ⲅⲁⲣ ⲧⲉ ⲧⲁⲯⲩ[ⲭⲏ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲓⲥⲱⲛⲧ̄] 

        [ⲉ]ⲧⲉϥⲙⲛⲧⲏⲡⲉ85   

18 ⲉⲓⲥ ϩⲏⲏⲧⲉ ⲉⲓⲥ ⲧⲡⲉ [ⲙⲛ̄ ⲧⲡⲉ ⲛ̄ⲧⲡⲉ] 

[ⲡ]ⲛⲟⲩⲛ ⲙⲛ ⲡⲕⲁϩ [ⲉϥϣⲁⲛϭⲙ̄ ⲡⲉⲩϣⲓⲛⲉ] 

 ϣⲁⲩⲕⲓⲙ 

19 [ⲙ]ⲛ ⲛⲧⲟⲩⲉⲓⲏ ⲁⲩ[ⲱ ⲛ̄ⲥⲛ̄ⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ]86   

[ϩⲙ ⲡ]ⲉϥϭⲱ[ϣⲧ87] ⲉϩⲣⲁⲓ [ⲉϫⲱⲟⲩ . . . . . .]       

20 [ⲁⲩⲱ ⲛⲛⲉϥⲙⲉⲕⲙ]ⲟⲩ̣̣̣[ⲕϥ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲟⲩ]   

 

 

9.2 – B5.12.3 

Recto: Jesus Sirach 16:20-23 [dig. im. 105] 

                                                 
84 The lost parts of the text have been added from the edition of the Coptic Ecclesiasticus by P. de Lagarde, 

Aegyptiaca, Göttingen: A. Hoyer 1883, 133-134. 
85 The letter ϥ as correction written above the line, but erroneously between ⲧ and ⲏ. 
86 Unfortunately, De Lagarde’s text is here defective too. 
87 De Lagarde reads: …ϣⲣ ⲉϩⲣⲁⲓ [ⲉϫⲱⲟⲩ]. 
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20 [– – – – ]ⲛ[– – – – – – – – –] 

21[ⲙⲛ ⲑⲁⲧ]ⲏⲩ [ⲉⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲥ ⲁⲛ]   

[ⲡⲉϩ]ⲟⲩⲟ ⲛ̣ⲛ[ⲉϥϩ]ⲃ̣ⲏⲩⲉ [ⲉⲩ ϩⲛ ⲛⲉϥⲡⲉⲑⲏⲡ]  

22 [ⲛⲓⲙ] ⲡⲉⲧⲛ[ⲁ]ϣ̣ϫⲱ ⲛⲛⲉϩ[ⲃⲏⲩⲉ]  

 [ⲛⲧⲇⲓⲕⲁⲓ]ⲟⲥⲩⲛⲏ   

 [ⲛⲓⲙ ⲡ]ⲉⲧⲛⲁϭⲱ ⲧⲇⲓⲁ[ⲑⲏⲕⲏ ⲅⲁⲣ ⲟⲩⲏⲩ] 

23 [ⲟⲩⲁ]ⲑ̣ⲏ̣ⲧ̣ ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲛⲁ[ⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉⲛⲁⲓ]   

[ⲁⲩⲱ ⲡⲣ]ⲱ̣ⲙⲉ ⲛⲁ[ⲧⲥⲃⲱ ⲉⲧⲡⲗⲁⲛⲁ]   

[ϣⲁϥ]ⲙ̣ⲉⲩⲉ̣ [ⲉⲛⲓⲙⲛⲧⲥⲟϭ]   

 

9.1 – B5.12.2 (browned, difficult to read)  

Verso: Jesus Sirach 16:26-29 [dig. im. 104] 

26 [ⲉⲣⲉⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ] ϩⲙ ⲡ̣ⲉ̣ϥⲧⲱϣ   

 [ϫⲓⲛ ⲛϣⲟ]ⲣⲡ    

[ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛ ⲡⲉⲩⲧⲁⲙ]ⲉⲓⲟ ⲁϥⲡⲣ[ϫ ⲛⲉⲩⲙⲉⲣⲓⲥ]   

27 [ⲁϥⲕⲟⲥⲙⲓ ⲛ̄ⲛⲉϥ]ϩⲃⲏⲩⲉ ϣⲁ ⲉ[ⲛⲉϩ]   

[ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲩⲁⲣⲭⲏ ϣ]ⲁ ⲛⲉⲩϫⲱ[ⲙ]   

 28 [ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲡⲟⲩϩⲕⲟ ⲟ]ⲩⲧⲉ ⲙⲡⲟ[ⲩϩⲓⲥⲉ]    

[ⲁⲩⲱ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲱϫⲛ̄ ϩⲛ̄]ⲛⲉⲩϩⲃⲏ[ⲩⲉ]  . 

29 [ⲙⲡⲉⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ ⲑⲗⲓⲃ]ⲉ ⲙⲡⲉ[ⲧϩⲓⲧⲟⲩϣϥ] 

 

9.2 – B5.12.3  

Verso: Jesus Sirach 16:30-17:2 [dig. im. 106] 

30 [....ⲛⲉⲯⲩⲭⲏ ⲛ̄ⲛ]ⲉⲧⲟ[ⲛϩ̄ ⲧⲏ]ⲣⲟⲩ ⲉ̣ϫ̣[ⲙ ⲡⲉϥϩⲟ]          

 [ⲁⲩⲱ ⲟⲛ ⲥⲉⲛ]ⲁⲕⲧⲟⲟ̣ⲩ̣88 [ⲉⲣ]ⲟϥ    

17:1[ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁϥⲥ]ⲛⲧ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̣ [ⲟⲩⲕⲁϩ]      

 [ⲁⲩⲱ ⲟⲛ ⲉϥⲛⲁ]ⲕⲟⲧϥ ⲉⲣⲟϥ   

2 [ⲟⲩⲏⲡⲉ ⲛϩⲟⲟ]ⲩ̣ ⲙⲛ ⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲛⲉ̣[ⲛⲧⲁϥⲧⲁⲁⲩ ⲛⲁϥ]  

[ⲁⲩⲱ ⲁϥϯ ⲛⲁⲩ ⲛ̄ⲧⲉⲝ]ⲟⲩⲥⲓⲁ[ⲉⲛⲉⲧϩⲓϫⲱϥ]   

  

                                                 
88  At this point, Lagarde’s text is defective too. 
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Bible – New Testament 

 

10 

1 Corinthians 1:21, 27-28 and 30  

 

B5.8.4 – Fragment of parchment leaf. Size: h. 2.5 cm, w. 7 cm. The second column of the 

recto shows some illegible traces of a few first letters. Only the last letters of three lines of 

the first column of the verso have been preserved, which most probably belong to 1 

Corinthians 1:27 and 28. It does not seem unlikely that this fragment and that of B5.5.1 

(No. 11 below) came from the same manuscript. 

 

Recto: [dig. im. 73] 

col.  a 1Corinthians 1:2189   col. b (illegible)     

[ⲥⲟⲫⲓⲁ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩ]      

[ⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲡ]ⲕ̣ⲟⲥ    

[ⲙⲟ]ⲥ ⲥⲟⲩⲛ ⲙ    

 [ⲡ]ⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲓⲧⲛ   

ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ. ⲁϥⲣ    

ϩⲛⲁϥ ⲛ̄ϭ̣ⲓ ⲡⲛⲟ[ⲩ]   

ⲧ̣ⲉ ⲉ[ⲧⲟⲩϫⲉ]    

 

Verso [dig. im. 74] 

col. a (1Corinthians 1: 27-28)  col. b (1 Corinthians 1:30)  

[27 . . . . . . . . .]     ⲛ̣[ϩⲏⲧϥ̄ ϩⲙ̄]    

[. . . . ϫⲉⲕⲁ]ⲥ     ⲡⲉⲭ[ⲥ︦  ⲓ̄ⲥ︦ ⲡⲁⲓ]    

[ⲉϥⲉϯϣⲓ]ⲡⲉ     ⲉ̣ⲛⲧⲁϥϣ[ⲱⲡⲉ]    

[ⲛⲛ̄ϫⲱⲱⲣ 28 ⲁⲩ]ⲱ    ⲛⲁⲛ ⲛⲥⲟⲫ[ⲓⲁ]    

[. . . . . . . . .]     ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙ ⲡⲛⲟⲩ   

[. . . . . . . . .]     ⲧ̣[ⲉ̣] ⲛ̣ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩ   

[. . . . . . . . .]     [ⲛⲏ  ⲁⲩⲱ ⲛ̄]ⲧⲃⲃⲟ   

 

11 

 

                                                 
89 The lost parts of the text have been added from G.W. Horner, The Coptic Version of the New Testament in 

the Southern Dialect otherwise called Sahidic and Thebaic, Vol. IV: The Epistles of S. Paul, Oxford: Clarendon 

Press 1920, 168 and 170/172. 
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1 Corinthians 14:22-25 and 34-39 

 

B5.5.1 –  Fragment of a wrinkled parchment leaf, possiby from the same manuscript as 

B5.8.4 (No. 10 above). Size: h. 16 cm., w. 4.4 cm; both sides written. Only one column of 

each page has survived. The recto contains the beginning of 29 lines (of which two blanks, 

followed by some words which do not belong to the text of 1 Corinthians 14) and the verso 

the end of 29 lines. 

 

Recto: 1 Corinthians 14: 22-25 [dig. im. 55]  

22 [ⲉⲩⲙⲁⲉⲓⲛ ⲛⲛⲉⲧ] 

 ⲡⲓⲥ̣[ⲧ]ⲉⲩⲉ ⲁⲛ ⲁ[ⲗ]    

ⲗⲁ [ⲛ]ⲛⲁⲡⲓⲥⲧⲟⲥ    

[ⲧ]ⲉⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲓⲁ ⲇ̣[ⲉ]    

ⲛ̣ⲉⲥϣⲟⲟⲡ ⲁⲛ ⲛ    

ⲛⲁⲡⲓⲥⲧ̣]ⲟ]ⲥ [ⲁⲗⲗⲁ]     

ⲛⲛⲉ[ⲧⲡⲓⲥ]ⲧⲉⲩⲉ̣    

23 [ⲉ]ϣⲱⲡⲉ [ⲇ]ⲉ ⲉⲣϣⲁ[ⲛ]   

ⲧ̣ⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲧⲏ 

ⲣⲥ ⲉⲓ ⲉⲩⲙⲁ ⲛⲟⲩ   

ⲱ[ⲧ] ⲛⲥⲉϣⲁϫⲉ [ⲧⲏ]    

ⲣⲟⲩ ϩⲛ ⲛⲁⲥⲡ̣ⲉ [ⲛ]    

ⲥⲉⲉⲓ ⲇ̣ⲉ ⲉϩⲟⲩ[ⲛ ⲛ] 

ϭ̣ⲓ̣ ϩⲉⲛϩⲓⲇⲓⲱⲧ̣[ⲏⲥ] 

ⲏ [ϩ]ⲉⲛⲁⲡⲓⲥⲧ̣[ⲟⲥ] 

ⲛⲉⲩⲛⲁϫⲟⲟ[ⲥ ⲁⲛ] 

 ϫⲉ [ⲉ]ⲧⲉⲧⲛⲗ[ⲟⲃⲉ] 

 24 ⲉϣⲱⲡⲉ ⲇⲉ [ⲉⲩ]    

ϣⲁⲛⲡⲣⲟϥⲏ[ⲧⲉⲩ] 

ⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲧⲉ[ⲟⲩⲁ] 

ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲇⲉ [ⲉⲓ ⲉ]    

 ϩⲟⲩⲛ ⲏ ⲟⲩ[ϩⲓⲇⲓⲱ] 

ⲧⲏⲥ ⲥⲉⲛⲁϫ̣[ⲡⲓⲟϥ] 

ϩⲓⲧⲛ ⲟⲩⲟ[ⲛ ⲛⲓⲙ] 

ⲥⲉⲛⲁⲁⲛ[ⲁⲕⲣⲓⲛⲉ] 

ⲙⲙⲟϥ ϩ[ⲓⲧⲛ ⲟⲩ] 
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ⲟⲛ ⲛⲓⲙ 25 ⲛ̣[ⲉⲑⲏⲡ] 

[– – blanc line – –]  

[– – blanc line– –] 

ⲡⲫⲓⲗ̣ⲏ̣[. . . . . . . .]  

 

Verso: 1 Korinthians 14: 34-39 [dig. im. 56] 

34 [ⲛⲉ]ϩⲓ̣ⲱⲙⲉ ⲙⲁ̣ⲣ̣ⲟⲩ̣ⲕⲁ 

ⲣ̣ⲱⲟⲩ ϩⲛ ⲛⲉ̣ⲕⲕⲗⲏ 

ⲥⲓⲁ] ⲉⲛⲉⲧⲟ  ⲅⲁⲣ ⲛ[ⲁ]ⲩ] 

[ⲁⲛ ⲉ]ϣⲁϫⲉ ⲁⲗⲗⲁ 

[ⲙⲁⲣⲟⲩ]ⲩⲡⲟⲧⲁ̣ⲥ 

[ⲥⲉ ⲕⲁ[ⲧⲁ] ⲑ̣ⲉ [ⲉⲧⲉ] 

ⲣⲉ ⲡⲕⲉⲛⲟⲙ[ⲟⲥ ϫⲱ]  

ⲙⲙⲟⲥ 35 ⲉϣⲱⲡ[ⲉ ⲇⲉ] 

ⲥⲉⲟⲩⲉϣⲥⲟⲩ[ⲛ] 

[ⲟ]ⲩϣⲁϫⲉ ⲙ[ⲁ]ⲣⲟⲩ 

[ϫ]ⲛⲉ ⲛⲉⲩϩⲁⲓ ϩⲛ̣ 

[ⲛ]ⲉⲩⲏⲉⲓ 36 ⲏ ⲛⲧ̣ⲁⲡ 

[ϣⲁϫ]ⲉ ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ [ⲉⲓ] 

[ⲉⲃ]ⲟⲗ ⲛϩⲏⲧⲏ̣ 

[ⲩⲧⲛ] ⲏ ⲛⲧⲁ[ϥⲡⲱϩ] 

[ϣ]ⲁ̣ⲣ̣ⲱⲧⲛ ⲟⲩⲁⲧ 

[ⲏ]ⲩⲧⲛ 37 ⲡⲉⲧⲙⲉ 

[ⲉⲩ]ⲉ ϫⲉ ⲟⲩⲡⲣⲟ 

[ⲫⲏ]ⲧⲏⲥ ⲡⲉ ⲏ ⲟⲩ 

[ⲡⲛ]ⲉⲩⲙⲁⲧⲓⲕⲟⲥ 

[ⲙⲁ]ⲣⲉ[ϥⲉ]ⲓⲙⲉ 

[ⲉⲛⲉϯ]ⲥϩⲁⲓ ⲙⲙⲟ 

[ⲟⲩ ⲛ]ⲏ̣ⲧⲛ̄ ϫⲉ ϩⲉⲛ 

[ⲉⲛⲧⲟⲗ]ⲏ ⲛⲧⲉⲡϫⲟ 

[ⲉⲓⲥ ⲛⲉ] 38 ⲡⲉⲧⲟ ⲇⲉ 

[ⲛⲁⲧⲥⲟ]ⲟⲩⲛ ⲥⲉⲟ 

[ⲛⲁⲧⲥⲟ]ⲟⲩⲛ ⲙⲙⲟϥ 



31 

 

   

39 [ϩⲱⲥⲧ]ⲉ ⲛⲁⲥⲛⲏⲩ 

[ⲕⲱϩ ⲉⲡ]ⲣⲟⲫⲏⲧ̣ 

 

12 

 

2 Timothy 1:5-8 and 9-10   

 

Ⲃ5.6.2– Fragment of a small parchment leaf, on both sides written, in only one column. 

Verso almost illegible because of faded ink. Size: h. 5.7 cm., w. 8.1 cm.; written area: 6 cm., 

with 14 visible lines of 10-12 characters. Since only a few lines are missing between the end 

of the recto and the beginning of the verso, the leaf must have been part of a rather small 

codex (see also Nos. 1 and 5 above). 

Recto: 2 Timothy 1: 5-890 [dig. im. 63]     

[5 . . . . . . . . . . .] 

ⲧⲉ̣91[. . . . . . .ⲥⲛ̄]   

ϩⲏⲧ̣[ⲕ̄ 6 ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲓ]       

ϯⲧⲣⲉⲕ̣[ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̄ⲡ]      

ⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉ[ⲧⲣⲉⲕϯ]       

ⲟⲩⲣⲟⲧ ⲙ̄ⲡⲉϩ[ⲙⲟⲧ]     

ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲛ̄         

ϩⲏⲧⲕ̄ ϩⲓⲧⲙ̄ ⲡⲧⲁ     

ⲗⲟ ⲛ̄ⲛⲁϭⲓϫ · 7 ⲛ̄ⲧⲁ      

ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲅⲁⲣ ϯ ⲛⲁⲛ       

[ⲁ]ⲛ ⲛ̄ⲟⲩⲡⲛ︦ⲁ̄ ⲙ̄ⲙⲛ̄ⲧ        

[ϭ]ⲱⲃ · ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̄ϭⲟⲙ      

[ϩⲓ ⲁⲅ]ⲁⲡⲏ ϩⲓ ⲙⲛ̄ⲧ      

[ⲣⲙ̄ⲛ̄ϩⲏⲧ] 8 ⲙ̄ⲡⲣ     

[ϯϣⲓⲛⲉ ϭⲉ . . . .]  

 

Verso: 2 Timothy 1:9-10 [dig. im. 64] 

9 [. . . . . . . . ϩⲛ̄ ⲟⲩ]     

                                                 
90 The lost parts of the text have been added from Horner, The Coptic Version ..., Vol. V: The Epistles of S. 

Paul (continued), Oxford: Clarendon Press 1920, 494/496. 
91 The letter ⲧ is certain, it is not a ϯ. The lost part of verse 5, however, cannot have been:  

ⲧⲉ̣ [ⲕⲙⲁⲁⲩ ⲉⲩⲛⲓⲕⲏ ϯⲉⲗⲡⲓⲍⲉ ⲟⲛ ϫⲉ ⲥⲛ̄]ϩⲏⲧⲕ̄, since that takes too much space. If the scribe mistakenly wrote ⲧ 

instead of ϯ, then the line could have been: ϯⲉ[ⲗⲡⲓⲍⲉ ⲟⲛ ϫⲉ ⲥⲛ̄]. 
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 [ⲧⲱϩⲙ̄ ⲉϥⲟⲩ]ⲁⲁⲃ 

 [ⲛ̄ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲉⲛϩ]ⲃⲏⲩⲉ     

[ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ] ⲕ̣ⲁⲧⲁ ⲡⲉϥ      

[ⲧⲱϣ ⲙ̄ⲙⲓⲛ] ⲙ̄ⲙⲟϥ      

[ⲙⲛ̄ ⲧⲉ]ϥⲭⲁⲣⲓⲥ ⲉⲛ      

[ⲛ̄ⲧⲁϥ]ⲧⲁⲁⲥ ⲛⲁⲛ ϩⲙ̄ ⲡⲉ      

ⲭ̣︦ⲥ̣︦ ⲓ̣︤ⲥ ̣̣ ϩⲁⲑⲏ ⲛ̄ⲛⲉ      

ⲟⲩⲟⲉⲓ̣ϣ ⲛ̄ϣⲁ [ⲉ]     

ⲛⲉϩ 10 ⲉⲁⲥⲟⲩⲱⲛ[ϩ̄]     

ⲇ̣ⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲉⲛⲟⲩ [ϩⲓ]     

[ⲧⲙ̄] ⲡⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ[ⲃⲟⲗ]        

ⲙ̣̄ⲡⲉⲛⲥ̣ⲱ̣[ⲧⲏⲣ ⲡ]     

ⲭ︦ⲥ︦ ⲓ︦ⲥ︦ [ⲉϥⲟⲩⲱⲥϥ̄]           
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Homilies and Encomia 

 

13 

 

Homiletic Miscellany  

B1.3; B1.2; B2. 6 – 13. 1 Anonymus, On the Virgin Mary (CMCL: MONB.NT; CC 088992). 

B1.1 – 13. 2 Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary (CMCL: MONB.NT; 

CC 039693). 

 

Five leaves of a parchment codex, mounted under glass, containing fragments of two 

homilies. Size: h. 30,5-32,8 cm.; w. 27,5-28 cm. The text is written by the same hand, in two 

columns of 27-31 lines. The six pages of the first three preserved leaves are numbered 31-

34 [= B.1.3; B1.2] and 41-42 [= B2.6]. The pages 35-38 of the same manuscript are now in 

the Library of Princeton University (see below). These ten pages contain a considerable part 

of an anonymous homily on the Virgin Mary (No. 13.1). The other two leaves are a bifolium, 

they once formed the middle of a quire and comprise the pages 67-70 of the codex [= B1.1]; 

they belong to a sermon on the Virgin Mary ascribed to Theophilus of Alexandria (No. 13.2). 

 

History 

In 1930, the Utrecht leaves were offered for sale to Enoch Peterson of the University of 

Michigan, who had them photographed but did not take up the offer. As related in the 

Introduction (p. 5 above), Mrs. E.M. Husselman of the University of Michigan informed 

Prof. G. Quispel about this rejected deal. Her letter revealed that in 1930 there still was a 

sixth, severely damaged folio which contained the pages 71 and 72, of which she sent 

photocopies to Prof. Quispel.  In 1931, the Michigan photographs were also sent to Walter 

Ewing Crum, who used them for his Coptic Dictionary,94 e.g. on p. 363a, s.v. ⲥϯⲛⲟⲩϥⲉ and 

568b, s.v. ϣⲏⲛ, referring to ‘phot penes En Paterson’ (sic!) and ‘EnPeterson’, respectively. 

In his ‘List of abbreviations’, p. xi, Crum indicates that ‘EnPeterson = phot. of vellum leaves 

lent by Enoch P. (Univ. of Michigan). Originals not now traceable.’ As explained in the 

Introduction, the leaves must have come into Carl Schmidt’s possession a few years after the 

negotiations with Peterson broke down. It is unknown whether he also obtained the now 

missing leaf with the pages 71 and 72.  

The pages 35-38 of the Utrecht manuscript are now in the Manuscript Division of the 

Department Rare Books and Special Collections of the Princeton University Library.95 The 

Princeton part of the manuscript was made known by C.I.K. Story in 1993.96 Story 

introduced the manuscript and its text, presented an annotated English translation with 

                                                 
92 See also Tito Orlandi, Coptic Texts Relating to the Virgin Mary. An Overview, Rome: CIM 2008, 47, 67. 
93 See Orlandi, Coptic Texts, 37, 39, 73. 
94 W.E. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford: Clarendon Press 1939. According to Paul E. Kahle Jr., ‘Crum 

obtained a copy of these manuscripts already in 1931’ (letter of 3 February 1955, to Prof. G. Quispel; see the 

Introduction, p. 3).  
95 Princeton Papyri Collections, AM 15960 P. Kase Collection, Frame 12, Gift of Edmund Harris Kase, Jr.  
96 C.I.K. Story, ‘A Coptic Christmas Story, and More’, Princeton University Library Chronicle 55 (1993-1994) 

43-62. 
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photographs of the four Coptic pages, but did not publish the Coptic text itself. He was not 

aware of the existence of the Utrecht pages, nor of the Manchester and Vienna manuscripts 

mentioned below.  

According to Story, p. 43, the Princeton pages were acquired by the Princeton 

University Library in 1957 from Edmund H. Kase, Jr., who had purchased them in Paris, 

from the Egyptian antiquities dealer Maurice Nahman. It may be assumed that already in the 

thirties of the 20th century the pages 35-38 had been separated from the pages 31-34, 

otherwise Schmidt would certainly have bought the whole lot.  

 

Other fragments of the same codex? 

In his letter of 3 February 1955 to Prof. Gilles Quispel (see p. 3-4), Paul E. Kahle Jr. drew 

attention to what he considered parts of the same manuscript in Paris and Michigan: ‘I have 

also found further leaves belonging to your manuscript, namely Paris 131-8-152, 131-6-126, 

129-17-26 and Michigan 158-24, but most of these leaves are from the latter part of the 

manuscript.’ Kahle must have arrived at this conclusion by observing that all these fragments 

show a very similar, if not identical, handwriting. More recent research, however, has 

allotted some of them to other manuscripts. Only a more detailed investigation can decide to 

which extent Kahle’s claim can still be upheld. This investigation cannot be undertaken here, 

but some remarks on the fragments he mentioned must be made.  

1. In CMCL the fragments of Michigan 154-24, BnF (Bibliothèque Nationale de France, 

Paris) 131.8.152 and also Copt. Ms. Cairo 9272 are considered parts of the same manuscript 

as the Utrecht fragments (siglum MONB.NT).97 Ms. 158-24 of the Kelsey Museum of 

Archaeology (Special Collections) of the University of Michigan consists of three single 

leaves.98 The pages are now numbered 24a–24f, of which 24a-d contain the pp. 99-102 (ⲡ̅ⲑ̅-

ⲣ̅ⲃ̅) and 24e-24f the pp. 113-114 (ⲣ̅ⲓ̅ⲅ̅-ⲣ̅ⲓ̅ⲇ̅) of the manuscript. The pages show undoubtedly 

the same or a very similar hand as the Utrecht and Princeton fragments. Pp. 99-101 contain 

the final part of a Christmas homily (= CC 0890), as appears from p. 99, lines 8-18:, where 

the preacher says: ‘Let the Manichaeans be brought to naught and the heretics be ashamed 

and the Catholic Church rejoice and be glad, for today our Bridegroom was born to her from 

a Virgin, without a man having known her.’ The rest of the sermon refers to the 

circumstances of Jesus’ birth in Bethlehem and speaks about Joseph, who took care of Mary, 

with int. al. a quotation of Matthew 1:18-20. The middle of the second column of p. 101 

(158-24c) shows the beginning of a homily by Pseudo-Basil of Caesarea, On the Birth of 

Christ (CC 0163), to which also the pages 102 and 113-114 (158-24d-f) belonged. According 

to the heading, ‘it was delivered on the 29th of the month Khoiakh (= 25 December)’.99 Cairo 

                                                 
97 See also Orlandi, Coptic Texts, 24 
98 My thanks are due to Dr. Pablo Alvarez, librarian and curator of the Special Collections Library, who not 

only sent me excellent digital images of the manuscript, but also of the three original folders of the leaves, on 

which there are some short notes by an earlier librarian. He informed me that ‘Originally they were catalogued 

as Or. 550. It is possible that this was the number given in the then British Museum before being sent to Ann 

Arbor. Then, they received a new call number according to our existing manuscript collections.’ 
99 Another copy of the same homily is known from a very fragmentary leaf, also with the superscription and 

the beginning of the text, published by W.E. Crum, Theological Texts from Coptic Papyri (Anecdota 

Oxoniensia, Semitic Series XII), Oxford: Clarendon Press, 1913, 18-21 (No. 6). Giovanni Mercati pointed out 

that this homily is an (expanded) version of one of the spuria of John Chrysostom, printed in Migne, Patrologia 
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9272 may contain the end of CC 0163, which is followed by the title and the beginning of 

another homily attributed to Basil of Caesarea, On the Birth of Christ (CC 0891). BnF 

131.8.152 100 finally, may contain the end of Basil’s homily, which is followed by the 

heading and the beginning of Pseudo-Evodius of Rome, On the Dormition of the Virgin 

Mary (CC 0151). According to the heading of this homily, which is the only part that has 

survived, it was delivered on 21 Tobe, the day of Mary’s Commemoration (ⲡⲉϩⲟⲟⲩ 

ⲙ̄ⲡⲉⲥⲣⲡⲙⲉ[ⲉ]ⲩⲉ).101 

2. P. Kahle Jr. also mentioned BnF 129.17.26 as part of the manuscript to which the Utrecht 

fragments belonged. In CMCL, the Paris fragment has been assigned to a manuscript (siglum 

MONB.FF), to which fragments in London, Berlin, Paris and Vienna are said to belong. 

However, some doubt about the correctness of this claim may be justified, since it seems 

unlikely that Brit. Libr. Or. 03581B.22 (written in one column)102 and BnF 129.17.26 (two 

columns) were part of the same manuscript. In any case, there is little doubt that the Utrecht 

and Princeton texts and BnF 129.17.26 were written by the same hand. The Paris text has 

page number 9 (ⲑ︦) in the right top margin, which means that it belonged to the beginning of 

the codex, probably the fifth leaf. It dealt with the Assumption of the Virgin. As is common 

in the Assumption texts, Christ addresses the Virgin with the traditional epithets, in particular 

those derived from Psalm 44 (LXX):11-14 and the Song of Songs: ‘O my Sealed Treasure, 

which contained the life of the world. Arise, come with me, my Beautiful Dove, my Pure 

Bride. Arise, come with me, my Pure Mother, and I shall take you into my garden, I shall 

collect my myrrh and my incense, I shall cover us with a heavenly blanket. Oh come, my 

dear Mother ...’. 

3. According to Kahle, also Paris BnF 131.6.126 was once part of the same codex as the 

Utrecht homilies on the Virgin Mary. Alin Suciu, however, has shown that this Paris 

fragment is part of a homily by Pseudo-Severian of Gabala, On the Apostles (CC 0331), 

which belonged to a manuscript of which other fragments are kept in Paris and Oslo (no 

CMCL siglum).103 

 As said above, the fragments mentioned by Kahle are all written in a very similar if 

not identical hand, but further research will have to establish the exact relationship between 

                                                 
Graeca 61, 763-768: ‘A Parallel to a Coptic Sermon on the Nativity,’ Journal of Theological Studies 18 (1917) 

315-317 (= idem, in Opere minori, Vol. IV [Studi et Testi 79], Città del Vaticano: Biblioteca Apostolica 

Vaticana, 1937, 46-48). The text was also attributed to Basilius of Caesarea and Severianus; see CMCL, CC, 

sub Basilio di Cesarea. That Michigan 158-24 c-f and Crum’s text contain the same homily was already noted 

on the original folder of 24 c/d: ‘Homily by Bas. Caesar. Text is Crum’s Theol. Texts No.VI.’ 
100 This fragment is generally held to be part of the same codex as Michigan 158-24, not only by Kahle, in his 

above quoted letter, CMCL (MONB.NT) and Orlandi, Coptic Texts, 24, but also in the note on the original 

folder of Michigan 158-24a/b: ‘Homily. Ms hand is Paris 131 8, 152 etc. 24b The same’ (or was this a note by 

Kahle himself?). 
101 Edited from two manuscripts of the Pierpont Morgan Library by S.J. Shoemaker, ‘The Sahidic Coptic 

Homily on the Dormition of the Virgin Attributed to Euodius of Rome. An Edition of Morgan MSS 596 and 

598’, Analecta Bollandiana 117 (1999) 241-283. Translation in idem, Ancient Traditions of the Virgin Mary’s 

Dormition and Assumption, Oxford: University Press 2002, 397-407. 
102 See W.E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London: British Museum, 

1905, 136 (No. 308). 
103 I owe this reference to Alin Suciu, who refers to the forthcoming publication by H. Lundhaug & A. Suciu, 

The Coptic Parchment Fragments in the Collection of Oslo University Library: A Checklist, Frgm. 50, 2. 
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these and the other manuscript fragments with which they have been connected by more 

recent scholars. 

 

Other manuscripts of the texts 

1. Fragments of two other manuscripts which contained the acephalous homily On the Virgin 

Mary are found in Manchester, John Rylands Library, Crawford 36, and in Vienna, Austrian 

National Library, P. Vind. K 09666-7. The texts of these two manuscripts are partly 

overlapping with the Utrecht manuscript, which forms the missing link between them: 

Rylands p. 360 ends at Utrecht p. 41a, 4, and Vienna begins at Utrecht p. 42a, 7. 

Rylands Crawford 36 consists of six parchment leaves comprising pages 349-360 

(ⲧ̅ⲙ̅ⲑ̅-ⲧ̅ⲝ̅) of the codex to which they once belonged (CMCL: MONB.BS).104 The Utrecht 

pp. 31-34 and 41-42a, 7 correspond to Rylands pp. 351a.16-355a.6 and Rylands 360a.33-

360b.36, respectively. The entire text is still unpublished, but Forbes Robinson already 

translated considerable parts of it in 1896.105 Moreover, Van Lantschoot edited and 

translated the sections which deal with topics from the Physiologus,106 and Van den Broek 

edited and translated the section on the Phoenix from the manuscripts in Manchester, Vienna 

and Utrecht.107  

Vienna K 09666 and 09667 are two parchment leaves comprising pp. 39-42 of the 

original codex; the text was published by Carl Wessely.108 Utrecht p. 42a.7-42b.28 

corresponds with Vienna K 9666, No. 270, p. 39.a.1-b.14. Since the pages of the Utrecht 

manuscript contain a little less text than those of the Vienna manuscript and Utrecht p. 42 

roughly coincides with Vienna p. 39, and the Utrecht manuscript most probaly ended about 

p. 60 (see p. 37), we may assume that the anonymous homily On the Virgin Mary was the 

first text in both manuscripts. Homilies of some sixty pages are not uncommon in Coptic 

literature; it remains possible, however, that the homily was preceded by one other short text.  

In his survey of the Coptic texts about the Virgin Mary, Tito Orlandi draws attention 

to Coptic Ms. 132.1.56 of the BnF in Paris, which would be part of the anonymous Homily 

on the Virgin Mary (11.1).  This is a small fragment, which almost certainly belongs to Ms. 

Crawford 36 of the John Rylands Library in Manchester, because it seems written by the 

same hand. The manuscripts kept in Utrecht/Princeton and Vienna show a quite different 

script.  It is, however, rather doubtful whether BNF 132.1.56 was ever part of the acephalous 

Homily on the Virgin Mary. On the recto, it is said that ‘... the glory of God enlighted them. 

He has not glorified the birth of this little king, who has done mighty works to Damascus 

                                                 
104 W.E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the Collection of the John Rylands Library Manchester, 

Manchester: University Press / London: Quaritch, Sherratt & Hughes 1909, 36, No. 72. 
105 F. Robinson, Coptic Apocryphal Gospels. Translations together with the Texts of Some of Them (Texts and 

Studies IV, 2), Cambridge: Cambridge University Press 1896, xxii-xxiii, 196-197, 235-236. 
106 A. van Lantschoot, ‘À propos du Physiologus’, in Coptic Studies in Honor of Walter Ewing Crum (Bulletin 

of the Byzantine Institute, 2), Boston: The Byzantine Institute 1950, 339-363, at 353-354 (Perl) and 356-357 

(Phoenix).  
107 R. van den Broek, The Myth of the Phoenix, 33-47. 
108 A full description of the manuscript, with digital photographs, is to be found in the ‘Katalog der 

Papyrussammlung’, sub K 09666 and K 09667, on the website of the Austrian National Library 

(http://data.onb.ac.at/rec/RZ00007696; accessed on 25 April 2018). C. Wessely, Griechische und koptische 

Texte theologischen Inhalts, V (Studien zur Paläographie und Papyruskunde 18 [1917]), 30-33, No. 270. Also 

in Van Lantschoot, ‘À propos’, 356-357. 

http://data.onb.ac.at/rec/RZ00007696
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and despoiled Samaria....’, which does not point to a homily on the Virgin Mary and the birth 

of Christ. As said above, the Manchester fragment of our homily occupies the pages 349-

360 of the original manuscript; it is quite possible that the small fragment in Paris comes 

from another homily of the same manuscript, which apparently was a voluminous 

miscellany. 

2. The homily On the Virgin Mary, attributed to Theophilus of Alexandria (CC 0396) [B1.1], 

is also known from two other manuscripts: 1) British Library Or. 7028 + Or. 6780 + Coptic 

Ms. 2 of the Freer Collection (CMCL: MICH.AP), edited and translated by W. H. Worrell,109 

and 2) Copt Ms. M600 of the Pierpont Morgan Library, New York, fol. 46r-63v (CMCL: 

MERC.AH)110, described by Depuydt and reproduced in the Facsimile Edition.111 The 

Utrecht pp. 67-70 correspond to Freer Copt. Ms. 2, 67a.10-71b.4 and Morgan M600, 96b.19-

101a.23; Utrecht pp. 71-72 (photograph Michigan) correspond to Freer 71b.4-73b.14 and 

Morgan M600, 101a.24-103b.31. Since the pagination of the Utrecht and the Freer 

manuscripts runs roughly parallel, we may assume that in the Utrecht manuscript the homily 

of Pseudo-Theophilus started at about page 60. 

The homily cannot possibly have been authored by Theophilus of Alexandria (385-

412) and delivered on the 16th of the month Mesore (= the 9th of August), as said in the text 

itself, because in Theophilus’ time the celebration of the Assumption of the Virgin Mary did 

not yet exist and the celebration on 16 Mesore was introduced in the Coptic Church around 

the middle of the sixth century.112 

   

13.1 

 

B1.3; B1.2; B2.6 – Anonymous, On the Virgin Mary  

 

ⲗ̅ⲁ̅ (p. 31)113 [dig. im. 5] 

[ⲁⲅ]ⲅ̣ⲉⲗⲟⲥ ϩⲟ 1 ⲕⲁⲣⲓⲧⲏ[ⲥ] ϩⲛ̄ [ⲧⲉⲥ]  

[ⲛⲟⲩ ⲉ̣]ⲧ̣ⲟⲟⲧϥ ·  ⲙⲏⲧⲉ ⲉϥⲣⲟ̣ⲩⲟ̣[ⲉⲓ]ⲛ ⲉ    

Ⲙⲁⲣⲉⲛϫⲉ̣ ϩⲉⲛϣⲏⲙ  ⲣⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲉⲩ[ϣⲏ ⲙ]ⲛ̄ 

ⲗ[ⲟ̣ⲓ̣ⲡⲟⲛ] ⲉⲧⲃⲉ ⲧⲥⲱ  ⲡⲉϩⲟⲟⲩ · ⲁ[ⲩⲱ ⲉ]ⲣⲉ 

ϣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲛ · ϩⲛ 5 ⲙⲛ̄ⲧⲥⲛⲟⲟ[ⲩⲥ ⲛⲱ]ⲛⲉ  

ⲛⲉⲛⲧⲁⲛϩⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ  ⲙ̄ⲙⲉ ⲉⲩϩⲙ︥ [ⲡⲉⲥⲕⲱ] 

                                                 
109 Worrell, Coptic Manuscripts, 249-322 (text), 359-380 (translation). The Freer manuscript is in fact the fifth 

quire (pp. 63-78) of Ms. Or.  6780 of the British Library, see Worrell, 115-116, and Layton, Catalogue, XXVII, 

194-195 (No. 162). 
110 Orlandi, Coptic Texts, 73-74. 
111 L. Depuydt, Catalogue, 311-314 (No. 160); Bibliothecae Pierpont Morgan Codices Coptici Photographice 

Expressi, Vol. 16, Rome: Vatican City 1922 (published by H. Hyvernat).  
112 See already my remarks in The Myth of the Phoenix, 38, n. 2; more in my Pseudo-Cyril of Jerusalem On 

the Life and the Passion of Christ. A Coptic Apocryphon (Supplements to Vigiliae Christianae 118), Leiden-

Boston: Brill 2013, 96-97. 
113 P. 31 corresponds to Ryl. 36, 351a.16-352a.16. 
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ϩⲛ̄ ⲑⲓⲉⲗ︦ⲏ︦ⲙ︦ · ⲉⲁⲩ  ⲧⲉ · ϣⲟⲙⲛⲧ ⲛ̄ⲱ 

ⲧⲛ̄ⲧⲱⲛⲥ ⲉⲙⲁⲣⲓⲁ  ⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲉ ⲉⲡⲉϥⲧⲟⲟ[ⲩ̣̣̣] 

ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ  ⲛⲥⲁ · ⲑⲁⲗ̣[ⲁⲥ]ⲥ̣ⲁ ⲟⲛ 

ⲧⲉⲛⲧⲁⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̄ 10 ⲕⲱⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ [· ⲙ]ⲡⲉⲟⲩ 

ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϫⲓ ⲥⲁⲣⲝ̄ ⲉ  ⲛⲟϭ ⲛ̄ⲧⲃⲧ︥ ϩ[ⲛ] ⲛ̣ⲉⲧⲛ︥ 

ⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲏⲧⲥ ·  ϩⲏⲧⲥ ⲧⲱ[ⲟⲩⲛ̣] ⲉ̣ϫⲛ︥ 

Ⲧⲥⲱϣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲛ  ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ̈ ⲉⲛⲉϩ ⲛ̣̄ϥ̣ⲟⲩⲟ 

ⲉⲥϩⲛ︥ ⲙ̄ⲙⲁ ⲛ̄ϣⲁ  ⲙϥ︥ · ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲩⲟ[ⲛ]ϩ︥ 

ϩⲙ︥ ⲡⲥⲁ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲁⲧⲟ 15 ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲛ︥ ⲟⲩⲙⲛ̣︥ⲧ 

ⲗⲏ · ⲧⲥⲱϣⲉ ⲉⲧⲙ̄  ϩⲩⲙⲉⲣⲟⲥ · 

ⲙⲁⲩ ⲙ̄ⲡⲉⲑⲩⲣⲓⲟⲛ ⲃⲱⲕ  Ⲟⲩⲛ̄ ⲟⲩⲙⲁⲣⲕⲁⲣⲓⲧⲏⲥ 

ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲣⲟⲥ ⲉⲛⲉϩ  ⲇⲉ ϩⲛ︥ ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲉⲧⲙ︥ 

ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲥⲕⲁⲓ ⲙ  ⲙⲁⲩ ⲉϣⲁϥⲥⲁⲁⲛϣ︥ 

ⲙⲟⲥ ⲉⲛⲉϩ · ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ 20 ϩⲛ︥ ϫⲉⲕ ⲥⲛⲁⲩ ⲉⲩϩⲟ 

ⲡⲟⲩϭⲣⲏ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ⲉⲛⲉϩ  ⲧⲣ ⲉⲣ ⲛⲛⲉⲩⲉⲣⲏⲩ ⲉⲣⲉ 

ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲩϯ ⲙⲉϩⲣⲟ  ⲡⲉⲓⲙⲁⲣⲕⲁⲣⲓⲧⲏⲥ 

ⲛⲁⲥ ⲉⲛⲉϩ · ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄  ⲛ̄ϩⲟⲩⲛ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ 

ⲡⲟ̣ⲩϫⲉ ϭⲣⲟϭ ⲉⲣⲟⲥ ⲉ  Ϥⲥⲏϩ ⲉⲧⲃⲏⲏⲧϥ︥ ϫⲉ̣ 

ⲛⲉϩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲩ 25 ⲉϥⲉⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲡⲱⲛⲉ ⲛ̄  

ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̄ⲕⲉⲗⲉⲃⲓⲛ  ⲥⲙⲁⲣⲁⲕⲧⲟⲥ · ⲡⲙⲁⲣ 

ⲉϫⲛ︥ ⲛⲉⲥϣⲏⲛ ⲉⲛⲉϩ  ⲕⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ϩⲱⲱϥ 

Ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲉϣⲁⲥⲁⲩⲝⲁⲛⲉ  ⲉϥϩⲛ︥ [ⲧ̣ⲥⲱ]ϣ̣ⲉ ⲛ̄ⲛ̄ 

ϩⲛ︥ ϯⲱ̄ⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲡⲉ  ϣⲏⲛ · [ⲉⲣϣ]ⲁⲛ 

ⲉⲣⲉⲡⲱⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲣ 30 ⲡ̣ϫⲱ̣ⲕ ⲙ̣[ⲡⲉϥ]ⲟ̣ⲩⲟ  

 ⲉⲓϣ ϣⲱ̣ⲡ̣ⲉ̣ [ⲕⲁⲧⲁ] 

ⲗ̅ⲃ̅ (p. 32)114 [dig. im. 6] 

ⲡ[ⲉϥⲭ]ⲣⲟⲛ[ⲟ]ⲥ ⲉⲧⲧⲏϣ 1 ⲙⲛ ⲡϣⲏ[ⲣⲉ ⲙⲛ] 

ⲛ[ⲁϥ] ϣ̣ⲁϥⲃⲱⲕ  ⲡⲉ ⲡⲛ︦ⲁ︦ ⲉⲧⲟ̣ⲩ̣ⲁ̣[ⲁⲃ] 

ⲉⲡ̣[ⲉⲥⲏⲧ] ⲉⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ  Ⲛⲧⲁⲛⲧⲁⲩⲉ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ̣ 

ⲛ[ϥⲙⲟ]ⲟϣⲉ ϩⲛ︥ ⲙ̄  ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲉⲓ[ⲣⲱⲙ]ⲉ ⲛⲉ 

[ⲙⲟⲩⲉⲓ]ⲟⲟⲩⲉ ϣⲁⲛ 5 ϣⲱⲧ ⲉⲧϣⲓⲛⲉ 

                                                 
114 P. 32 corresponds to Ryl. 36, 352a.16-353a.12. 
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ⲧ̣ϥ̣[ϭⲓ]ⲛⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϫⲉⲕ  ⲛ̄ⲥⲁ ⲛⲱⲛⲉ ⲙ̄ⲙ̣ⲉ 

ⲉⲧⲉⲣⲉⲡⲙⲁⲣⲕⲁⲣⲓ  ⲛ̄ⲧⲁⲡⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ 

ⲧⲏⲥ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ · ⲛ̄ⲥⲉ  ϣⲁϫⲉ ⲉⲧⲃⲏⲏⲧⲟⲩ 

ⲧ[ⲱϭⲉ̣] ⲉⲛⲉⲩⲉⲣⲏⲩ ⲛ̄  ⲉⲧⲉⲓ̈ⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉ ⲡⲁⲓ̈ 

ⲑⲉ [ⲛⲟⲩ̣̣̣]ⲁ ⲛ̄ⲟⲩⲱⲧ 10 ⲛ̄ⲧⲁⲩⲧⲁⲛϩⲟⲩⲧϥ︥ 

ⲛ[ϥⲉⲓ ⲉϩ]ⲣⲁⲓ ϩⲛ︥ ⲑⲁ  ⲉⲧⲉⲓⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ · 

ⲗⲁ̣[ⲥⲥⲁ] ⲛϥ︥ϣⲱⲡⲉ  Ⲕⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲁϥⲁⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ 

ⲉϥⲣ̣̄ ⲟⲩ̣ⲟⲉⲓⲛ ⲉⲧⲥⲱ  ⲛ̄ϩⲱⲃ ⲛⲓⲙ ⲉⲡⲁⲡⲉⲓ 

ϣ̣ⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲛ ·  ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲡⲉ · ⲁϥⲟⲩⲁ 

Ⲉϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲱ 15 ϩϥ ⲛ̄ⲥⲁ ⲧⲉⲓⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ · 

ⲛⲉ ⲛ̄ⲧⲁϥⲉⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ  ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲁⲩϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ 

ϩⲛ︥ ⲧⲥⲱϣⲉ ⲁϥⲃⲱⲕ                     * ⲛ̄ϭⲓ ⲛⲉϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲣⲉⲥ115 

ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ ⲉⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ                     * ⲙⲓⲥⲉ · ⲁⲩⲇⲟⲅⲙⲁ 

ϫⲉ ⲡⲁⲭⲁⲧⲏⲥ ·  Ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙ︥ ⲡⲣⲣⲟ 

Ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲱⲡ ⲙ̄ⲡⲉϥ 20                *  ⲁⲩⲅⲟⲩⲥⲧⲟⲥ ⲉⲧⲣⲉ 

ⲭⲣⲟⲛⲟⲥ ϣⲁϥⲣ ⲙⲛ̄ⲧ                     * ⲧⲟⲓⲕⲟⲩⲙⲉⲛⲏ ⲧⲏ 

ⲟⲩⲉⲓ ⲛ̄ϣⲉ ⲙⲛ︥ ⲙⲏⲧ                     * ⲣⲥⲥϩⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲥⲁ ⲛⲉⲥⲧⲙⲉ · 

ⲉⲧⲉⲡⲁⲓ̈ ⲡⲉ ⲡⲁⲛϣⲟ  Ⲁⲓ̈ⲱⲥⲏϥ ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁϥ 

ϣⲟ ⲡⲉ ⲙⲏⲧ ⲛ̄ϣⲉ  ϫⲓ ⲙ̄ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉϥⲥϩⲓ 

ⲙⲏⲧ ⲟⲛ ⲡⲉ ⲓ︦ⲥ︦ · ⲡⲉⲓ 25 ⲙⲉ ⲁϥⲁⲗⲟⲥ ⲉϫⲙ︥  

ϣⲟⲙⲛ︤ⲧ︥ ⲛ̄ⲣⲁⲛ ⲉⲩ  ⲡⲉϥⲉⲓⲱ· ⲁϥⲙⲟⲟϣⲉ 

ⲛⲏⲩ ⲉϫⲛ̣︥ [ⲧ]ϣⲟⲙⲧⲉ  ⲛⲙ︥ⲙⲁⲥ ϩⲛ︥ ⲧⲉϩⲓⲏ · 

ⲛ̄ϩⲩ[ⲡⲟⲥⲧ]ⲁ̣ⲥⲓⲥ ⲛ̣ⲧⲉⲧ  ⲉⲧⲣⲉϥⲃⲱⲕ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ 

ⲣⲓⲁⲥ [ⲉⲧⲟ]ⲩ̣ⲁⲁⲃ ⲛ̄ϩⲟ  ⲉⲥϩⲁⲓⲥϥ︥ ⲛ̄ⲥⲁ ⲧ̣ⲉ̣ϥ̣ 

[ⲙⲟⲟⲩⲥⲓ]ⲟⲛ ⲡⲉⲓⲱ̣ⲧ 30 ⲡⲟⲗⲓⲥ · ϫⲉ ⲛⲉⲟⲩ ⲉ 

  ⲃⲟⲗ ϩⲱⲱϥ ⲡ̣ⲉ̣ [ϩⲙ]  

 

ⲗ︦ⲅ̅ (p. 33)116 [dig. im. 3] 

[ⲡⲏ]ⲓ ⲙⲛ ⲧⲡⲁⲧ 1 ⲛ̄ⲥⲁ ⲟⲩⲥ[ϩ]ⲓⲙⲉ ⲉⲧⲣⲉϥ 

[ⲣⲓⲁ] ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ · ⲉⲩ  ⲕⲁⲁⲥ ϩⲁϩⲧⲏ ⲛ̣ⲧⲡⲁⲣ 

ⲙⲟⲟϣⲉ ⲇⲉ ϩⲛ︥ ⲧⲉϩⲓⲏ  ⲑⲉⲛⲟⲥ · ⲛ̄ϩⲟⲥⲟⲛ 

                                                 
115 Quotation marks before lines 17-22 (cf. Luke 2:6 and 1). 
116 P. 33 corresponds to Ryl. 36, 353a.13-354a.13. 
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ϩⲛ︥ ⲛ̄ⲧⲟϣ ⲛ̄ⲃⲉⲑⲗⲉ  Ⲇⲉ ⲉⲣⲉⲓ̈ⲱⲥⲏⲫ [ⲛ]ⲃⲟⲗ 

ⲉⲙ · ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉⲡϩⲟ 5 ⲉⲓⲥ ⲧⲡⲁⲣⲑ̣[ⲉⲛⲟ]ⲥ ⲁⲥ 

ⲛ̄ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉϥⲣⲟ  ϫⲡⲟ ⲙ̄ⲡⲉⲥϣ̣ⲏⲣ[ⲉ] 

ⲟⲩⲧ ⲉⲙⲁⲧⲉ ⲛ̄ⲑⲉ ⲛ̄ⲟⲩ  ⲡⲉⲥϣⲣⲡ︥ ⲙⲓⲥⲉ · ⲁ[ⲥ] 

ⲉⲃⲣⲏϭⲉ ⲁϥⲣ ϣⲡⲏⲣⲉ ·  ϫⲓ ⲛ̄ϩⲉⲛⲗⲁⲕⲙ︥ ⲛ̄    

Ⲡⲉϫⲉ ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲛⲁϥ  ⲧⲟⲉⲓⲥ ⲁⲥϭⲟⲟ[ⲗⲉ]ϥ ⲙ̄ⲙⲟ 

ϫⲉ ⲕⲁⲁⲧ ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ ϩⲓ 10 ⲟⲩ · ⲁⲥϫⲧⲟϥ ϩⲛ︥ ⲟⲩ  

ϫⲙ︥ ⲡⲉⲓⲉⲓ̈ⲱ ϫⲉ ⲁ  ⲟⲙϥ︥ ⲛ̄ⲧⲃⲛⲏ ϫⲉ ⲛⲉ 

ⲡⲉⲧϩⲛ̄ ⲧⲁⲕⲁⲗⲁϩⲏ  ⲙⲛ︥ ⲙ̄ⲙⲁ ϣⲟⲟⲡ ⲛⲁⲩ 

ⲕⲓⲙ ⲉⲣⲟⲓ ⲉⲧⲣⲁϫⲡⲟϥ ·  ϩⲙ︥ ⲡⲙⲁ ⲛ̄ϭⲟⲓⲗⲉ 

Ⲓ̄ⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁϥϥⲓ ⲛ̄  Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁϥϩⲉ ⲉⲩ 

ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲥⲁ 15 ⲥϩⲓⲙⲉ ⲙ 

ⲡⲉⲓⲥⲁ ⲙⲛ︥ ⲡⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲙⲟϥ  ⲡⲛⲁⲩ ⲛ̄ϣⲱⲣⲡ︥ ⲉ 

ⲙ̄ⲡⲉϥⲛⲁⲩ ⲉⲙⲁ ⲛ̄ϭⲟⲓ  ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲥⲁⲗⲱⲙⲏ 

ⲗⲉ ⲉⲣⲟϥ · ⲙ̄ⲡⲉϥⲉⲓⲙⲉ  ⲉⲩⲙⲉⲥⲓ̈ⲱ ⲧⲉ · ⲁϥⲉⲓ 

ⲇⲉ ⲉⲡϫⲱⲕ ⲛ̄ⲧⲟⲓⲕⲟ  ⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϣⲁ ⲧⲡⲁⲣ 

ⲛⲟⲙⲓⲁ ⲙ̄ⲡϣⲏⲣⲉ 20 ⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ · ⲁⲥ 

ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ · ⲛⲉⲟⲩ  ⲛⲁⲩ ⲉⲡϣⲏⲣⲉ ⲕⲟⲩⲓ̈ 

ϫⲁⲓ̈ⲉ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲡⲙⲁ ⲉ  ⲉϥϭⲟⲟⲗⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲧⲟⲉⲓⲥ 

ⲧⲙ︥ⲙⲁⲩ · ⲉⲣⲉⲟⲩⲙ̄ϩⲁ  ⲁⲩⲱ ⲟⲛ ⲁⲥⲛⲁⲩ 

ⲁⲩ ⲛ̄ϩⲏⲧϥ︥ ϩⲓⲧⲉϩⲓⲏ ·  ⲉⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ 

Ⲁⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ϫⲓ 25 ⲉⲣⲉⲡⲉⲥϩⲟ ⲣⲟⲟⲩⲧ 

ⲛ̄ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ  ⲉⲙⲁⲧⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ︥ ⲡⲉ 

ⲁϥⲕⲁⲁⲥ ⲛ̄ϩⲏⲧϥ︥  ⲡⲛ︦ⲁ︦ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ · ⲁⲥ 

ⲛⲉⲡⲛⲁⲩ ⲛ̄ⲣⲟⲩϩⲉ ⲡⲉ ·  ⲡⲱⲧ ⲁⲥⲉ[ⲓ ⲉ̣]ⲃⲟⲗ ⲉⲡ 

Ⲁⲓ̈ⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲃⲱⲕ  ⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲁ[ⲥⲱ]ϣ ⲉⲃⲟⲗ 

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ⲛ̄ⲧⲟϣ ⲛ̄ 30 ϩⲛ︥ ⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̄ⲥ̣[ⲙⲏ ⲉ] 

ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ ⲉϥϣⲓⲛⲉ 

 

ⲗ̅ⲇ̅ (p. 34)117 [dig. im. 4] 

ⲡⲧⲟϣ ⲧⲏⲣϥ︥ ⲛ̄ 1 ⲙ̄ⲡⲉⲓⲱⲧ [ⲉⲧϭⲟⲟ]ⲗ̣ⲉ  

ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ ⲉⲥϫⲱ  ⲙ̄ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϭ̣ⲟ̣[ⲟ]ⲗⲉ 

                                                 
117 P. 34 corresponds to Ryl. 36, 354a.14-355a.6.  
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ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲙⲏⲓ  ⲛ̄ϩⲉⲛⲧⲟⲉⲓⲥ ϣⲁⲛ 

ⲧ︤[ⲛ̣] ⲛ̄ⲧⲉⲧⲛ︥ⲃⲱⲕ  ⲧⲉϥⲕⲧⲟ ⲙ̄ⲡⲣⲱⲙⲉ 

ⲉϩ[ⲟⲩⲛ] ⲉⲡⲧⲟϣ ⲛ̄ 5 ⲉⲧⲉϥⲁⲣⲭⲏ ⲛ̄ⲕⲉ 

ⲃⲏⲑ̣ⲗⲉⲉⲙ ⲛ̄ⲧⲉⲧⲛ︥  ⲥⲟⲡ · ⲡⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲧⲁϥ 

ⲛⲁⲩ ⲉⲧⲉⲓⲛⲟϭ ⲛ̄  ⲕⲱ ⲕⲁϩⲏⲩ ⲛ̄ⲑⲃ︥ 

ϣⲡⲏⲣⲉ · ⲟⲩⲡⲁⲣ  ⲥⲱ ⲙ̄ⲡⲉϥⲉⲟⲟⲩ ⲉⲧⲃⲉ 

ⲑⲉⲛ[ⲟ]ⲥ ⲉⲁⲥⲙⲓⲥⲉ ⲙ̄  ⲡϣⲓⲡⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲃⲉ 

ⲡⲉⲥⲥⲟⲩⲛ̄ ϩⲟⲟⲩⲧ ⲉ 10 ⲁϥϯ ϩⲓⲱⲱϥ ⲛ̄ϩⲉⲛ 

ⲛⲉϩ ⲉⲥⲟ ⲙ̄ⲡⲁⲣⲑⲉ  ϭⲱⲃⲉ ⲛ̄ⲕⲛ︥ⲧⲉ ⲉⲩ 

ⲛⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲉⲥϩⲉ ⲧⲉⲥϩⲉ ·  ⲙⲟⲕϩ︥ ⲛ̄ⲫⲟⲣⲉⲓ ⲙ̄ 

Ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲥϩⲓⲙⲉ ⲁⲥⲡⲓⲥ  ⲙⲟⲟⲩ ⲙⲛ︥ ⲟⲩϣⲧⲏⲛ 

ⲧⲉⲩⲉ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟϥ   ⲛ̄ϣⲁⲁⲣ ⲧⲁⲓ̈ ⲉⲥⲥⲩⲙⲁ 

ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩ 15 ⲛⲉ ⲛⲁϥ ⲙ̄ⲡⲙⲟⲩ · 

ⲧⲉ · ϩⲓⲧⲛ︥ ⲧⲉⲓⲛⲟϭ  Ⲡⲉⲧⲉⲣⲉ ⲛⲉⲭⲁⲓ̈ⲣⲟⲩⲃⲓⲙ 

ⲛ̄ϣⲡⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ  ⲙⲛ︥ ⲛ̄ⲥⲉⲣⲁⲫⲓⲙ ϩⲩⲙ 

Ⲙ̄ⲡⲉⲥⲁⲗⲱⲙⲏ ⲗⲟ  ⲛⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟϥ · ⲁⲩϫⲧⲟϥ 

ⲉⲥⲟⲩⲏϩ ⲛ̄ⲥⲁ ⲧⲡⲁⲣ  ϩⲛ︥ ⲟⲩⲟⲙϥ︥ ⲛ̄ⲧⲃ︥ⲛⲏ 

ⲑⲉⲛⲟⲥ ⲙⲛ︥ ⲡⲥⲱ 20 ⲁⲩⲉϩⲉ ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲉⲓ̈ⲱ 

ⲧⲏⲣ ϣⲁⲛⲧⲟⲩⲥⳁⲟ︦ⲩ︦  ⲣ ϩⲁⲓ̈ⲃⲉⲥ ⲉⲣⲟϥ · 

ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲛϥ︥ⲧⲱⲟⲩⲛ  Ⲡⲉⲛⲧⲁϥⲧⲁⲙⲓⲉ ⲧⲡⲉ 

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ⲛⲉⲧⲙⲟ  ⲙⲛ︥ ⲡⲕⲁϩ ⲙⲛ︥ ⲧⲉⲕ 

ⲟⲩⲧ ⲛϥ︥ⲃⲱⲕ   ⲧⲓⲥⲓⲥ ⲧⲏⲣⲥ. 

ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲙⲡⲏⲩⲉ · 25 ⲁⲩⲱ ⲁϥϯⲛⲓϥⲉ 

Ⲥⲱⲧⲙ ⲱ̄ ⲛⲁⲙⲉⲣⲁ  ⲉⲥⲱⲛⲧ︥ ⲛⲓⲙ ⲁⲩ 

ⲧⲉ ⲉⲛⲉⲓⲛⲟϭ ⲛ̄ϣ  ⲉϩⲉ ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲉⲓⲱ ⲣ ϩⲁⲓ 

ⲡⲏⲣⲉ̣ ⲛ̣̄ⲧⲁⲩⲟⲩⲱ  ⲃⲉⲥ ⲉⲣⲟϥ · ϣⲁⲛ 

ⲛϩ︥ [ⲉ̣ⲃⲟ]ⲗ ϩⲛ︥ ⲃⲏⲑ  ⲧⲉϥϥⲓ ⲙ̄ⲙⲁⲩ ⲛ̄ⲧⲃ︥ 

    [ⲗⲉⲉⲙ̣] ⲉⲣⲉⲡⲗⲟⲅⲟⲥ 30 ϣⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲃⲉ · ⲛ̄ 

 

ⲙ̅ⲁ̅ (p. 41)118 [dig. im. 11] 

ⲙⲛ ⲧⲉⲯⲩⲭⲏ ⲛ̄ⲁⲃⲉⲗ 1 ⲛ̄ϩⲁⲗⲏⲧ ⲉⲓ ⲉϥϩⲏⲗ 

ϣⲁⲛⲧⲉⲡⲉϥⲥⲛⲟϥ  ϩⲙ̄ ⲡϫⲓⲥⲉ ⲛϥⲃⲱⲕ 

                                                 
118 P. 41a-b.4 corresponds to Ryl. 36, 360a.33-360b.36. 
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ⲕⲁⲣⲱϥ · ⲙ̄ⲡⲉⲟⲩⲟ  ⲉϫⲛ̄ ⲧϣⲏⲩⲉ ⲉⲧⲟⲩ 

  Ⲉⲓϣ ⲟⲩⲛ ⲉⲣⲉⲁⲃⲉⲗ ⲧⲁ  ⲧⲁⲗⲉ ⲑⲩⲥⲓⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ ϩⲓ 

ⲗⲉ ⲑⲩⲥⲓⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩ 5 ϫⲱⲥ · ϣⲁϥⲃⲱⲕ  

ⲧⲉ ϣⲁⲣⲉⲡⲛⲟⲩⲧⲉ  ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ︥ ⲉⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲓ 

ϭⲱϣⲧ︥ ⲉϫⲛ︥ ⲧⲉϥ  ⲥⲟⲥ ⲛϥϫⲓ ⲛ̄ϣⲟⲙⲛ̄ⲧ 

ⲑⲩ̣ⲥ̣ⲓⲁ ⲙ̄ⲡⲁⲣⲁ ⲕⲁⲉⲓⲛ  ⲛ̄ⲕⲗⲁⲇⲟⲥ ϩⲛ︥ ⲛ̄ϣⲏⲛ 

ⲙ̄ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ ·   ⲙ̄ⲡⲉⲥϯ ⲛⲟⲩϥⲉ ⲛϥ︥ 

Ⲟⲩϩⲁⲗⲏⲧ119 ⲉϣⲁⲩⲙⲟⲩ 10 ⲕⲁⲁⲩ ⲙ̄ⲡϩⲟⲧ ⲉⲃⲟⲗ 

ⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲫⲟⲓⲛⲓⲝ  ⲛ̄ⲧϣⲏⲩⲉ · ⲛ̄ⲧⲉⲩ   

ⲡⲁⲓ ⲇⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲣⲉⲡⲕⲱ  ⲛⲟⲩ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲕⲱϩⲧ︥ 

ϩⲧ︥ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ⲧⲡⲉ  ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ⲧⲡⲉ ⲛϥ︥ 

ⲁϥⲟⲩⲱⲙ ⲛ̄ⲧⲉⲑⲩⲥⲓⲁ  ⲟⲩⲱⲙ ⲛ̄ⲛⲉⲕⲗⲁⲇⲟⲥ 

ⲛ̣̄ⲁ̣ⲃⲉⲗ · ⲡϩⲁⲗⲏⲧ 15 ⲛⲥϯ ⲛⲟⲩϥⲉ ⲙⲛ︥ ⲡⲥⲱ 

Ⲇⲉ ϩⲱⲱϥ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ  ⲙⲁ ⲙ̄ⲡϩⲁⲗⲏⲧ · 

ⲁⲡⲕⲱϩⲧ︥ ⲛ̄ⲧⲉⲑⲩ  Ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲁ ϣⲟⲙⲛ︦ⲧ ⲇⲉ 

ⲥⲓⲁ ⲣⲟⲕϩϥ̄ ⲛⲙ︥ⲙⲁⲥ  ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ ϣⲁϥⲣ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ̈ 

ⲁϥⲁⲁϥ ⲛ̄ⲕⲣⲙⲉⲥ  ⲛ̄ⲃⲛ̄ⲧ ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲱⲥ 

ϩⲙ ⲡⲙⲉϩϣⲟⲙⲛ︦ⲧ 20 ⲛϥ︥ⲣⲉⲧ ⲙⲏϩⲉ ⲛϥⲣ 

ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ ⲁⲩⲕⲟⲩⲓ̈ ⲛ̄  ⲧⲉϥϩⲉ ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ︥ · 

ⲃⲛⲧ︥ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̄ ⲡⲕⲉⲣ  Ⲉⲣⲉ ⲡⲉⲓϩⲁⲗⲏⲧ ϯ ⲙⲁ 

ⲙⲉⲥ ⲙ̄ⲡϩⲁⲗⲏⲧ ⲁϥ  ⲉⲓⲛ ⲛⲁⲛ ⲉⲧⲁⲛⲁⲥ 

ⲡⲣⲟⲕⲟⲡⲧⲉ ⲕⲟⲩⲓ̈ ⲕⲟⲩⲓ̈  ⲧⲁⲥⲓⲥ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ · 

ϣⲁⲛⲧⲉϥⲣⲉⲧ ⲙⲏϩⲉ 25 Ⲕⲁⲧⲁ ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲁϥ ⲛⲉⲃⲓⲱ̄ 

ⲛϥ︥ⲣ ⲧⲉϥϩⲉ ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ︥  ⲉϥⲟⲩⲱⲙ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ 

Ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ120 ⲕⲁⲧⲁ ϯⲟⲩ ⲛ̄  ⲛⲉϩⲣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲥⲱϣⲉ 

ϣⲉ ⲛ̄ⲣⲟⲙⲡⲉ ϣⲁⲣⲉ  ⲉⲩⲟ ⲛⲁϥ ⲙ̄ⲙⲟⲩⲗϩ︥ 

ⲫⲟⲓⲛⲓⲝ ⲡⲉⲓⲛⲟϭ 

 

ⲙ̅ⲃ̅ (p. 42)121 [dig. im. 12] 

ⲁⲩⲱ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ϯⲱ̄ⲧⲉ 1 ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ︥ ⲃⲉⲑⲗⲉ 

                                                 
119 Scribal mistake for ⲟⲩⲛ̄ ⲟⲩϩⲁⲗⲏⲧ, as correctly read in Ryl. 36, 360b.7. 

120 Capital letter Ⲗ in black and red. 
121 P. 42a.7-42b.28 corresponds to Ms. Vienna K 9666, p. 39a.1-b.14 (No. 270 Wessely, p. 30). 
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ⲛ̄ⲧⲡⲉ ⲉⲥⲟ ⲛⲁϥ ⲛ̄  ⲉⲙ · ⲁⲩⲱ ϩⲙ︥ ⲡⲉ 

ⲉⲃⲓⲱ · ⲧⲁⲓ ϩⲱ  ϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲁⲩϩⲱⲧⲃ︥ 

Ⲱϥ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲫⲟⲓ  ⲛ̄ⲍⲁⲭⲁⲣⲓⲁⲥ ⲡⲟⲩ 

ⲛⲓⲝ ⲉϥⲥⲁⲁⲛϣ︥ 5 ⲏ̄ⲏⲃ ⲛ̄ϩⲏⲧϥ︥ ⲁⲩ 

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ϯⲱ̄ⲧⲉ ⲛ̄  ⲕⲁⲑⲓⲥⲧⲁ ⲛ̄ⲥⲩⲙⲉ 

ⲧⲡⲉ ⲙⲛ︥ ⲛⲉϩⲣⲏ  ⲱⲛ ⲡⲟⲩⲏ̄ⲏⲃ ⲉⲡⲉϥ 

ⲣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲛ ⲙ̄ⲡⲗⲓ  ⲙⲁ · ⲁⲡⲉⲫⲓⲛⲓⲭ122 

ⲃⲁⲛⲟⲥ · ⲙ̄ⲡⲉⲟⲩⲟ  ⲣⲟⲕϩϥ︥ ⲙⲁⲩⲁⲁϥ 

Ⲉⲓϣ ⲟⲩⲛ ⲛ̄ⲧⲁⲡⲛⲟⲩ 10 ϩⲓϫⲙ︥ ⲡⲧⲛ̄ϩ ⲙ̄ⲡⲣ 

ⲧⲉ ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ  ⲡⲉ ϩⲛ︥ ⲑⲓⲉⲗ︦ⲏ︦ⲙ︦ 

ⲙ̄ⲡⲓ︦ⲏ︦ⲗ︦ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥  ϩⲙ︥ ⲡⲙⲉϩϣⲙⲟⲩⲛ 

ⲕⲏⲙⲉ ϩⲛ︥ ⲧϭⲓϫ  ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ ϫⲓⲛ ⲛ̄ⲧⲁ 

ⲙ̄ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ ⲁⲡⲉ  ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ 

ⲫⲟⲓⲛⲓⲝ ⲟⲩⲱ̄ⲛϩ︥ 15 ϫⲡⲟ ⲙ̄ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ 

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲙ︥ ⲡⲣⲡⲉ   ⲓ︦ⲥ︦ ⲁⲥϫⲓⲧϥ︥ ⲙⲛ︥ ⲓ̈ⲱ 

ⲛⲱⲛ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲙ̄  ⲥⲏⲫ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲡⲣ[ⲡ̣]ⲉ 

ⲡⲣⲏ · ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲁⲡⲥ  ⲉⲧⲁⲗⲉ ⲑⲩⲥⲓⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ 

ⲛ̄ⲛⲉϥⲣⲟⲙⲡⲉ  ϩⲁⲣⲟϥ ϩⲱⲥ ϣⲣⲡ︥ 

ⲡⲉϥⲙⲉϩⲙⲏⲧ ⲛ̄ 20 ⲙⲓⲥⲉ · ⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉ 

ⲥⲟⲡ ⲡⲉ ϫⲓⲛⲧⲁϥ  ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓ︦ⲥ︦ · 

ϣⲱⲡⲉ ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲁ  Ϫⲓⲛ ⲧⲉⲩⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲉⲧⲙ̄ 

ⲧⲉⲑⲩⲥⲓⲁ ⲛ̄ⲁⲃⲉⲗ ⲉϥ  ⲙⲁⲩ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲱⲙⲉ ⲕⲟ 

ⲧⲁⲗⲟ ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲉϩⲣⲁⲓ̈  ⲧϥ︥ ⲉⲛⲁⲩ ⲉⲡϩⲁⲗⲏⲧ   

ⲛ̄ⲑⲩⲥⲓⲁ · ϩⲛ︥ ⲧⲉⲓ 25 ⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ ϣⲁϩⲟⲩⲛ 

   Ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲟⲩⲛ ⲛ̄ⲧⲁⲩ  ⲉⲡⲟⲟⲩ ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ · 

ϫⲡⲟ ⲙ̄ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̄  Ⲁⲩⲣ ⲙⲛ̄ⲧⲣⲉ ⲛ̄ϭⲓ ⲛⲉⲛ 

  ⲉⲓⲟⲧⲉ ϫⲉ ϣⲁⲣⲉ 

 

13.2 

 

B1.1 – Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary  

 

                                                 
122 Sic! 
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ⲝ̅ⲍ̅ (p. 67)123 [dig. im. 1] 

[ⲡⲣⲱ]ⲙⲉ ⲉⲧⲟ ⲛ̄ 1  ϣⲁⲕϫⲱ ⲙ̄ⲡⲉⲕ 

[ϩⲏⲧ ⲥ]ⲛⲁⲩ ϥϣⲧⲣ    ϣⲁϫⲉ ⲉϥⲟ ⲙ̄ⲡⲁϣⲉ  

[ⲧⲱⲣ] ϩⲛ︥ ⲛⲉϥϩⲓⲟ  ⲡⲁϣⲉ · 

[ⲟⲩⲉ ⲧ]ⲏⲣⲟⲩ · ⲁϣ Ⲉⲕϣⲧⲣⲧⲱⲣ ϫⲉ    

[ⲡⲉ ⲡ]ⲉⲓϣⲧⲟⲣⲧⲣ 5   ⲙⲛⲛ̄ⲥⲁ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ ⲡⲉ 

[ⲉⲧ]ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲙ̄     ϩⲙⲟⲙ ⲛⲁⲃⲉⲗ ⲡⲉⲕ 

[ⲙⲟ]ⲛ ⲱ̄ ⲛⲁⲙⲉⲣⲁ     ⲥⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣ̣︤ϥ ⲉⲃⲟⲗ 

[ⲧⲉ] ϯⲙⲉⲉⲩⲉ ϫⲉ     ϩⲓⲧ︤ⲛ ⲧⲁⲛⲁⲅⲕⲏ 

[ⲡⲉ]ϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲉⲧⲛⲁ     ⲉⲧⲛⲁⲧⲁϩⲟⲕ · 

ϣⲱⲡⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲛ 10 Ⲉⲕϣⲧⲣⲧⲱⲣ ϫⲉ     

ⲡⲉ ⲡⲛⲁⲩ ⲉⲧⲉⲣⲉ     ⲙⲛⲛ̄ⲥⲁ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ̈ 

ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲛ̄ⲕⲟ      ⲡⲱϭⲃ ⲙ̄ⲡⲙⲟⲩ ⲛⲁ 

ⲧⲕ︥ ⲉⲡϣⲱⲛⲉ ⲛϥ︥     ⲃⲉⲗ ⲡⲉⲕⲥⲱⲙⲁ ⲉⲃⲟⲗ 

ϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲛϥ︥ⲙⲉ Ⲉⲕϣⲧⲣⲧⲱⲣ ϫⲉ 

ⲉⲩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲛⲉⲛⲧⲁϥ 15  ⲟⲩⲛⲟϭ ⲧⲉ ⲧⲁⲛⲁⲅ   

ϣⲱⲡⲉ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ      ⲕⲏ ⲉⲧⲛⲁⲧⲁϩⲟⲕ 

ⲙ︤ⲛ ⲙ̄ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲛ̄      ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲁ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ̈ 

ⲧⲁϥⲁⲁⲩ · Ⲉⲕϣⲧⲣⲧⲱⲣ ϫⲉ 

Ⲉⲕϣⲧⲣⲧⲱⲣ ϫⲉ      ⲙⲛ︥ⲛ̄ca ⲟⲩⲁⲡⲣⲏ 

ⲛⲉⲧⲛⲏⲩ ⲛ̄ⲥⲱⲕ 20  ⲧⲉ ⲥⲉⲛⲁϣⲧⲣⲧⲱ 

ⲛⲁϣⲧⲣⲧⲱⲣ︤ⲕ      ⲣⲕ︥ ⲛ̄ϭⲓ ⲛⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ 

ϩⲓ ⲛⲉϩⲓoⲟⲩⲉ ϣⲁⲛ     ⲙ̄ⲡⲕⲁⲕⲉ ⲛ̄ⲥⲉⲧⲙ︥ 

ⲧⲉⲕⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̄ⲡⲉ     ⲁⲛⲓⲭⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲕ ⲛ̄ⲟⲩ 

ⲕⲣⲓⲧⲏⲥ ⲙ̄ⲙⲉ ⲓ︦ⲥ︦      ⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̄ⲟⲩⲱⲧ ⲉ 

ⲡⲉⲛⲧⲁⲧⲡⲁⲣⲑⲉ 25  ⲥⲉⲓ ⲛ̄ⲛⲉⲕϩⲃⲏⲩⲉ · 

ⲛⲟⲥ ⲙ̣ⲓⲥⲉ ⲙ̄ⲙⲟϥ · Ⲉⲛϩⲟⲥⲟⲛ ⲉⲛⲥⲟⲟⲩⲛ 

Ⲉⲕ[ϣⲧⲣⲧ]ⲱ̣ⲣ ϫⲉ     ⲛ̄ⲛⲁⲓ̈ ⲛⲁⲙⲉⲣⲁ̣ⲧⲉ̣ 

[ⲙ̣ⲛ̄ⲛⲥⲁ ⲕⲉⲕⲟⲩⲓ]     ϫⲉ ⲙ[ⲛ̣︥ⲛ̄ⲥⲁ ⲛⲁⲩ ⲛⲓⲙ] 

 

                                                 
123 P. 67 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 67a.10-68a.9 (ed. Worrell, 262-264) and Pierpont Morgan Copt. 

Ms. M600, 96b.19-97b.23. 
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ⲝ̅ⲏ̅ (p. 68)124 [dig. im. 2] 

ϣⲁⲣⲉ ⲡⲙⲟⲩ ϣⲧ︤ⲣ 1 ϩⲟⲟⲩ ⲙ̄ⲡⲉⲛ̣[ϭⲙⲡϣⲓ] 

ⲧⲱⲣⲛ︥ · ⲙⲁⲣⲉⲛⲥ︤ⲃ ⲛⲉ125 · ⲡⲉϫ̣[ⲁϥ ⲅⲁⲣ] 

ⲧⲱⲧⲛ︥ ⲕⲁⲗⲱⲥ ⲙ̄ⲡⲁ Ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲉⲛϫⲟⲉ[ⲓⲥ ϩⲙ] 

ⲧⲟⲩⲧⲱϩⲙ︦ ⲉⲣⲟⲛ ⲛ̄ ⲡⲉϥⲉⲩⲁⲅⲅⲉ̣[ⲗⲓⲟⲛ] 

ϭⲓ ⲛ̄ⲃⲁⲓϣⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲡⲙⲟⲩ 5 ⲉⲧⲧⲁⲓⲏⲩ ϫ[ⲉ ⲣ] 

ⲛ̄ⲥⲉϣⲧⲣⲧⲱⲣⲛ︥·  * ϣⲁⲛ ⲡⲣⲱⲙⲉ̣ [ϯϩⲏⲩ]126 

Ϩⲁⲓ̈ⲟ ϯⲥⲟⲡⲥⲡ︥ ⲙ̄ⲙⲱ  * ⲙ̄ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ [ⲧⲏⲣϥ] 

ⲧⲛ̄ ⲱ̄ ⲛⲁϣⲏⲣⲉ  * ⲛϥ︥ϯⲟⲥⲉ ⲛ̄ⲧⲉ[ϥ̣ⲯⲩ] 

ⲙ̄ⲙⲉⲣⲁⲧⲉ ⲧⲣⲉⲧⲉ  * ⲭⲏ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉ[ⲣ̣ⲉ] 

ⲧⲛ︥ⲥⲁϩⲉ ⲧⲏⲩⲧⲛ︥ ⲉ 10  * ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲧⲁⲁ[ϥ] 

ⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲛⲉⲓϩⲃⲏⲩⲉ ⲉ  * ⲛ̄ϣⲃ︥ⲃⲓⲱ̄ ⲛ̄ⲧⲉϥ 

ⲑⲟⲟⲩ · ⲙ̄ⲙⲟⲛ ⲟⲩ         * ⲯⲩⲭⲏ · 

ⲡⲉ ⲡϩⲏⲩ ⲉⲛⲛⲉϫ Ⲥⲱⲧⲙ︥ ϭⲉ ⲉⲣⲟⲓ ⲧⲉⲛⲟⲩ  

ϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲥⲁ ϩⲟⲟⲩ · ⲧⲁϫⲱ ⲉⲣⲱⲧⲛ︥ ⲙ̄ 

ⲉⲃⲟⲧ ⲛ̄ⲥⲁ ⲉⲃⲟⲧ 15 ⲡⲉⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲅⲙⲁ 

ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲛ̄ⲥⲁ ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲛ̄ϣⲡⲏⲣⲉ ⲙⲟⲛⲟⲛ 

ⲛ̄ⲧⲉ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲙ︥ ⲉϥⲟ ⲙ̄ⲙⲉ 

ⲙⲁⲩ ⲉ[ⲓ̣] ⲉϫⲱⲛ ⲛ̄ Ⲁⲛⲁⲩ ⲛⲁⲕ ⲉⲩⲣⲱⲙⲉ 

ⲑⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲡⲁϣ · ⲉϥϣⲁⲛⲟⲩⲱϩ ϩⲛ︥ 

  Ⲡⲉϫⲁϥ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ϥⲛⲏⲩ 20 ⲟⲩⲏⲓ̈ · ⲕⲁⲛ ⲉⲩϣⲓⲧ127 

* ⲉϫⲛ︥ ⲛⲉⲧϩⲙⲟⲟⲥ128  ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲙ̄ⲡⲉϣϭⲟⲣ 

* ϩⲓϫⲙ︥ ⲡϩⲟ ⲧⲏⲣϥ︥   ⲁⲩⲱ ⲕⲁⲛ ⲙ̄ⲡⲉϥϯ 

* ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ·  ϩⲟⲗⲱⲥ · ϣⲁϥⲣ ⲟⲩ 

Ⲙⲁⲣⲉⲛⲥⲃ︥ⲧⲱⲧⲛ︥ ⲕⲁ ⲙⲏⲏϣⲉ ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ ⲉϥ 

ⲗⲱⲥ ϫⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲩϣⲧⲣ 25 ⲟⲩⲏϩ ϩⲙ︥ ⲡⲏⲓ̈ ⲛ̄ϭⲓ 

                                                 
124 P. 68 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 68a.9-69a.19 (ed. Worrell, 264-266) and Pierpont Morgan Copt. 

Ms. M600, 97b.23-99a.5. 
125 Restoration suggested by J. van der Vliet. Freer Copt. Ms 2, 68b.13-15 (Worrell, 265) and Pierpont Morgan 

Copt. Ms. 600, 98b.29-30 read: ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲛ︥ⲁⲛⲁⲅⲕⲏ (Freer: –ⲁⲛⲁⲕⲅⲏ).  
126 Quotation marks before lines 6-11 (cf. Matthew 16:26 and Mark 8:36-37). 
127 Read ⲉⲩϣⲓⲧⲉ. 
128 Quotation marks before lines 21-23. 
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ⲧⲱⲣⲛ̄   ⲕⲁⲕⲱⲥ ⲡⲣⲱⲙⲉ. 

ⲁⲩⲱ ⲛ̄ⲧⲛ︥ϣⲱⲡⲉ Ⲉϣⲱⲡⲉ ⲙⲉⲛ ⲟⲩ 

[ϩ]ⲛ̣︥ ⲟⲩϩⲃⲁ ⲙⲛ ⲟⲩ ⲣⲙ︥ⲙⲁⲟ ⲡⲉ ⲡ̣ⲣⲱ 

[ⲛⲟϭ ⲙⲙⲛⲧⲃⲓ]ⲏⲛ ⲙ̄ⲡⲉ ⲙⲉ̣ ⲉ̣ⲧ[ⲙⲙⲁⲩ ⲉϥ]ⲟⲩ 

       [ⲏϩ ϩⲙ ⲡ]̣̣ⲏ̣ⲓ  

 

ⲝ̅ⲑ̅ (p. 69)129 [dig. im. 2] 

[..]ϩⲉ130 ⲡⲉϣϭⲟⲣ 1 Ⲡⲏ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲱⲛϩ︥ ⲛ̄ 

[ϣⲁ]ⲕ ϩⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲉϥϩⲙⲟ ⲛⲉϥⲕⲟⲩⲓ̈ ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ  

[ⲟⲥ] ϩⲙ︥ ⲡⲉϥⲏⲓ̈ ⲉⲣⲉ ϫⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲩⲙⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲟⲟ 

[ⲡ]ⲉϥϩⲏⲧ ⲕⲏ ⲉⲃⲟⲗ ⲧϥ︥ ϩⲁ ⲡⲉϩⲕⲟ · 

[ϫ]ⲉ ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲁ ⲛⲁⲩ 5 Ⲁⲩⲱ ⲟⲛ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲉϣ 

[ⲛ]ⲓⲙ ϣⲁⲣⲉ ⲡϫⲟ ϭⲟⲣ131 ⲙ̄ⲡⲏⲓ ⲙⲛ︥ ⲧⲉϥ 

[ⲉⲓ]ⲥ ⲙ̄ⲡⲏⲓ ⲉⲓ ⲛϥ︥ϩⲉ ϭⲓⲛⲱ̄ⲛϩ︥ ⲏ ⲧⲉϥ 

[ⲉ]ⲡ̣ⲉϣϭⲟⲣ ⲉϥⲥⲃ︥ ϭⲓⲛⲙⲟⲩ ⲉⲧⲟ ⲛ̄ϩⲏ 

[ⲧ]ⲱ̣ⲧ ⲛⲁϥ · ⲛϥ︥ϯ ⲕⲉ ⲛⲉⲃⲓⲏⲛ· 

ⲙⲙⲟϥ ⲛⲁϥ ⲁϫⲛ︥ 10 Ⲛⲁⲓ̈ ⲛⲉ ⲙⲙⲉⲉⲩⲉ ⲙ̄ 

ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲡⲟⲗⲟⲅⲓⲁ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̄ϩⲏⲕⲉ 

Ⲙⲛ︥ⲛ̄ⲥⲱⲥ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲉϫⲟ ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲉⲣϣⲁⲛ 

ⲉⲓⲥ ⲙ̄ⲡⲏⲓ ⲣⲁϣⲉ  ⲡⲉϣϭⲟⲣ ⲙⲟⲩϩ ϣⲁ 

ϫⲉ ⲁϥϩⲉ ⲉⲡⲉⲧⲉϥ ⲣⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙ̄ⲡⲏⲓ̈ 

ϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲱϥ · 15 ⲉⲓ ⲛϥ︥ϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲁ 

Ⲁⲩⲱ ⲛ̄ⲧⲉⲓϩⲉ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲉⲧⲉⲡⲱϥ ⲡⲉ · 

ⲟⲩⲥⲟⲗⲥⲗ︥ ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲉⲩ Ⲉϣⲱⲡⲉ ⲙⲉⲛ ⲙ̄ⲡⲉϥ 

ⲫⲣⲟⲥⲩⲛⲏ ϣⲱ ϯ ⲛⲁϥ ϣⲁⲣⲉ ⲡϫⲟ 

ⲡⲉ ⲛⲁⲩ ⲙ̄ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ · ⲉⲓⲥ ⲙ̄ⲡⲏⲓ̈ ⲛⲟϫϥ︥ 

Ⲉⲓⲧⲁ ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲉϣⲱ 20 ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ ⲟⲩϭⲱⲛⲧ︥ 

ⲡⲉ ⲟⲩϩⲏⲕⲉ ⲡⲉ ⲡ ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲁⲡⲉⲓⲗⲏ 

                                                 
129 P. 69 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 69a.19-70a.22 (ed. Worrell, 266-268 and Pierpont Morgan Copt. 

Ms. M600, 99a.5-100a.15. 
130 Freer, Copt. Ms. 2, 69a.19-20 reads: ϩⲁ ⲡⲉϣϭⲟⲣ and Morgan M.600, 99a.5:  ϩⲙ̄ ⲡⲉϣϭⲟⲣ, which both cannot 

have been the reading of our Ms.: there is space for two other letters before the partly visible ϩ and the certain 

ⲉ. 
131 ⲟ very small, correction of original ϭⲣ. 
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ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲩⲏϩ ϩⲙ︥ Ⲁⲩⲱ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ 

ⲡⲏⲓ̈ ϣⲁⲕϩⲉ ⲉⲣⲟϥ   ϣⲱⲡⲉ ϩⲛ︥ ⲟⲩⲛⲟϭ 

ⲉϥϩⲙⲟⲟⲥ ⲉϥⲗⲩⲡⲏ ⲛ̄ϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲉϥⲛⲁ[ⲩ̣] 

ϩⲙ︥ ⲡⲉϥϩⲏⲧ ⲁⲩⲱ 25 ⲉⲛⲉϥⲥⲕⲉⲩⲏ ⲧⲏⲣ[ⲟⲩ] 

ⲉϥⲁϣⲁϩⲟⲙ ⲉⲧⲃⲉ ⲉⲩⲛⲟⲩϫⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲟ̣[ⲩ] 

ϣⲟⲙ̣ⲛ︥ⲧ ⲛ̄ϩⲱⲃ      ⲙ̄ⲡⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲡ[ⲣ̣ⲟ ⲙⲡⲏⲓ] 

ⲉ[ⲧⲉ ⲛ]ⲁⲓ̈ [ⲛ̣]ⲉ [ⲉϥⲗⲩ̣̣̣] 

 

ⲟ̅ (p. 70)132 [dig. im. 1] 

Ⲁⲛⲁⲩ ⲱ̄ ⲛⲉⲥⲛⲏⲩ ⲉⲡⲉ  Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ  ⲉϥⲡⲟ[ⲣⲛⲉⲩⲉ] 

ϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲉⲧⲛⲁ ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲥϩⲓⲙⲉ [ⲙⲡⲱϥ] 

ϣⲱⲡⲉ ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲁⲛ ⲧⲉ · 

ϣⲁϥⲙⲟⲟϣⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲩ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥϫⲓⲟⲩ[ⲉ ⲉϥ] 

ϣⲏ ⲙⲛ︥ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲛϥ︥ 5 ϥⲓ ⲙ̄ⲡⲉⲧⲉⲙ̄ⲡ[ⲉϥ] 

ϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥ[ⲁ] ⲕⲉⲏⲓ̈ ϣⲡ︥ ϩⲓⲥⲉ ⲉⲣⲟϥ ·133 

ϫⲉ ⲉϥⲛⲁⲟⲩⲱϩ ⲛ̄ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥⲙⲟⲥ[ⲧⲉ] 

ϩⲏⲧϥ︥ · ⲉϣⲱⲡⲉ  ⲙ̄ⲡⲉϥⲥⲟⲛ · 

ⲙⲉⲛ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲱⲙⲉ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥⲕⲁⲧⲁ̣[ⲗⲁ] 

ϣⲟⲡϥ︥ ⲉⲣⲟϥ ⲉⲧⲃⲉ 10 ⲗⲉⲓ ⲙ̄ⲡⲉⲧϩⲓⲧⲟⲩ 

ⲧⲉϥⲙⲛ̄ⲧⲁⲡⲓⲥ ⲱϥ ϫⲉ ⲟⲩⲛ̄ ϭⲟⲙ 

ⲧⲟⲥ ϣⲁⲣⲉⲕⲉⲛⲟϭ ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲉϯ ⲟⲩ ⲙⲛ︥ ⲟⲩ · 

ⲛ̄ⲙ̄ⲕⲁϩ ⲛ̄ϩⲏⲧ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥⲉⲡⲉⲓⲑⲩ 

ⲧⲱⲙⲛⲧ︥ ⲉⲣⲟϥ · ⲙⲉⲓ ⲉϩⲉⲛⲛ̄ⲕⲁ ⲛ̄ 

Ⲧⲁⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲣⲱ 15 ⲛⲟⲩϥ ⲁⲛ ⲛⲉ · 

ⲙⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲗⲁⲓ̈ⲡⲱ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥϫⲉ ϣⲁϫⲉ 

ⲣⲟⲥ ⲉⲣϣⲁⲛ ⲡⲉϥ ⲛ̄ⲁⲣⲅⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ︥ 

ⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲟⲩⲉⲓⲛⲉ ⲛ̄ ⲣⲱϥ · 

ⲧⲟⲟⲧϥ︥ ⲙ̄ⲡⲁⲧⲉϥⲉⲓ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥⲧⲁⲙⲓⲉ 

ⲙⲉ ϣⲁⲣⲉⲡⲛⲟⲩⲧⲉ 20 ϣⲓ ⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁ ⲛ̄ⲕⲟⲩⲓ 

ⲛⲟϫϥ︥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ︥ ⲡⲉϥ ⲟⲩⲁ ⲛ̄ⲛⲟϭ ⲉϥϫⲓ 

                                                 
132 P. 70 corresponds to with Freer Copt. Ms. 2, 70a.23-71b.4 (ed. Worrell, 268-271) and Pierpont Morgan 

Copt. Ms. 600, 100a.16-101a.23. 
133 Pierpont Morgan Copt. Ms. 600, 100b.28-30 reads the same, but Freer.Copt. Ms. 2, 71a, 8-9: ⲙ̄ⲡⲉⲧⲉⲙ̄ⲡⲱϥ 

ⲁⲛ ⲡⲉ. 
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ⲏⲓ ⲉⲧⲉⲡⲉⲓⲥⲱⲙⲁ ϩⲙ︥ ⲡⲛⲟϭ ⲉϥϯ ϩⲙ︥ 

ⲛⲉⲃⲓⲏⲛ ⲡⲉ · ⲛϥ︥ ⲡⲕⲟⲩⲓ · 

ⲕⲁⲧⲁⲛⲧⲁ ⲉⲡⲙⲁ Ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥϥⲓ ⲙ̄ⲡⲃⲉ 

ⲙ̄ⲡⲣⲓⲙⲉ ⲙⲛ︥ ⲡϭⲁϩ 25 ⲕⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲣⲅⲁⲧⲏⲥ 

ϭϩ︥ ⲛ̄ⲛⲟⲃϩⲉ · ⲉϥ ⲛ̣ⲧⲟⲟⲧⲟⲩ · 

ϣ̣̣̣ⲁⲛϭⲱ ⲉϥⲛⲉϫ  [Ⲟⲩϩⲟ]ⲟ̣ⲩ̣̣̣ [ⲉ]ϥ̣ⲟ ⲛ̣[ⲁⲣ]ⲅ̣ⲟⲥ 

[ϩⲟⲟ]ⲩ̣ ⲛ̄ⲥⲁ ϩⲟⲟⲩ · 

 

ⲟ̅ⲁ̅ (p. 71, photograph Michigan)134 

[ⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉϥϭ]ⲱϣⲧ︥ 1 ⲛⲁ[ⲙⲉⲣⲁⲧⲉ] ⲛ̄ⲑⲉ ⲛ̄ 

[ⲉⲃⲟⲗ] ⲛ̄ⲥⲁ ⲛϩⲓ ⲛ[ⲉⲓⲡⲁⲣ]ⲑ̣ⲉⲛⲟⲥ ⲛ̄ⲥⲟϭ  

[ⲟⲙⲉ ϩⲛ̄] ⲟⲩⲃⲁⲗ ⲛⲁⲧ   ⲉ[ⲛ̣ⲛⲉ]ϫ ϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲥⲁ 

[ϣⲓⲡⲉ] ⲙⲛ︥ ⲟⲩⲉⲡⲉⲓ ϩⲟⲟⲩ · ⲛ̄ⲧⲉⲡⲉϩⲟⲟⲩ 

[ⲑⲩⲙⲓ]ⲁ · 5 ⲉⲧⲙ︥ⲙⲁⲩ ⲉⲓ ⲉϫⲱⲛ 

[ⲡⲉⲛⲛ]ⲟⲩⲧⲉ ϩⲱⲱϥ ϩⲛ︥ ⲟⲩϭⲉⲡⲏ ⲙ̄ⲡⲁ 

[ϫⲱ] ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϩⲙ︥ ⲧ[ⲛ̣]ⲉⲓⲙⲉ · ϥⲛⲏⲩ 

[ⲡⲛ]ⲟⲙⲟⲥ ⲙ̄[ⲙ̣]ⲱⲩ Ⲅⲁⲣ [ⲡ̣ⲉ̣]ϫⲁϥ ⲉϫⲛ︥ ⲛⲉⲧ 

[ⲥⲏ̣]ⲥ · ϫⲉ ⲣⲱ̣ⲙⲉ ϩⲙ[ⲟ]ⲟⲥ  ϩⲓϫⲙ︥ ⲡϩⲟ 

*  ⲛⲓⲙ ⲉϥϣⲟⲟⲡ ϩⲛ︥135 10 ⲧⲏⲣϥ︥ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ · 

* ⲟⲩⲥⲱⲃϩ︥ ⲙⲛ︥ ⲛⲉ  Ⲛⲕ︥[ⲥⲟⲟ]ⲩⲛ ⲁⲛ ⲱ̄ ⲡ[ⲣⲱ] 

*  ⲧⲉⲣⲉⲟⲩⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ϣⲟⲩⲟ  ⲙⲉ ⲛ̣ⲧⲁⲗⲁⲓ̈ⲡⲱ 

* ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲉ  ⲣⲟⲥ ϫⲉ ϩⲙ︥ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ 

* ⲧⲛ︥ⲡⲟⲣϫⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ  ⲛ̄ⲧⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲗⲁ 

* ⲛ̄ⲧⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲏ 15 ⲥⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲕ ⲛ̄ϩⲏⲧϥ︥ 

* ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲉⲓ  ⲁϥⲁⲡⲟⲫⲁⲛⲉ ⲉϫⲱⲕ 

* ⲛ̄ⲧⲁϣⲱⲡⲉ ϩⲛ︥  ⲉϥϫⲱ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϫ[ⲉ] ⲛ̣̄ 

* ⲧⲉⲧⲛ︥ⲙⲏⲧⲉ ⲡⲉϫⲉ  ⲧⲕ︥ ⲟⲩⲕⲁϩ ⲉⲕⲛ[ⲁⲕⲟ] 

* ⲡϫⲟⲉⲓⲥ  ⲧⲕ︥ ⲟⲛ ⲉⲡⲕⲁϩ 

Ⲉ̣ϣϫ̣ⲉ ⲁ̣ϥⲡⲁⲣⲁⲅⲅⲉⲓ 20 Ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲉⲣϣⲁ̣[ⲛ ⲧⲏⲏ] 

ⲗ̣ⲉ̣ ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲕϩⲟⲟ[ⲩ] 

[ⲉⲧⲃⲉ ⲛⲁⲓ] ⲉⲓⲉ ⲡⲟ ⲉⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲡⲁ[ⲧ]ⲉ̣[ⲕ̣ⲙⲉ] 

                                                 
134 P. 71 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 71b.4-72b.6 (ed. Worrell, 271-273) and Pierpont Morgan Copt. Ms. 

600, 101a.24-102b.3. 
135 Quotation marks before lines 10-19. 
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[ⲥⲱ ⲙⲁⲗⲗⲟ]ⲛ ⲁⲛⲟⲛ ⲧⲁⲛⲟⲉⲓ ⲥⲉⲛ[ⲁϣⲧⲣ] 

[ⲛⲉⲧⲉⲓⲣ]ⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲓⲛⲟϭ ⲧⲱⲣⲕ︥ ⲛ̄[ϭⲓ ⲛ̄ⲃⲁⲓ ϣⲓ] 

[ⲛⲛⲟⲃ]ⲉ · 25 ⲛⲉ ⲙ̄ⲡ̣[ⲙⲟⲩ ϩⲙ ⲡⲉⲕ] 

[ⲙⲡⲣⲧⲣⲧ]ⲛ ϣⲱⲡⲉ ⲥⲁ ⲛϩ[ⲟⲩⲛ ⲛⲧⲉⲡⲉ] 

[ⲛⲟ ⲛⲁⲙ]ⲉ̣ⲗ̣ⲏⲥ ⲱ̣̄     ϩⲙⲟ[ⲙ ϣⲟⲩⲟ ⲉⲃⲟⲗ] 

 

ⲟ̅ⲃ̅ (p. 72, photograph Michigan)136 

ϩⲛ︥ ⲧⲉ[ⲕⲧⲁⲡⲣ̣]ⲟ̣ ⲛ̄ 1  Ⲉⲓⲉ ⲛⲧⲉⲧ̣[ⲛⲥⲟⲟⲩⲛ] 

ⲑⲉ ⲛ̄ⲟⲩ̣ⲕ̣[ϣϩⲧ ⲛ] ϫⲉ ⲛ̄ϣ[ⲁⲛⲙⲟⲩ] 

ⲧⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲩⲣⲟ[ⲛ ⲙⲡ̣]ⲉⲕ ⲙⲉⲛ ϥⲓ ⲗⲁ[ⲁⲩ ⲛⲙ] 

ⲥⲱⲙⲁ ⲕⲱ ⲛ̣ⲧⲉ ⲙⲁⲛ ⲉⲡⲧ̣[ⲁⲫⲟⲥ] 

ⲡⲉⲕϩⲟ ϣⲓⲃⲉ ⲛ̄ⲧⲉ 5 ⲁⲗⲗⲁ ⲕⲁⲛ [ⲟⲩⲡⲉⲧ] 

ⲛⲉⲕⲃⲁⲗ ⲛⲁⲩ ⲉⲛⲉⲛ ⲛⲁⲛⲟⲩϥ ⲡ[ⲉⲛⲧⲁⲛ]    

ⲧⲁⲩⲉⲓ ⲛ̄ⲥ[ⲱ]ⲕ ϩⲛ̣︥ ⲟⲩ ⲁⲁϥ ⲏ ⲟⲩⲡ[ⲉⲑⲟⲟⲩ] 

ϣⲧⲉⲣⲧⲣ ⲙⲛ̣̣̣  [ⲟⲩϩ]ⲃⲁ ⲡⲉ ϣⲁⲛϩⲉ ⲉ[ⲣⲟⲟⲩ] 

[ⲛ̣]ⲧⲉ ⲛⲉⲕϭⲓ[ϫ] ⲕⲁ ϩⲓⲑⲏ ⲙ̄ⲙⲟⲛ [ⲕⲁⲧⲁ] 

ϭⲟⲙ ⲉⲃⲟⲗ · ⲛⲧⲉⲛⲉⲕ 10    ⲛⲉⲅⲣⲁⲫⲏ · 

ⲉⲓⲃ ϣⲓⲃⲉ ⲛ[ⲕ]ϣⲱ Ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲣⲉϥ  

ⲡⲉ ⲛ̄ϩⲟⲧⲉ [ⲛ̣ⲛⲉ]ⲧ *  ⲯⲁⲗⲗⲉⲓ ⲡⲉⲛⲉⲓⲱⲧ137 

ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲕ · *  ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲕ 

Ⲱ̄ⲡⲧⲁⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲥ *  ⲉⲧⲛⲁϯ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ 

ⲡⲉϫⲁϥ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲣⲱ 15 *  ⲕ̣ⲁⲧⲁ ⲛⲉϥϩⲃⲏⲩⲉ · 

ⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲛⲁϣ  Ⲏ̄ ⲛⲕⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲱ̄ 

ⲛⲁϩⲙⲉⲧ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ︥ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̄ⲁⲑⲏⲧ 

ⲡ̣ⲉⲓⲙⲟⲩ ⲛ̄ϯϭ̣ⲟⲧ ϫⲉ ϣⲟⲙⲛ︥ⲧ ⲙ̣̄ⲙ̣ⲁ 

[ⲡⲉ]ϩⲙⲟⲧ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩ ϩⲉ ⲛ̄ⲕⲁϩ ⲡⲉ ⲡⲉⲕ 

[ⲧⲉ] ϣ̣ⲏⲡ ⲡⲁⲓ̈ ⲉⲧϯ 20  ⲏⲓ̈ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ·  

[ⲛⲁⲛ] ⲙ̄ⲡⲉϫⲣⲟ ϩⲓⲧⲛ︥ Ⲉⲕⲣ ⲟⲩ ⲛⲛⲉⲓ̣[ⲕ̣]ⲱⲧ  

[ⲓ︦ⲥ︦] ⲡⲉⲭ︦ⲥ︦ ⲡⲉⲛϫⲟⲉⲓⲥ · ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲛ︥ ⲛⲉⲓⲛ[ⲟϭ] 

[ⲧⲉⲛ]ⲟ[ⲩ] ϭⲉ ⲱ̄̄ ⲛⲁⲙⲉ ⲉⲛⲏ[ⲓ ⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲙⲛ̄]   

[ⲣⲁⲧⲉ] ⲙ̣ⲁⲣⲉⲛϣⲱ ⲛⲉⲓⲍⲱ̣[ⲅⲣⲁⲫⲓⲁ ⲛ] 

                                                 
136 P. 72 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 72b.6-73b.14 (ed. Worrell, 273-275) and Pierpont Morgan Copt. 

Ms. 600, 102b.4-103b.31. 
137 Quotation marks before lines 12-15: Psalm 61:13 (LXX). 
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[ⲡⲉ ⲛⲥⲃ]ⲧⲱⲧⲛ︥ ⲟⲩ 25 ϩⲏⲧⲟⲩ ⲛ[ⲁⲓ ⲉϣⲁⲕ] 

[ⲟⲉⲓϣ ⲛⲓ]ⲙ̣ ⲙ̣ⲡⲁ ⲃⲱⲕ ⲛⲕ[ⲕⲁⲁⲩ ⲛ] 

[ⲧⲟⲩϣⲓⲛⲉ] ⲛ̣ⲥⲱⲛ ⲛ̣ ϩⲉⲛⲕⲟⲟⲩ[ⲉ ⲁⲩⲱ] 

[ⲧⲛⲥϩⲟⲩⲣ] ⲡⲉϩⲟ̣ⲟ̣ⲩ ⲛ̣̄ⲥⲉⲛⲁ̣ⲣ̣ [ⲡⲉⲕⲙⲉⲉⲩⲉ] 

[ⲛⲧⲁⲩϫⲡⲟ]ⲛ ⲛ̄ϩⲏ [. . . . . . . . . . . .]   

[ⲧϥ ⲉⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ] 30    [. . . . . . . . . . . .] 
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B5.1 – Anonymous, Homily on the Archangel Michael   

 

Lower part of a parchment bifolium, second leaf severely damaged. Size bifolium: h. 17 cm., 

w. 50 cm.; bottom margin 5,5 cm; written area per page h. 10 cm., w. 18 cm., in two columns 

with an average number of 9 letters per line. 

Another copy of this homily has been preserved in Pierpont Morgan Copt. Ms. M592, fol. 

41r-50r (Depuydt, Catalogue, 233, No. 117, 7), of which title, attribution and beginning are 

wanting.  

p. 1 recto [dig. im. 41] 

col. a138      col. b139 

 [. . . . ⲙⲛⲧ]    1  [ⲙⲁⲣⲃ]ⲏ · ⲙⲛ̣ 

ϩⲗ̣[ⲗⲟ]       [ⲥⲁⲣ]ⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲉ.   

Ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲣⲉϥⲥⲟⲧ                Ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲓ ⲇⲉ ⲟⲛ    

[ⲙⲟ]ⲩ ⲁϥⲓ ⲉⲃⲟⲗ     ⲡⲉⲛⲧⲁⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ 

ϩⲓⲧⲟⲟⲧ · ⲁϥ    5  ⲙⲛ̄ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙ̣ⲉ 

ⲧⲁⲩⲉ ϩⲱⲃ ⲛⲓ̈ⲙ      ⲁ̣ⲁ̣ϥ · ⲁϥⲁⲁϥ 

ⲛ̄ⲧⲁⲓ̈ϫⲟⲟⲩ ⲛⲁϥ      ϩⲱⲱϥ · ⲙ̄ⲡⲉϥ     

ⲛⲉⲩⲧⲣⲟⲡⲓ̈ⲁ ⲧⲉϥ     ϫⲱ [ⲉ]ⲧϥⲥϩⲓ̈ 

ⲥϩⲓⲙⲉ ·       ⲙⲉ.  ϣⲁⲛⲧⲉⲥ 

Ⲁⲩϯ ⲛⲟⲩϩⲟⲙⲟⲗⲟ   10  ⲙⲓⲥⲉ · ⲙ̄ⲡⲉⲥϣⲏ̣ 

ⲅⲓⲁ ⲛ̄ⲧⲉⲓⲙⲓⲛⲉ      ⲣⲉ · ⲛ̄ⲥⲟⲙϫ[ϥ] 

pⲙ̄ⲡⲙ̄ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ      ϩⲛ̄ ⲧⲉⲥⲉⲣⲱ[ⲧⲉ] 

 

p. 1 verso [dig. im. 42] 

                                                 
138 Corresponds to M592, fol. 41v, a.16-23. 
139 Corresponds to M592, fol. 41v, b.5-12. 
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col. a140      col. b141 

Ⲛⲧⲁⲕϣⲁ̣[ϫⲉ ϩⲛ]   1  ⲛⲥ̣ⲱ̣ϥ̣ [ⲙⲡⲉϥ]ⲉⲓ̣ 142  

ⲧⲁⲣⲭⲏ ⲙ[ⲡⲉ]ⲓ̈  ⲱⲧ ⲁⲩⲱ ⲉⲧ 

ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ      ϩⲓ̈ ⲟⲩⲉ ⲉϩⲟⲩ[ⲛ] ⲙ̄  

ⲡϣⲗⲏⲗ ⲛ̄ⲕⲟⲓ̈       ⲡϩⲟ ⲛ̄ⲧⲉϥⲙ̣ⲁ̣ 

ⲛⲱⲛ · ⲁⲩⲱ     5  ⲁⲩ · ⲉⲣⲉⲛⲁⲃⲟⲟⲕⲉ  

ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲣⲭⲁⲅ      ϣⲉⲕϣⲱⲕ ⲛⲉϥ   

ⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲓ̈ⲭⲁ      ⲃⲁⲗ ⲉⲃⲟⲗ · ⲁⲩⲱ 

ⲏⲗ · ⲡ[ⲁⲓ]ⲉⲧⲛⲥⲟ     ⲛ̄ⲧⲉⲛⲉⲙⲁⲥ ⲛⲁ 

ⲟⲩϩ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲉϥ     ϩⲱⲙ ⲟⲩⲱⲙ ⲛ̄ 

ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓ̈ⲟⲛ ⲉⲧ    10  ⲛⲉϥⲥⲁⲣⲝ · 

[ⲟ̣]ⲩⲁⲁⲃ ⲉⲛ[ⲉ]ⲣ̣ϣⲁ              Ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ̄ ⲙⲉⲛ ⲡⲉ 

[ⲛ]ⲁϥ ·   

 

p. 2 recto [dig. im. 43] 
col. a143    col. b144 

[. . . . ⲛⲓ]ⲙ̣. ϩⲓ̈    1  [. . . . . . . . .] 

ⲧ̣ⲙ̄ ⲡⲙⲉⲗⲓⲟⲅ̣ⲣ[ⲁ]    [. . . . . . . . .] 

ⲫⲟⲥ ⲉⲧⲟ̣ⲩⲁ[ⲁⲃ]  [. . . . . . . . .] 

[ⲇⲁⲟⲩ]ⲉⲓⲇ [ⲉϥ]  [. . . . . . . . .] 

Ϫⲱ̣ ⲙⲙⲟⲥ ϫ[ⲉ]145         5  [. . . . . . . . .] 

[ⲁⲙ̣]ⲏⲓⲧⲛ̄ [ⲛⲁϣⲏⲣⲉ]  [. . . . . . . . .] 

ⲣⲉ ⲥⲱ̣ⲧ̣ⲙ̄ ⲉⲣⲟ̣[ⲓ]  [. . . . . . . . .] 

ϯ ⲥ̄ⲃⲱ ⲛⲏⲧⲛ̣ ⲟⲛ   Ⲛⲧⲟⲕ ϩⲱ̣ⲱ̣[ⲕ ⲱ ⲡ] 

ⲑⲟⲧⲉ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ·  ϩⲏⲕⲉ ⲛ̄ⲗ[ⲟⲓⲙⲟⲥ] 

Ⲉϣⲱⲡⲉ ⲕⲛⲁⲉⲣ    10  ⲡⲁⲧ̣ⲧ̣[ⲁⲡⲣⲟ ⲉⲧⲥ] 

ϣⲏⲣⲉ ⲕⲁⲗⲟⲥ  [ϩ]ⲟⲩ[ⲟⲣⲧ ⲉⲧⲃⲉ] 

ϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲛⲉⲛⲧⲟ  [ⲟⲩ ⲉⲕⲙ]ⲟ̣ⲥⲧ[ⲉ ⲙ]ⲡⲉⲧ 

 

p. 2 verso [dig. im. 44] 

                                                 
140 Corresponds to M592, fol. 41v, b.24-fol. 42r, a.2. 
141 Corresponds to M592, fol. 42r, b.2-9. 
142 Lines 1-10: Proverbs 30:17. 
143 Corresponds to M592, fol. 42r, b.23-31.  
144 Corresponds to M592, fol. 42v, a.17-21. 
145 Psalm 34:12. 
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col. a146  col. b147 

[. . . . . . . . .]    1  ⲛⲙ [. . . . . . . ] 

[. . . . . . . . .]  ⲡⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ. 

[. . . . . . . . .]  [ⲉⲁ]ⲕⲁⲁⲩ ϫⲁϫⲉ148 

[. . . . . . . . .]  [ⲛⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲉ] 

[. . . . . . . . .                                         5  [ⲫⲁ]ⲣⲓ̈ⲥⲥⲁⲓ̈[ⲟⲥ] 

[. . . . . . . . .]  ⲡ̣ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡ[ⲉϫⲁϥ] 

[. . . . . . . . .]  [ϯϣ]ⲡ ϩⲙⲟ̣ⲧ̣ [ⲛ] 

[. . . . . . . . .]  [ⲧ]ⲟ̣ⲟⲧⲕ · ϫⲛϯⲟ 

[ⲉⲧ ϩⲛ̄] ⲙ̄ⲡⲏⲩⲉ ·  ⲁⲛ̣ ⲛ̄ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲕⲉ 

[ⲉⲕ]ϣ̣ⲁⲛⲃⲱⲕ                                       10  ⲥⲉⲉⲡⲉ ⲛⲛⲉⲣⲱⲙⲉ 

[ⲉⲣ]ⲁ̣ⲧϥ̄ ⲙⲡⲛⲟⲩ  ⲛ̄ⲣⲉϥⲧⲱⲣⲡ ⲛⲣⲉϥ 

[ⲧⲉ ⲛ]ⲅ[ⲑ]ⲃⲃⲓ  ϫⲓ̈ ⲛϭⲟⲛⲥ ⲛ̄ⲛⲟⲉⲓⲕ 

[ⲟⲕ ⲛⲁϥ ⲛⲑ]ⲉ ⲙ̄  ⲏ ⲛ̄ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲓ̈ⲕⲉ         

   ⲧⲉⲗⲱⲛⲏⲥ     

  

15 

 

B2.4 – Constantine of Assiut, Second Encomium on the Life of Claudius of Antioch   

 

CC 0126 

One damaged parchment leaf, mounted under glass. Written in two columns of 25-27 lines 

with an average number of 14 letters per line; written area: 25.5 x 21 cm.; pagination: 

ⲣ︦[ⲍ︦]]/ⲣ  ⲏ  ̣̣ (= pp. 107/108).  

History: 

A complete text of this encomium is found in Pierpont Morgan Copt. Ms. M587 (Depuydt, 

Catalogue, 244, No. 121, 4; CMCL: Mich.BV), edited by G. Godron, Textes coptes relatifs 

à Saint Claude d’Antioche (Patrologia Orientalis 35, 4 - No. 166), Turnhout: Brepols 1970, 

592-669 [170-247]. In his edition, Godron also published the fragments of the text that are 

found in a few other manuscripts. Remarkably enough, one of these fragments turns out to 

be the Utrecht folio under discussion, though its present whereabouts were unknown to 

Godron. The leaf of the Utrecht University Library and the succeeding folio were offered 

for sale to the University of Michigan in 1930. The offer was rejected, but photographs of 

                                                 
146 Corresponds to M592, fol. 42v, b.10-12. 
147 Corresponds to M592, fol. 42v, b.17-26. 
148 Between the end of column a and this word in column b, our Ms. must have had a passage which was lacking 

in M592 (which reads ⲙⲡⲣⲕⲱ ⲛⲁⲕ ⲛⲟⲩⲙⲛⲧϫⲁϫⲉ ⲛⲑⲉ etc.). 



53 

 

   

the four pages were made which were sent by Enoch E. Peterson to Crum, who used them 

for his Coptic Dictionary (p. 408a, s.v. ⲧⲁⲗ). Unfortunately, the photograph of the recto of 

the second leaf has been lost (Crum quoted just this page! See Godron, Textes coptes, 400-

401 [VIII-IX]). The still existing photographs, those of the two sides of the Utrecht leaf and 

the verso of the now lost succeeding page were published by G. Godron, Recherches sur les 

textes coptes relatives à Saint Claude d’Antioche (Études d’Égyptologie et de Coptologie, 

Vol. 1), Louvain: Éditions Peeters 1976, Pl. II, III and IV. There is no doubt that the Utrecht 

folio of the Second Encomium on Saint Claudius, the folio with Psalm 9:27-10:4 (No. 2 of 

this Catalogue) and the five folios with parts of two Homilies on the Virgin Mary (No. 13 of 

the Catalogue), were part of the same lot that was offered for sale to the University of 

Michigan in 1930 (see above p. 5). 

 

 

Recto  

ⲣ︤̄̄[ ̄̄ⲍ̄] (= p. 107)149 [dig. im. 7] 

[ⲗ]ⲏⲩ ⲉⲡϥ︥ϩⲧⲟ̣ ⲁϥⲙⲟⲩ   1  ⲕⲱⲥⲇⲁⲛⲇⲓⲛⲟⲥ ⲑⲉ ⲉ   

ⲧ̣ⲉ ϫⲉ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ ⲙⲏ ⲛⲅ︥     ⲧ[ϥⲛ]ⲁϫⲟⲟⲥ ⲛⲁⲕ ⲁⲣⲓⲥ 

[ⲁⲓⲥⲑⲁ]ⲛⲉ ⲁⲛ ϫⲉ ⲡⲇⲓⲁ     ⲁⲩⲱ ⲁϥϩⲟⲡϥ̄ ⲉⲣⲟϥ · 

[ⲃⲟ]ⲗⲟⲥ ⲡⲉⲧϣⲁϫⲉ ⲛⲙ︥     ⲡⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲙⲉϩ 

ⲙⲁⲕ · ⲁⲩⲱ ⲁϥⲣⲱϩⲧ︥   5  ⲡⲧⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ̄ ⲛ̄ⲟⲩⲱⲛϣ̄   

ⲛ̄ⲧⲉⲛⲉⲣⲅⲓⲁ ⲛ̄ϭ̣ⲓ ⲡⲇⲓ     ϩⲓ ⲑⲩⲣⲓⲟⲛ ⲛⲓⲙ · ⲁⲗⲗⲁ 

[ⲕⲁⲓ]ⲟⲥ ϩⲛ︥ ⲧⲙⲁⲥϯⲅⲝ     ⲙ̄ⲡⲟⲩⲉϣϭⲙ̄ϭⲟⲙ ⲉⲣⲟϥ 

[ⲉⲧⲉ]ⲛ̣ⲧⲟⲟⲧϥ︥ · ⲁϥⲃⲱⲕ     ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ · 

[ⲉⲡ̣]ⲟⲩⲉ ⲁϥϣⲁϫⲉ ⲛⲙ︥     ⲁⲩⲱ ⲁϥⲱϣ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϭⲓ ⲡ 

[ⲙⲁϥ] ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ  10  ⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲕⲃⲱⲕ 

[ⲁⲕⲥⲟ]ⲩⲱⲛⲧ︥ · ⲁϥⲟⲩⲱϣⲃ︦    ⲛ̄ⲧⲟⲟⲧ ⲱ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ 

[ϫⲉ ⲙⲡⲉ] ⲡⲁϫⲟⲉⲓⲥ ·     ⲁⲕⲃⲱⲕ ⲛ̄ⲧⲟⲟⲧ · ⲟⲛⲧⲱⲥ 

ⲡⲉϫ̣ⲁ̣[ϥ ϫ]ⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲕⲗⲁⲩ     ⲁⲓϩⲱϣ ⲛⲙ̄ⲙⲁⲕ ⲱ ⲕⲗⲁⲩ 

ⲇⲓⲟⲥ ⲡ̣[ⲣ]ⲙⲧⲁⲛ̣ⲇⲓⲟⲭⲓⲁ     ⲇⲓⲟⲥ · ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ    

ⲡⲉⲛⲧⲁϥⲧⲟⲕⲙⲕ︥ ⲉⲃⲟⲗ   15  ϫⲉ ⲉⲓⲛⲁⲱⲙⲥ̄ ⲛ̄ϩⲛ︥ϫⲏⲩ 

[ϩ]ⲛ︥ ⲑⲉⲣⲉⲥⲓⲥ ⲙ̄ⲙⲉⲗⲓϯⲁ     ϩⲛ̄ ⲛⲓⲉⲣⲱⲟⲩ · ϣⲁⲓϭⲉⲛ 

ⲛⲟⲥ · ⲙ̄ⲡⲉⲣⲣϩⲟⲧⲉ      ⲧⲉⲕ ⲉⲕⲛⲟⲩϣⲡ ⲙ̄ⲙⲟⲓ 

[ϫ]ⲉ̣ ⲡⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ ⲡⲉⲧⲟⲩ    ⲉⲃⲟⲗ · ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ 

[ⲟⲩ]ⲱϣ ⲉⲡⲓⲣⲁⲍⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲕ    ϫⲉ ⲉⲓⲛⲁϯ [ⲡ]ⲕⲱϩⲧ︥ ⲉϩⲛ̄  

ⲁⲗⲗ̣[ⲁ ⲛ]ϥ︥ⲛⲁⲉϣϭⲙϭⲟⲙ  20  ⲥⲱ̣ϣⲉ ϣⲁⲓϭⲉⲛⲧⲉⲕ  

                                                 
149 Corresponds to Godron, 632, 18- 634, 22. 
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ⲉⲣⲟⲕ ⲁ̣ⲛ ϫⲉ̣ ϯ̣̣̣ϣ[ⲟⲟⲡ]     Ⲉⲓϣⲁⲛ[ⲉⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛⲧⲁ]  

[ⲛ]ⲙ︥ⲙⲁⲕ ⲁⲗⲗ̣[ⲁ]     [. . . . . . . . . . . . . .] 

[ⲡ]ⲱϩ ⲉϩⲧⲟⲟⲩⲉ [ⲁⲙⲟⲩ]    [. . . . . . . . . . . . . .]  

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ︦ ⲡ[ⲉⲓ]ⲧⲟⲟ[ⲩ]     [. . . . . . . . . . . . . .]  

ⲃⲱ̣ⲕ̣ ϣⲁ ⲡ[ⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ]   25  [. . . . . . . . . . . . . .] 

         

Verso 

ⲣ︤ ⲏ̄̄ (= p. 108)150 [dig. im. 8] 

ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ̣ⲩ̣   1  ⲧⲣⲉⲙⲉⲗⲓϯⲁⲛⲟⲥ ⲧⲟϭⲟ[ⲩ] 

ⲣⲱⲙⲉ ⲧⲁⲙ̄ⲧⲟⲛ ⲙ̄ⲙⲟⲓ     ⲕⲥϥ︥ⲧⲱⲧ ⲉⲡⲟⲣⲕⲟⲩ 

ⲛ̄ϩⲏⲧϥ︥ ϣⲁⲕϭⲉⲡⲏ ⲛⲅ︥     ⲡⲁⲛⲟϭ ⲛⲉⲣⲡⲉ ⲉⲧϩ[ⲙ] 

ⲛⲟϫⲧ̄ ⲉⲃⲟⲗ      ⲡϯⲙⲉ ⲙ̄ⲡⲟϩⲉ ⲁⲕ 

ⲉⲓϣⲁⲛϩⲙⲟⲟⲥ ϩⲛ̄ ⲧⲁⲅⲟ   5  ϣⲉⲣ̣̣̣̣̣ϣ̣ⲱⲣϥ̄ · ⲛⲁⲕⲉ 

ⲣⲁ · ϫⲉ ⲉⲓⲛⲁⲛⲉϫ ⲥⲟⲧⲉ     ϣⲏⲣⲉ ⲉⲧⲧⲟⲙⲥ ⲛ̄[ϩⲏ] 

ⲉⲡϩⲏⲧ ⲛ̄ⲛⲁⲕⲟⲣⲉⲟⲥ     ⲧϥ̄ · ⲁⲕϫⲱⲱ151 ⲉⲃⲟ[ⲗ] 

ⲉⲧⲣⲉⲩϫⲓ ⲛⲣⲱⲙⲉ ⲛ̄ϭⲟⲛⲥ    ⲛ̄ⲛⲉⲩⲕⲉⲉⲥ · 

ϣⲁⲓϭⲉⲛⲧⲕ̄ · ⲉⲕⲛⲟⲩϣⲡ̄     ⲟⲩ ⲡⲉ ⲉϯⲛⲁⲁϥ ⲧⲁⲛ[ⲟϭ] 

ⲙ̄ⲙⲟⲓ ⲉⲃⲟⲗ     10  ⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲧⲉⲣⲉⲛ[ⲁ]  

ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ ⲉⲡⲉⲡⲣⲁⲓⲇⲱ     ϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ϩⲏⲧⲥ̄ · ϫ̣[ⲓⲛ] 

ⲣⲓⲟⲛ · ⲉⲓⲟⲩⲱϣ ⲉⲧⲣⲉ     ϩⲁⲑⲏ ⲙ̄ⲡⲟⲟⲩ [ⲉⲓⲥ ⲕ]   

ⲛ̄ⲁⲣⲭⲱⲛ ϫⲓ ⲛ̄ϩⲏⲕⲉ ⲛ̄      ⲗⲁⲩⲇⲓⲟⲥ ⲁϥⲉⲓ ϫ[ⲓ]ⲛ ⲉⲧⲁⲛ 

ϭⲟⲛⲥ ϣⲁⲕⲉⲓ ϩⲛ̄ ⲟⲩ     ⲇⲓⲟⲭⲓⲁ ϫⲉ ⲉ̣ϥ̣ⲉⲛⲟ 

ϭⲱⲛⲧ︥ ⲛⲅ︥ⲧⲣⲁⲡⲱⲧ   15  ϫⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲏⲧⲥ̄ 

ⲉⲡⲥⲁ ⲛ̄ⲃⲟⲗ ·      ⲟⲩ ⲡⲉ ϯⲛⲁⲁϥ ⲁⲓ 

ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ ⲉϩⲙ̄ⲙⲟⲛⲁ     ϩⲱϣ ⲛ̄ⲥⲁ ⲥⲁ ⲛⲓⲙ 

ⲭⲟⲥ ⲉⲩϩⲓ ⲡϫⲁⲓⲉ · ϣⲁⲓ      ⲉⲓϣⲁⲛⲃⲱⲕ ⲉⲡⲓⲉⲃϯ 

ϭ̣ⲉⲛⲧⲉⲕ ⲉⲕⲟ ⲛⲥⲟⲃⲧ ⲉ     ⲙ̄ⲡⲙⲟⲟⲩ ϣⲁⲓϭⲉ ⲙ 

[ⲉⲣⲟⲟⲩ] ⲉⲓⲥ̣ [ⲧ]ⲡⲟⲗ̣[ⲓⲥ]   20  ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ϩⲣⲱⲙⲁⲛⲟⲥ 

[ⲥⲓⲟⲩⲧ ⲁⲥⲁⲣ]ⲭⲉⲓ ⲉⲡ[ⲡⲉ]    [ⲉϥⲡ]ⲏ̣ⲧ ⲛ̄ⲥⲱⲓ    

[ⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ . . . . . . .]     [ⲉⲓϣⲁⲛ]ϫ̣[ⲓ]ⲟⲟⲣ ⲉⲡⲉⲙⲉⲛⲧ̣ 

[. . . . . . . . . . . . . .]      [ⲧⲙⲁⲥⲧ]ⲓⲅⲝ ⲛ̄ⲕⲗⲁⲩ 

                                                 
150 Corresponds to Godron, 634, 23-636, 36. 
151 Read ϫⲱⲱⲣⲉ. 
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[. . . . . . . . . . . . . .]     [ⲇⲓⲟⲥ ϯϩⲓⲥⲉ ⲛ]ⲓ̣ⲁ152  ⲧⲟⲛⲟⲩ   

[. . . . . . . . . . . . . .]   25   [ϣⲉⲡⲉⲥⲭⲏⲙ]ⲁ ⲛ̄ⲛⲟⲩϫ  

  

16 

 

B2.5 – Theodore of Antioch, Encomium on Theodore the Anatolian [dig. im. 9, 10] 

 

CC 0382 [dig. im. 10 (recto), 11 (verso)] 

One severely damaged leaf of a parchment codex, mounted under glass; written in two 

columns, no page numbers left. Size: h. 27 cm.; w. 27 cm.; writen area: h. 22 cm; w. 18 cm. 

The fragment corresponds to the text of the Encomium in another Coptic manuscript, British 

Library, Or. 7030, fol. 34b 1-35a 2 (CMCL: MERC.AA). 

Edition, with facsimiles of both sides, a German translation and a commentary, by J. Zandee, 

‘Vom heiligen Theodorus Anatolius. Ein doppelt überlieferter Text (Koptisches Manuscript 

Utrecht 5),’ Vigiliae Christianae 37 (1983) 288-305. The text of Brit. Libr. Or. 7030 was 

edited by E.A. Wallis Budge, Miscellaneous Coptic Texts in the Dialect of Upper Egypt, 

London: British Museum 1915, 1-48, the parallel passage on p. 38-39.   

  

                                                 
152 Read ⲛⲁⲓ. 



56 

 

   

 

Biographical and historical works 

 

17  

B4.13; B3.11; B4.12 – 17.1. Act of Andrew  

B4.12; B4.14; B4.13 – 17.2. Apocryphal Story of Joseph and his brothers  

Parts of the first quire of a papyrus codex; mounted under glass. Paul Kahle Jr dated the 

manuscript to the end of the fourth or the beginning of the fifth century (see above p. 3; 

also, Zandee in his edition of the Story of Joseph, 194). The first quire originally consisted 

of eight sheets, of which only sheets 5 and 8 have been preserved as bifolia (but see below 

on sheet 8):  

 sheet 5: pp. 9 and 10 (Act of Andrew) [B4.13v and B4.13r; dig. im. 25, 26]  

               pp. 21 and 22 (Story of Joseph) [B4.13r and B4.13v; dig. im. 26, 27] 

sheet 6: lost: pp. 11 and 12 (Act of Andrew) and pp. 19 and 20 (Story of Joseph)   

sheet 7:  pp. 13 and 14 (Act of Andrew) [B3.11v; B3.11r; dig. im. 21, 22] 

 pp. 17 and 18 (Story of Joseph) [B4.14r; B4.14v; dig. im. 28, 29] 

sheet 8:  pp. 15 (Act of Andrew, Story of Joseph) [ B4.12r; dig. im. 23] and 16 (Story of 

Joseph) [B4.12v; dig im. 24]; the breadth of the right-hand half of sheet 8 is now 

only 1/3 of a usual page and originally it may have been only a little broader, 

which would explain why it is not inscribed. In the margin, the following 

characters are visible, written up side down and in another hand than the rest of 

the manuscript: 

 ⲉϣⲱ 

 ⲡⲉ ⲉ 

 ⲉⲕⲱ̣ (or ⲉⲕϣ̣) 

 See Zandee’s remarks on these lines in his edition, p. 194.  

There is only one column per page. Sizes: h. 22-27 cm.; w. 9.5-11.7 cm; written area: h. 

25-19.5 cm; w. 8.5-9,5 cm; complete pages: p. 17 (45 lines) and p. 18 (42 lines). On the 

odd-numbered pages the text is written across the papyrus fibres. 

 

17.1 

 

B4.13; B3.11; B4.12 – Act of Andrew, p. 9-p.15, line 29 

 CMCL.BI; CC 0553 

The title is given at the end of the story (p. 15, line 29): ⲧⲡⲣⲁⲝⲓ[ⲥ] ⲛ̄ⲁⲛⲇⲣⲉⲁⲥ. The pages 1-

8 may have contained the first part of this apocryphal story, but there is no certainty at this 

point.  

Edited by R. van den Broek, ‘Le Papyrus Copte Utrecht 1’; translated into French (Prieur) 

English (Quispel, MacDonald), German (Quispel & Zandee, Quispel again), Italian (Erbetta) 

and Dutch (Van den Broek). For bibliographical details, see the Introduction, pp. 4-5. The 
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Utrecht fragments are also discussed in L. Roig Lanzillotta, Acta Andreae apocrypha. A New 

Perspective on the Nature, Intention and Significance of the Primitive Text (Cahiers 

d’Orientalisme XXVI), Geneva: Patrick Cramer, 2007, 22-24, 26-28, 61-62.   

 

17.2 

 

B4.12; B4.14; B4.13 – Story of Joseph and his brothers, p. 15, line 30-p. 22  

CMCL.BI; CC 0557 

This fragmentary text contains an apocryphal story about Joseph in Dothan (Genesis 37). 

The story, which is not mentioned in CMCL, begins with Joseph’s encounter with the devil 

in the guise of an old man (Genesis 37, 15 simply speaks of ‘a man’) and breaks off with 

Joseph’s departure to Egypt with his buyers, who are said to be ‘Korah, the Ishmaelite und 

his servant Apion’. 

Edition, with English translation and commentary, and facsimiles of the pages 15-18 and 21-

22: J. Zandee, ‘Josephus Contra Apionem. An Apocryphal Story of Joseph in Coptic’, 

Vigiliae Christianae 15 (1961) 183-213. For a discussion of this interesting text, see J 

Dochhorn & A. Klostergaard Petersen, ‘Narratio Joseph: A Coptic Joseph Apocryphon’, 

Journal for the Study of Judaism 30 (1999) 431-463.  

 

18 

 

B4.18 – Life of Eupraxia [dig. im. 35, 36]  

One leave of a papyrus codex, mounted under glass [dig. im. 36 (recto), 37 (verso)]. The text 

is written in two columns and contains a fragment of the Life of Eupraxia, translated from 

the Greek; not mentioned in CMCL. The recto is written across and the verso along the 

papyrus fibres. All lines have been preserved, although partly damaged. Size: h. 32.9 cm., 

w. 22.6 cm. 

 

Edition, with an English translation, Greek parallels, a commentary and facsimiles of both 

sides: G. Quispel & J. Zandee, ‘A Coptic Fragment from the Life of Eupraxia’, Vigiliae 

Christianae 13 (1959) 193-203. 

 

19 

 

 B4.19; B4.20 – The Martyrdom of St. Pantoleon   

 

CC 0293 [dig. im. 37, 38, 39, 40]   
Two severely damaged leaves of a papyrus codex, mounted under glass and containing 

fragments from the Martyrdom of Pantoleon. The recto of B4.19 is written across the 

papyrus fibres, the recto of B4.20 along the papyrus fibres. Only the lower parts of the leaves 

have been preserved; they are written on both sides in two columns. Sizes: first leaf: h. 19 

cm., w. 20.5 cm.; second leaf: h. 18 cm., w. 18 cm. 
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The Utrecht fragment shows a close relationship with another martyrdom of St. Pantoleon 

in the Egyptian Museum at Turin (CMCL: GIOV.AQ), published by F. Rossi.153 

Edition: G. Quispel & J. Zandee, ‘Some Coptic Fragments from the Martyrdom of St. 

Pantoleon,’ Vigiliae Christianae 16 (1962) 42-52, with the variants of the Turin Coptic 

manuscript, the corresponding passages in the Greek martyrdom, and facsimiles of the 

Utrecht manuscript. 

                                                 
153 F. Rossi, ‘Un nuovo codice copto del Museo Egizio di Torino continente la Vita di s. Epifanio ed i martiri 

di s. Pantoleone, di Ascla, di Apollonio, di Filemone, di Ariano e di Dios con versetti di vari capitoli del “Libro 

di Giobbo”,’ in Atti della R. Accademia dei Lincei Anno CCIC, Seria Quinta, Classe di Scienze Morali, Storiche 

et Filologiche, Vol. I, Parte 1a, Memorie, 1893. 
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Prayers 

 

20 

 

B5.10 – Two prayers    

Fragment of papyrus leaf, written on one side only, along the papyrus fibres. It contains two 

prayers (lines 1-14 and 15-27). Only the left part of the leaf has been preserved. Size: h. 30 

cm., w. 11 cm., written area: 27 x 8.5 à 9 cm.  

Recto [dig. im. 79] 

  ⲟⲩϣⲗⲏⲗ ⲙ[– – – – –] 

ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϥϫⲱ[– – – – –]   

ⲁⲩⲱ ⲁϥϯ ⲛⲟⲩϫⲱⲕ ⲙ̄[– – – – –]       

ⲉ̣ⲛ̣ϯ ⲉⲟⲟⲩ ⲛⲁⲕ ⲙⲡⲛ[– – – – – ]    

5 ⲛⲁⲛ ⲙⲡⲉⲙⲧⲟⲛ ⲛⲧⲉ[– – – – – ]   

ⲁⲛ̣ ⲛϩⲧⲏⲕ [.] ⲁⲛⲉⲕ ϩ[– – – – –]  

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̄ ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲉ[– – – – –]    

ϩⲛ ⲛⲉⲫⲁⲛⲧⲁⲥ̣ⲓ̣ⲁ ⲉⲧϩ[– – – – –] 

ⲁⲩⲱ ⲛⲅϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟⲛ [– – – – – ]    

10 ⲡⲉⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲉⲛ[– – – – –] 

 [. . .]ϩ ⲛϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲛⲧ[– – – – –]    

 [. . .] ⲁⲧⲙⲟⲩ · ϫⲉ ⲛⲧⲟⲕ [– – – – –]   

 ⲛⲁⲕ ⲙⲛ̄ ⲡⲧⲁⲓ̈ⲟ ⲙⲛ̄ [– – – – –]     

 ⲛ̣ϣ̣ⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲛ̄ⲉⲛⲉϩ.     

15  [ⲟⲩ?]ϣⲗⲏⲗ ⲙⲡⲛo[– – – – –]  

 ⲡⲇ[ⲉⲥ]ⲡⲟⲧⲏⲥ ⲡϫ̣[ⲟ]ⲉⲓ[ⲥ̣] ⲡⲛ̣[ⲟⲩⲧⲉ[– – – – –]  

 ⲡⲉ[ⲛ]ϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲛⲛⲟⲩ[ⲧⲉ – – – – –]  

 ϫ[.] ⲛⲧⲉⲕϭⲓϫ ⲛ̄ⲁⲧⲛⲁⲩ [– – – – –]  

 ⲛ̄ϩ[ⲏⲧϥ] ⲁⲕⲧⲱϩⲥ̄ ⲛϩⲉⲛⲟ[– – – – –]   

20 ϩⲉⲛⲣⲣⲟ ⲁⲩⲱ ⲁⲕϯϭⲟⲙ [– – – – –] 

 ⲉϥⲉ̣[ϣ]ⲱⲡⲓ ⲛ̄ⲟⲩⲧⲩⲃⲃⲟ154 ⲙ[– – – – –] 

 ⲉⲟⲩⲧⲁⲗϭⲟ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲙⲧⲟⲛ [– – – – –]      

 ⲉⲟⲩ[ⲧ]ⲁⲕⲟ ⲛϭⲟⲙ ⲛⲓⲙ ⲛ[– – – – –] 

                                                 
154The spellings ϣⲱⲡⲓ and ⲧⲩⲃⲃⲟ point to Fayyumic or Bohairic influence; see Crum, Dictionary, 577 (ϣⲱⲡⲉ) 

and 399 (ⲧⲃⲃⲟ). 
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 [.]ⲕⲉⲓⲙⲉⲛⲟⲥ [.]ⲉⲟⲩⲥ[– – – – – ]  

25 ⲉⲛⲧⲁⲩⲧⲉⲓ ϥⲛⲏ[..] ϩⲙ [– – – – –]    

 ⲡⲁⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟ[ⲧ]ϥ ⲡⲉⲟ[ⲟⲩ? – – – – –]    

 [. . .ⲉ]ⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ[– – – – –] 

 

Verso (blank, dig. im. 80]  
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Letters 

 

21 

 

B5.3 – Letter    

Six fragments of probably more than one papyrus leaf, written on one side only, along the 

papyrus fibres. Five fragments can be fitted together into two greater units, B5.3.2 (three 

fragments) and B5.3.3 (two fragments). The first and the third (restored) fragments were part 

of the lower half of the papyrus; they contain the beginning and the end of the lines, which, 

however, cannot be satisfactorily fitted together. The second restored fragment derives from 

the middle part of the text. The third restored fragment closes with the usual greetings. Sizes: 

B5.3.1 (left side of the text), h. 13.5 cm, w. 5.2 cm.; B5.3.2 (middle of the text), h. 7.3 cm., 

w. 2 cm.; Ⲃ5.3.3 and 4 (right side of the text), h. 13.5 cm, w. 2.5 cm.  

  

B5.3.1  

Recto [dig. im. 47] 

1   [. . . .]ⲁⲩ[– – – – –] 

     ⲛ[. .]ⲟⲟⲩ[– – – – –] 

     ⲛⲉϩ ⲛⲁϥ ϩ[– – – – ] 

     [.]ⲛⲁⲛⲟⲩⲧⲉ [– – – ] 

5   ⲝⲏⲥⲧⲉ ⲉⲓⲥ ⲡ[– – – ] 

     ⲧϥ̄ ⲛ̄ⲉⲣⲩⲑⲣⲟ̣[ⲛ – – ]  

     ⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧϥ [– – – –] 

     ⲛ︤ⲅϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲱⲥ̣ [– – ] 

     ⲥⲱⲛⲉ ⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̣[– – ] 

10 ⲛⲁⲁϥ ⲛⲁⲓ̈ ⲡⲥⲟⲓ̣[– – ] 

     ⲁⲓⲥϩⲁⲓ̈ ⲛⲁⲕ ϩⲓⲧⲛ̣ [– ] 

     ⲡⲥⲁϣⲧ̄ ⲛ̄ⲕⲁϩ ⲛ̄[– – ] 

     ⲛ̄ϩⲟⲗⲟⲕⲟⲧⲓⲛ[ⲟⲥ – – ] 

     [ϩ]ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲁⲩⲱ̣ [– – –] 

15 [.]ⲡⲛ̄ ⲡⲥⲟⲛ̣ [– – – – ] 

     [.]ⲙⲫⲱⲃ ϯⲛ[– – – –] 

     ⲛⲁⲩ ⲉϣⲱⲡ[ⲉ – – – –] 

     ⲛⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲑⲉ ⲡ[– – – – –] 

     [ⲙ]ⲡⲣⲱⲃϣⲕ ⲉ[– – – ] 

20 [?]ⲛⲥⲱϥ ϯ[– – – – –] 
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Verso (blank, dig. im. 48] 

 

B5.3.2  

Recto [dig. im. 47] 

1   [– – – – –]ⲛⲙ[– – – ] 

     [– – – – –]ⲉ̣ⲛⲝ̣[– – –] 

     [– – – – –]ⲛⲱ[– – – ] 

     [– – – ]ⲟⲩⲛ̄ ϣ 

5   [– –ⲉ]ⲡ̣ⲓⲥⲧⲟⲗⲏ – – – ] 

     [– – – – –]ϥⲥϩⲁⲓ̈ ⲛ[– ] 

     [– – – – ]ⲣ ⲡⲁⲧⲡⲟ[– ] 

     [– – – – ]ⲉⲓⲧⲉ ϩⲡ 

     [– – – – ]ⲣⲛϫⲟⲉⲓ[ⲥ – ] 

10 [– – – – ]ⲙⲁ[– – – – ] 

     [– – – – ]ⲛ̄ⲁⲑⲉ[– – – ] 

     [– – – – ]ⲟⲟⲣϩ[– – – ] 

 

Verso (blank, dig. im. 48 

 

B5.3.3  

Recto [dig. im. 47] 

1   [ – traces of letters– – –] 

     [– – – – – – –]ⲁⲥⲧⲉ 

     [– – – – – ⲙⲱ]ⲩ̈ⲥⲏⲥ   

     [– – – – – – ⲥ]ⲉⲉⲡⲉ 

5   [– – – – – – –]ⲛ̄ⲧⲟⲟ 

     [– – – – – – – –]ϫⲉ ⲁⲩ 

     [– – – – – – – –]ⲁⲧⲱⲛⲟⲩ 

     [– – – – – – – –]ⲁ̣ⲧⲉϥ 

     [– – – – – – –]ⲱ ⲡⲉⲧⲕ̄ 

10 [– – – – – –]ϣⲛⲧ ⲉⲛⲛⲉϩⲁ 

     [– – – – – –]ⲁⲑⲉⲟⲇⲱⲣⲟⲥ 

     [– – – – – –]ⲟⲟⲣ ϩⲁⲡⲟⲩ ⲛⲁⲩ 
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     [– – – – – –]ⲓ̣̈ⲥ̣[ϩ]ⲁ̣ⲓ̈ ⲛⲁⲕ ϩⲓⲧⲛ̄ 

     [– – – – – – – – ]ⲥϩⲁⲓ̈ ⲛⲁⲕ 

15 [– – – – – – – –]ϫⲉ ⲛⲉⲕⲣ ϩⲃⲁ 

     [– – – – – – – – –ⲛ̄ⲥⲟ̣ⲛⲧ ⲁⲩ 

     [– – – – – – – – –]ⲛϩⲱⲃ ⲥϩⲁⲓ̈ 

     [– – – – – – – – – –]ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲙ 

     [– – – – – – – – – –]ⲱⲃ ⲉϣⲓⲛⲉ 

20 [– – – – –  – – –]ⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲙ ⲡϫⲟⲓ̈ⲥ 

 

Verso (blank, dig. im. 48] 

 

22 

 

B5.7 – Letter  

End of letter, with usual greeting. Lower right half of papyrus leaf, only one side written 

across the papyrus fibres. Size: h. 6 cm., w. 11 cm. 

  

Recto [dig. im. 65]: 

[– – – – –]ⲙ[. . .]ⲙ̣ ⲁⲛⲁⲕⲁⲍⲉ155   

[– – – – – ]ⲱⲕ ⲕϯ ⲁⲕⲁⲡⲏ156   

[– – – – –]ⲕⲥ[. .]ⲉ̣ 

[– – – – –]ⲁⲙⲟⲩ  ϯ ⲁⲓⲧⲉⲁ · ⲁⲙⲟⲩ ⲛⲧ 

[– – – – –ⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲙ̄] ⲡϭ︤ⲥ︦ ⲑⲁⲅⲓⲁ ⲧⲣⲓⲁⲥ   

 

Verso (blank, dig. im. 66]  

   

                                                 
155 Read ⲁⲛⲁⲅⲕⲁⲍⲉ (ἀναγκάζειν). 

156 Read ⲁⲅⲁⲡⲏ. 
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Magical Papyrus 
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B3.9 – Magical papyrus  

Magical names and words, written along the papyrus fibres; mounted under glass. On both 

sides, there are vague traces of letters, suggesting that the papyrus originally contained 

another text. The verso was not used again, but it still shows some isolated recognizable 

characters of the original text. Size: h. 14.9 cm., w. 9 cm. A vertical line separates some of 

the names on the right side of the recto (Istrael, Mikael, Ouriel) from those on the left side 

(which for the greater part have been lost).  

 The first nine lines contain elements which are not uncommon in magical texts (see 

notes 157 and 158), but the papyrus as a whole raises some serious questions. It is uncertain 

whether the script of the text is Coptic or Greek, since no specific Coptic characters have 

been used. The last six lines are hastily written down in another, certainly Greek hand. This 

may be an indication that the entire text of the papyrus is Greek. It is not certain, however, 

whether these six lines are contemporary with the main text of lines 1-10. Since they are 

very difficult to read, their content and exact relationship with the ten preceding lines 

remains unclear. To answer these questions, the papyrus and especially the last six lines need 

a thorough investigation by an expert in Greek papyrology. For this reason, I have refrained 

from attempting to transcribe the lines 11-16.  

 

Recto [dig. im. 17] 

1  ⲓⲱ[. . .]       

    ⲓⲙ̣[. . . . . . . . ]ⲓⲃⲱⲑ̣       

    ⲉⲗⲱ̣[ⲓⲙ]         ⲁⲇⲱⲛⲁ̣[ⲓ]       

    [.]ⲱ̣[. .]         ⲓⲥⲧⲣⲁⲏⲗ157  

5  [ⲅⲁ]ⲃⲣ̣[ⲓⲏ.]ⲗ̣  ⲙⲓⲕⲁⲏⲗ     

    [ⲕ]ⲩⲣ[ⲓⲟ]ⲥ      ⲟⲩⲣⲓⲏⲗ  

    ⲁⲓ[.]ⲩ ⲭⲱⲱⲱⲭ158 

     ⲁⲃ̣[.]ⲃ̣ⲉⲙⲱⲑ  

     ⲁⲃⲣⲁⲥⲁⲝ 

10 [. .]ⲱⲥⲟⲩⲓⲱⲥⲑⲟⲩⲧⲱ 

     [. . . . . . . . . .] 

                                                 
157 The form Istrael instead of Israel is not uncommon in the magical papyri, see for instance a similar 

enumeration of angelic names, interspersed with magical words, in PGM XXXVI, 307-311 (K. Preisendanz, 

Papyri Graecae Magicae, II, Berlin: Teubner,1931 [sec. ed. by A. Henrichs, Stuttgart: Teubner, 1974]., 73): 

ὁρκίζω σε κατὰ τοῦ μεγάλου Ἰάω, Σαβαώθ, ’Αρβαθιάω, ζαγουρα, παγουρη, καὶ κατὰ τοῦ μεγάλου Μιχαήλ, 

Ζουριήλ, Γαβριήλ, σεσενγενβαραρανγης, ’Ιστραήλ, ’Αβραάμ. 
158  This palindromic magical word is part of a longer palindrome in PGM IV, 1066 (Preisendanz, I, Berlin: 

Teubner, 1928, 108): χωωχωωωχωωχ.  
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     [. . . . . . . . . .] 

     [. . . . . . . . . .] 

     [. . . . . . . . . .] 

15 [. . . . . . . . . .] 

     [. . . . . . . . . .] 

     [. . . . . . . . . .]    

 

Verso (illegible) [dig. im. 18] 
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Documentary papyrus 

 

24  

  

Hs. 10 D 1, No.6 – Papyrus with fragmentary inventory of the stores (ⲛⲉⲥⲕⲉⲩⲏ) of ‘the 

place of ...’ (name lost). Mounted under glass; only one side written, in two colums, along 

the papyrus fibres; size: h. 11 cm.; w. 12.2 cm. The first column mentions some food-

supplies and their quantities: lentils (3⅚ artabas), pulses (23 artabas), dates (6 artabas) and 

35 artabas of a product of which the name is now lost; the second column enumerates 140 

pounds (ⲗⲓⲧⲣⲁⲓ) of wool, 20 (?) new pillows, 30 (?) leather bags, 5 new cloths and 6 

pillows.  

This papyrus was probably bought in 1944 from the Utrecht antiquarian bookseller Beijers, 

as part of a lot which also contained a small collection of Demotic and Greek papyri (see pp. 

2 and 105) and two Latin manuscripts.159 

 

Recto [dig. im. 6 (= 7 in the PDF version) of Fischer Collection, for URL see p. 7] 

col. 1   col. 2 

1 Ϯ ⲛⲉⲥⲕ(ⲉⲩⲏ)160      ⲙ̄ⲡⲙⲁ ⲛ̄ⲛ[– – – – – – – – – – – – – – ] 

     ⲁⲣϣⲓⲛ    – – – 161(ⲁⲣⲧⲁⲃⲁⲓ)162 ⲅ ⲅ⸍163          (blank)     

     ϩⲟⲩϥ      – – –     (ⲁⲣⲧⲁⲃⲁⲓ)  ⲕⲅ   (blank) 

    [ⲃ]ⲛⲛⲉ                 (ⲁⲣⲧⲁⲃⲁⲓ)   ⲋ   (blank) 

5  [. . . .]                  (ⲁⲣⲧⲁⲃⲁⲓ)   ⲗⲉ   (blank) 

       1 ϯ ⲥⲟⲣⲧ (ⲗⲓⲧⲣⲁⲓ)164 ⲣⲙ 

             ϣⲟⲧ ⲛ̄ϥⲣⲣⲉ165     ⲕ̣  

             ⲃⲁⲗⲟⲧ                 ⲗ̣ 

                                                 
159 For the reading of this papyrus I am greatly indebted to Dr. F.A.J. (Cisca) Hoogendijk of the Leiden 

Papyrological Institute and Prof. Jacques van der Vliet, Leiden University and Radboud Universitry Nijmegen. 
160 For the (Greek) abbreviation ⲥⲕ/, see H. Förster, Wörterbuch der griechischen Wörter in den koptischen 

dokumentarischen Texten (Texte und Untersuchungen zur altchristlichen Literatur 148), Berlin-New York: 

Walter de Gruyter, 2002, 735-736. 
161 The three dashes in lines 2 and 3 were added by the scribe, obviously to indicate that the quantities referred 

to the product just mentioned.   
162 The artabē is indicated by its usual symbol; a slightly deviant form in line 3; see N. Gonis, ‘Abbreviations 

and Symbols’, in R.S. Bagnall (ed.), The Oxford Handbook of Papyrology, Oxford: Oxford University Press, 

2009, 176.  
163 3⅚ written in the usual way; see A. Jones, ‘Mathematics, Science, and Medicine in the Papyri’, in Bagnall, 

Handbook, 340. 
164 Indicated by its symbol; see Gonis, ‘Abbreviations and Symbols’, 176 (second form). 
165 Read ⲛ̄ⲃⲣⲣⲉ; the same form, abbreviated, in line 4 of this column.  
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  ϩⲟⲓ̈ⲧⲉ ⲛ̄ϥⲣ(ⲣⲉ)     ⲉ 

             5    ⲟⲩⲣⲱⲙ                ⲋ 
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Unclassified fragments 

 

25 

 

B5.2 – Life of Saint / Martyrdom?   
Fragment of a papyrus manuscript, both sides written in two columns with an average 

number of 11 letters per line; right column of recto (written along the papyrus fibres) and 

left column of verso badly damaged, ink faded. Size: h. 18 cm., w. 18.6 cm. The text deals, 

int. al., with the conflict between a bishop and his colleague (or a magistrate and his 

assessor), recto a, 4-12: ‘But I shall explain to you the ground from which the wrathlessnes 

and wisdom of this holy man arose, which was evident to everyone. But that colleague (or: 

assessor, ⲥⲩⲅⲕⲁⲑⲉⲇⲣⲟⲥ) wanted to snatch away ...’. 

Recto [dig. im. 45] 

col. a                                                   col. b   

 [. . .]ⲙ ⲉⲧ̣[. . .]ⲥⲱϣ  1  [. . . . . . . . . . . .]  

ⲛⲧⲁϥⲧⲟⲗⲙ̣ⲁ ⲉ[ϫ]ⲟ̣ [. . . . . . . . . . . .] 

ⲟ̣ⲩ ⲛⲥⲁ ⲡ[. . .] ⲉⲧ̣[ⲙ] [. . . . . . . . . . . .] 

ⲙⲁⲩ · ⲡⲗⲏⲛ ϯⲛⲁ ⲉⲥ[. . . . . . . . .] 

 [ϩ]ⲉ̣ⲣ̣ⲙⲏ[ⲛ]ⲉⲩⲉ ⲛⲏ  5  ⲛϩⲉ[. . . . . . . .] 

ⲧ̣ⲛ ⲛ̣ⲑ̣ⲩⲡ[ⲟ]ⲑ[ⲉ]ⲥⲓⲥ     ⲧⲩⲣⲁ̣[. . . . . . . .] 

ⲧⲁⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓ ⲧⲟⲟⲧⲥ ⲉⲩⲃⲟⲩⲗⲓⲁ̣[. . .] 

ⲁⲧⲙⲛⲧⲁⲧϭⲱⲛⲧ ⲙⲉ ϩⲓ ⲧⲙⲛⲧϣ̣[. . .] 

ⲙⲛ ⲧ[ⲫ]ⲓⲗⲟⲥⲟⲫⲓⲁ ⲁⲥϯ ⲙ̣ⲡⲉ̣ⲟⲟⲩ ⲉ 

ⲙⲡⲉⲓⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲩ   10 ϩⲟⲩⲛ ⲉⲧ[. . . ⲟⲩ] 

ⲁ̣ⲁ̣ⲃ̣ ϣⲱ̣ⲡⲉ ⲉⲥⲟⲩ  ϫⲁ̣ⲓ̈ [ⲉ]ⲧⲟⲩⲁⲁⲃ166 

ⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲟⲩⲟⲛ ⲕⲁⲛ̣ⲟ̣[. . . . . . .]   

ⲛⲓⲙ · ⲁⲡⲥⲩⲅⲕⲁ ⲙ̄̄̄ⲡⲣⲟⲥⲧ[. . . . .] 

Ⲑⲉⲇⲣⲟⲥ ⲇⲉ ⲟⲩⲛ ⲉⲧⲣⲉϥϫⲱ̣[. . . ] 

ⲉ̣ⲧ̣ⲙⲙⲁⲩ ⲟⲩⲱϣ 15 ⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲧⲉⲓ̈[. . . . .] 

ⲉ̣ϩⲁⲣⲡⲁⲍⲉ ⲛⲟⲩ ⲗⲡ ⲛ̄ⲧ̣[. . . . . . . .] 

[. . . . . . . . . . . .]       Ⲑⲩⲡ[ⲟⲑⲉⲥⲓⲥ . . .] 

[. . . . . . . . . . . .]                                  [. .]ⲧ[. . . . . . . .] 

[. . . . . . . . . .]ϯ [. . . . . . . . . . .]  

                                                 
166  ⲉ seems to have been written above the line. 
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Verso [dig. im. 46] 

col. a      col. b 

[. . . . . . . . . . .]    ⲙ[.]ⲧ̣ⲙⲛⲧϫⲁ[...]   

[. . . . . . . . . . .]    ⲙ[.]ⲧ ⲡⲉ ⲡⲁⲣ[ϩⲉⲇⲣⲟⲥ?] 

[. . . . . . . . . . .]     ⲇ̣ⲉ ⲁ[ϥ]ⲗ̣ⲓⲃⲉ ϩⲛ̄ ⲟⲩ   

[. . . . . . . . .]ⲁϩ   ⲛⲟϭ ⲛ̄ϭⲱⲛⲧ ⲁⲩ[ⲱ]   

[ . . . . . ⲉ]ⲣⲁⲧϥ 5  ⲉ̣ⲁ̣[ϥ]ϫⲟⲟⲩ̣ ⲛ̄ϩⲉⲛ[. .]   

[. . . . . . . .]ⲛ̣ⲉ̣ ⲛⲁ  [. .]ⲉ[..]ⲣⲉⲩⲙ[. . .] 

[. . ]ϫ ⲁ̣ⲩϭⲟⲛ̣[ⲧ]  ⲙ̄ⲡⲉ[. .] ⲙ̄ⲙⲟⲛ [. .]  

ⲡ̣ⲉ̣ⲧ̣ⲡ̣ⲱ̣ⲧ ⲛⲥⲱⲥ     ⲡⲛ[. . ⲉ]ⲧⲙⲙⲁⲩ  

[. . . . . .]ϥⲛ[. . .]     ⲛⲉⲛⲧ̣ⲁⲩϫⲟⲟⲩ ⲟⲩ  

[. .]ⲧⲁⲁⲥ ⲉⲧⲃ̣ⲉ̣ 10  ⲇⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ⲛ̄ϩⲱⲃ 

[. . . . . . . . . ]ⲁⲩ    ϯⲛⲁ̣ϫⲛⲁⲁⲩ [. .]ⲛ 

[. . . . . .]ⲉϣϣⲉ[.]ⲗ     ⲉϫⲟⲟⲩ · ⲡⲗⲏⲛ [. .]  

[. . . . .]ⲡⲣⲉⲡ ⲙⲡⲉ     [. . . .]ⲉ ⲧⲣⲁϫⲛⲟⲩ    

[. . .]ⲡⲁⲓ ⲁⲩⲱ ⲣⲉ    ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲉⲉⲣ ⲙ[..] ϩⲛ̄ 

[. . . . . . . .] ⲁⲩⲱ 15  [.]ϫ[ . . .] ϩⲙ ⲡⲉ̣ϥ̣[ⲙ] 

[. . . . ⲉⲩ]ⲫⲣⲟⲥ̣ⲩ̣ⲛ̣ⲏ̣    ⲧⲟ[. . . . . . . . .] 

[. . . . . . .]ⲩ[ . . . .]    [. . . . . . . . . . .] 

[. . . . . . . . .]ⲙⲟ  
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B5.4.2 – Wrinkled, browned fragment of a parchment manuscript. It was pressed together 

with B5.4.1, which, however, may have been part of another manuscript (for more 

information, see No. 3 of this catalogue). The fragment is in very bad condition, which makes 

it impossible to determine the character of the text. Size: h. 8.5 cm., w. 9.5 cm. 

 

Side 1 [dig. im. 51] 

1   [ⲉⲃⲟⲗ – – – – – – – – – – – – – – – –] 

     [–– – – – – – –] ⲁⲡⲛⲟ[– – – – – – – ] 

     [– – – – – – – – ]ⲟⲗⲏ[– – – – – – – –]  

     [– – – – –[ⲛⲛⲗⲁⲟⲥ[..]ⲟⲙⲡ[– – – – –  ] 

5   [. .]ⲛϥⲛⲏ[ⲉⲃ]ⲟⲗ ⲡⲛⲟ[ⲩⲧ]ⲉ ⲩⲫ[– – – –] 
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     [– – –  – – – – – – – – – –]ⲡⲱ̣ⲛ[– – ] 

     [– – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

     [– – – – – – – – –– – – – – – – – – – –] 

[– – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

10 [– – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

     [– – – – – –– – – – – – – – – – – – – ] 

     [– – – – – – – – – ]ϩⲟⲓⲟ[ – – – – – –  ] 

     [– – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

 

Side 2: illegible [dig. im. 52] 
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B5.4.3  –  Fragment of a parchment leaf, which belonged to the middle of the page, showing 

the last words of the left column (on side 2 illegible) and the first words of the right column. 

Size: h. 4 cm., w. 6.5 cm. 

 

Side 1 [dig. im. 53] 

col. a  col. b  

   1 ⲥⲉ[ – – – – – ]   

[– – – – ]ⲉ[.]    ⲧⲛⲁ[– – – – –]    

[– – – – ]ⲟⲙ   ⲛ̣ϥⲕⲧ[– – – – ] 

[– – – ]ⲱⲧⲛ   ⲧ̣ⲁϩⲟⲕ ϩ[– – – ] 

[– ]ⲱ ⲙⲡⲣⲱ 5 ⲡⲉⲓⲕⲁ[– – – – –] 

[– – –]ⲡϩⲏⲕⲉ   ⲟⲩⲛ[– – – – – –]  

[– ⲣ]ⲙⲙⲁⲟ[. . .]  ⲛⲁⲣ[– – – – – –] 

    [– – – – – – – –]  

 

Side 2 [dig. im. 54] 

col. a    col. b 

illegible  1 [– – – – – – – –]      

    ⲁϫⲙ[– – – – – –] 

    ϣⲁⲣ[– – – – – – ] 

    [.]ⲡⲥⲁ[– – – – – ] 

   5 ⲧⲛⲁϩⲧ ⲁⲓ[– – – –] 

    ⲕⲁⲕ ⲛϩⲏⲧ [– – – ] 
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    [.]ⲛⲧ ⲁϫⲛ̣[– – – ] 
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B5.6.1 – Part of a parchment leaf.  Size: h. 16 cm., w. 4.8 cm. Two different hands; on side 

2, the writing slopes to the right and the letters are smaller than on side 1.   

 

Side 1 [dig. im. 61]     

1  [– – –]ⲧⲓⲉⲗ[– – –]     

[– – –]ⲣⲓⲧ ⲛ̄[– – –]     

[– – ]ⲙⲡϣⲁ[– – –]     

[–  ]ϯϣⲓⲛⲉ ⲉ[– – –]    

5  [– –]ⲉⲥⲇⲓϩⲟⲧ[– – – ]   

[– –]ⲁⲩⲱ ⲉⲥⲥ[– – – ]   

[– –]ⲥⲏⲕ ϩⲛ ⲛⲉ[– – –]    

[– –]ⲧⲟⲩⲟϣϥ ϩⲉ[– – –]   

[– – –]ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲓ̈ ⲕ[– – –]    

10  [– – –]ⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲁⲅⲧ[– – –]    

[– – –]ⲅ[. .]ⲉ ⲙⲁ ⲛ · [– – –]   

[– – –]ⲱ̣ⲃ ⲁⲩⲱ ⲉⲣⲉ– – –]  

[– – – –]ϥ̄ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡ[– – –]    

[– – – ]ⲗ̣ⲛ ⲁⲩⲱ ϫⲉ ⲁⲅ[– – –]    

15  [– – – ]ⲡⲉⲕϩⲙ̄ϩⲁⲗ · ⲁ[– – –]    

[– –]ⲟⲩⲃⲟⲗ ⲙⲡⲱⲣ ⲛ̄[– – –]     

[– – –]ⲧⲟⲩⲉⲓϣ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲁ̣[– – –]   

[– – –]ⲧⲏⲣϥ̄· ⲛ̄ⲧⲉⲣⲓⲛⲁ[– – –]  

[– – –]ϥ̄ⲥⲃⲱ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲡ– – –]  

20  [– – –]ⲑⲉⲛⲟ[ⲥ]     

[– – –]ⲡ ⲛϭ[. . .]ⲥⲙⲟⲥ– – –] 

[– – –]ⲉϭ[. . . .]ⲉⲕ[– – –]    

[– – –. . . . . . .]ⲥⲟⲟⲩ[– – –]   

[– – – . . . . . . ]ⲕ̣ⲁ[– – –]   
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Side 2 [dig. im. 62] 

1  [– – –]ⲛ̄ ⲟⲩⲇⲓⲁ[– – –] 

 [– – ]ⲧⲣⲉⲧⲛ̄ⲟⲩ̣[– – –] 

 [– – ]ⲛ̄ ⲧⲁⲙⲛⲧⲉⲩ̣[– – –] 

 [– – – ]ⲉⲧⲉⲧⲛ̄ⲥⲟⲟⲩ̣[– – –] 

5 [– ⲕⲟⲓ]ⲛⲱⲛⲓⲁ ⲛ̄ⲧⲉⲛ[– – –] 

 [– – –]ⲛ̄ⲥⲟⲩⲟ[.]ⲁⲣⲓⲡⲏ[– – –] 

 [– – – ]ⲡⲟⲩⲥⲁϣ ⲉⲥⲩ[.]ⲛ[– – –] 

 [– – –]ⲗⲱⲛ ⲉⲁⲩ[– – –] 

 [– – –]ⲡ[. . .]ⲕⲁϩ ϫⲉⲕⲁⲥ[– – –] 

10 [– – – – – – –]ϯ[. . .]ⲛ̄ⲧ[– – –] 

 [– – –]ⲡ[. . . .]ⲁⲣⲁⲛ ⲏ [– – –] 

 [– – –]ⲉ ⲙ̄ⲡ̣ⲣ[. .] ⲛ̄ⲧ[– – –] 

 [– – –]ⲙⲛ︥ ⲛⲟⲩ̣ⲉϣⲃ[– – –] 

 [– – –]ⲛ̄ⲛⲁⲓ̈ⲙⲉ ⲉⲡ[– – –] 

15 [– – ]ⲉⲧⲉⲧⲛ̄ⲱϣ ⲙ̄[– – –] 

[– – –]ϩⲏⲧⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧ[ⲛ– – –]   

 [–– ]ⲁⲃⲟ ⲛ̄ⲧⲉⲓ̈ⲡⲟⲗⲓⲧⲓⲁ ⲉ[– – –] 

 [– – –]ⲙⲟⲟⲩ ϫ̣ⲉ [..]ⲛⲟⲩϫⲉ[– – –] 

 [– – ]ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲁⲓ̣̈[. .]ⲧⲛ̄ⲛⲁⲩ ⲉⲧⲉ[– – –] 

20 [– – ]ⲧⲛ̄ⲉⲡⲓⲥⲧⲏⲙⲏ ⲙⲛ̄ ⲡϩ[– – –] 

 [– – ]ⲉⲧⲣ[ⲉ]ⲩⲙⲟⲟϣⲉ ϩⲱ[– – –] 

 [– –]ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲛⲟⲃ̣ⲉ ⲛⲓⲛ[– – –] 

 [– –]ⲛϣⲏⲣⲉ ⲙ̄ⲡϫ̣ⲟⲉ[ⲓⲥ] ⲉⲛⲁ[–?]167 

 [ⲡ]ⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲡ̣[– – –] 

25 [– ]ⲛⲙ̄ⲙ[. . . . . . . ]ϯⲡⲉ̣[– – –] 

 [–]ⲟⲩⲧⲁ[– – –] 

 [–]ⲏ ⲧⲟ[– – –] 
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167 If the ⲁwas the last letter of the line, we have here an indication of the original length of the lines of this 

text. 
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B5.8.1 –  Lower part of a parchment leaf, both sides written in two columns, with an average 

number of 8 letters per line. Size: h. 9.5 cm., w.15.5 cm.; written area: 12 cm. Description 

of enormous building (heavenly temple?) which is said to be surrounded by 240.000 blue 

columns (recto a, 7-11). Mention is made of a third wall of iron, on which there were 240.000 

pinnacles (recto b, 3-9) and a fourth wall of bronze, on which there were also 240.000 

pinnacles (verso a, 6-12); there was also a gate, which could only be opened by the meek 

(verso b, 8-11; comp. Matthew 5:5). 

 

Recto [dig. im. 67] 

col. a     col. b 

[. . . . . . . .]   1 [. . . . . . . .] 

[. . . . . . . .]    [. . .]ⲧϫⲱϩⲙ̣ · 

[. . . . . . . .]    ⲡⲙⲉ]ϩϣⲟⲙⲧ 

[. . . . . . . .]    ⲛⲥ]ⲟⲃ︤ⲧ︥ ⲟⲩⲡ 

[. . . . . . . .]   5 . .]ⲡⲉ ⲡⲉ ·  

[.]ⲉ · ⲉ̣[. . . .]    [. .]ⲩⲕⲉϫⲟⲩ  

ϫⲟⲩⲧⲁϥⲧⲉ̣    ⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲧⲃ 

ⲛ̄ⲧⲃⲁ ⲛ︤ⲥⲧⲩ̣    ⲁ ⲛⲕⲉⲫⲁⲗⲓⲥ 

ⲗⲗⲟⲥ ⲛ̄ϩⲩⲁ    ϩⲓϫⲱϥ ⲉⲩⲥ 

ⲕⲓⲛⲑⲓⲛⲟⲛ ⲁ[ⲩ]   10 ⲏⲣ ⲉⲣⲟϥ ⲉϥ  

ⲕⲱⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ·    ⲕⲱⲧⲉ · ⲉⲣⲉ  

ⲉⲩⲛ ⲟⲩϣⲟⲓ̈ⲙ    ⲟⲩϣⲟⲓ̈ⲙ ⲛ̄ 

 

Verso [dig. im. 68] 

col. a     col. b 

[. . . . . . . .]   1 [. . . . . . . .] 

ⲟⲱ ⲙ̄[. . . . .]    [. . . . . . . .] 

ϩⲏⲧⲉ [. . . .]    [. . . . . . . .] 

ⲧⲉ ⲙⲛ︥ ⲕ[. . . .]    [. . . . . . . .] 

ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ [. .]   5 [. . . . . . . .] 

ⲱ ⲡⲙⲉϩϥ[ⲧ]ⲟ    [. . . . . ]ⲛ̄ϣⲉ. 

ⲟⲩ  ⲛ̄ⲥⲟⲃⲧ̣ ·    [.]ⲁϩⲉ ⲛ̄ϫⲓⲥⲉ 

ⲟⲩϩⲟⲙⲛ̄ⲧ [ⲡ]ⲉ    [.]ⲉϥ[..]ⲏϩⲉ ⲧ 

ⲉⲩⲛ̄ ⲕⲉϫⲟⲩ    ⲉϥⲡⲩⲗⲏ ϫⲉ 

ⲧⲁϥⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲃ   10 ⲙⲉⲓ̈ⲟⲩⲱⲛ ⲛ̄ 

ⲁ ⲛ̄ⲕⲉⲫⲁⲗⲓⲥ    ⲗⲁⲁⲩ ⲉⲓ ⲙⲏ 
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ⲉⲩ ϩⲓϫⲱϥ    ⲛⲓⲣⲙ̄ⲣⲁϣ[.] 
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Ⲃ 5.8.2 – Small fragment of a parchment leaf, both sides written in two columns, of which 

only parts of the right column of side 1 and of the left column of side 2 have been preserved; 

correct sequence of the two sides unknown. Size: h. 6 cm., w. 6.4 cm.  

 

Side 1 [dig. im. 69] 

     

[– – – – –] 

[– – – ]ⲙⲡⲉⲕ     

[– –]ϩ[. .]ⲛⲛⲉ     

[–]ẹ̣ⲩⲙⲏⲛⲉ     

[–]ⲙⲛⲛⲥⲁ̣     

[– –]ⲁⲩⲱ ⲛⲛⲁ     

[– –]ⲟⲥ ⲧⲏ[.]     

[– – –]ⲉ · ⲧⲗⲓ      

[– – –]ⲉⲥ[.]     

[– – –]ϫⲉ̣[.]     

 

Side 2 [dig. im. 70] 

[– – – – –] 

[– – – – –] 

[– – – – –] 

[.]ⲛ̣ⲧ̣ⲱ[– – –] 

ⲁⲣⲭⲉ[– – –] 

ⲉⲓⲟ ⲡ[– – –] 

[.]ⲉⲓⲟ[– – –] 

ϣⲁ[– – –] 

ⲛⲕ[– – –] 

[– – – – –] 
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B5.8.5 – Small fragment of a parchment leaf. Size: h. 4 cm., w. 2.2 cm. Small characters. 

Side 2 illegible. 

 

Side 1 [dig. im. 75] 

[– – – – –] 

ⲉϩⲟ[– – –] 

[.] ⲁⲗⲗ̣[– – –] 

[.]ⲁⲛⲁϥ ⲛ– – –] 

ⲙⲁⲩⲁⲁϥ [– – –] 

ⲛⲁⲓ̈ ϩⲱ[.]ⲭ[– – –] 

ⲉⲙ̣ⲛⲁ[– – –] 

ⲙⲡⲉϫ/x?)[– – –] 

ⲛⲛⲁ[– – –] 

ϭⲉ  ϩⲛ [– – –] 

ϫ[ⲉ]ⲕⲁⲥ̣[– – –] 

[. . .]ⲉⲣ[– – –] 

 

Side 2: illegible [dig. im. 76] 
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B5.9 – Fragment of papyrus leaf. Size: h. 12.5 cm., w. 7.8 cm. Most of the text is fairly 

readeable, but its content remains difficult to determine. It might belong to the 

apophthegmata literature (suggestion J. van der Vliet).  

 

Recto (written along the papyrus fibres) [dig. im. 77]  

1   [. . .]ⲛⲟⲩϭ ⲉⲩⲥⲁ     

     [. .]ⲣⲉ ⲉⲕϣⲁⲛⲣ     

     [ϫⲟ]ⲉⲓⲥ ⲉⲛⲉⲕⲙⲁ     

     ϩⲩⲉⲓ ⲉⲥⲁϩⲏⲩ ⲉⲃⲱⲗ    

5   ⲛⲧⲉⲡⲓ̈ⲑⲩⲙⲓⲁ ⲉⲛ     

     ⲧⲁⲥϯ ⲛⲙⲙⲁⲛ ϩⲛ       

     ϩⲱⲃ ⲛⲓⲙ ⲙⲡⲉⲓ ⲁⲩ    

     ⲱ ⲉⲩⲱⲛϩ ⲉ[ⲡ]ⲁⲓ̣ⲱⲛ    

     ⲉⲛⲧⲁⲛⲕ[ⲁ]ⲧⲁⲛⲧⲁ ⲉ    

10 ⲣⲱϥ ⲉⲕϩⲩⲡ̣[ⲟ]     
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     ⲙⲓⲛⲉ ⲉⲡⲉⲕⲙⲁ [ⲉ]    

     ϣⲱⲡⲉ ϯϩⲱⲙ[ⲟ]    

     ⲗⲟⲅⲉⲓ ⲛⲁⲕ ⲡⲁ     

     ϫⲟⲓ̈ⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲑⲟⲟⲩ     

15 ⲛⲁϩⲉ ⲙⲡⲉⲕ     

     ⲙ̣ⲧ̣ⲟ ⲉⲃⲟⲗ     

 

Verso (written across the papyrus fibres) [dig. im. 78] 

1   ⲉⲣⲟⲕ ϭⲱⲛ ⲣϭⲟ̣[. .]  

     ϩⲟⲕ ϩⲓ̈ ⲟⲩⲏⲣ [. . .] 

     ⲃⲱⲕ ⲁ̣ⲓ̈ⲟⲥ ⲛⲕⲉ[ⲥⲟ]  

     ⲡⲉ ⲡ[. .]ⲣ̣ ⲛⲡⲟⲣⲛ̣ⲓ̣ⲁ̣. 

5   ⲙⲉϥⲥⲓ̈ ⲙⲡϭ̣ⲱⲱⲧ168  

     ⲛ[.]ⲁⲕ ⲙⲉϥⲥⲓ̈ 

     ⲛ[.]ⲁϣⲁϫⲉ  

     ⲙⲉϥⲥⲓ̈ ⲛⲧⲣⲟⲡϩⲏ   

     ⲏ ⲛⲉⲥⲥⲱⲟϥ ⲙⲉϥ  

10 ⲥⲓ̈ ⲥⲱ[. .]ⲓ̈ⲏ ⲛ  

     ⲥⲱⲙⲁ · ⲉⲩϭⲱ 

     ⲡⲉ ⲛⲉϥⲃⲓ̈ⲏⲛ[.]  

     ⲛⲧⲱ[. .]ⲙ · ⲙⲉ  

     ⲛ ⲧⲙⲧⲣⲱⲙⲉ  

15 ⲁⲩⲱ ⲕⲛⲁⲥⲟⲟⲩ  

     ⲛ ⲛⲉⲧϯ ⲛⲙⲙⲁⲕ  
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B5.12.4 – Small fragment of a parchment leaf. Size: h. 4 cm., w. 3 cm. 

 

Side 1 [dig. im. 107] 

[– – ]ⲁⲕ[.]ⲡⲉ̣[– – –] 

[– – –]ⲛⲟ[– – –] 

[– – –]ⲁⲓⲉ[– – –] 

                                                 
168 Second ⲱ written above the line. 
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[– – –]ⲕ ϯⲛⲁⲉⲓ[– – –] 

[– – –]ⲕ̣ ⲛϩⲉⲛϣ[– – –] 

[– – – –]ⲙⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ [– – –] 

[– – –]ⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲥ[– – –] 

[– – – –]ⲕⲛⲛⲉⲩ[– – –] 

[– – – – –]ⲱⲕ[– – –] 

 

Side 2 (ink faded) [dig. im. 108] 

[– – – – – – –]ⲉ[.]ⲛⲟ – –]  

[– – – – – – – – – – – –] 

[– – – – – ]ϩⲏⲧ ⲉⲛ[– – –] 

[– – – ] ⲁⲩⲱ ⲛⲧⲁⲡ[– – –] 

[– – – –]ⲉ ⲟⲩⲟⲛ[– – –] 

[– – – –]ⲥⲉⲛⲁϣ[– – –] 

[– – – –]ⲟⲩⲡⲗⲁⲧⲓⲁ̣[– – –]    

[– – – ]ϩⲧⲉⲩ[– – –] 

[– – – – – ]ⲏ ⲉ[– – –] 
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B5.12.5 – Fragment of a small parchment leaf. The space above en beneath the text suggests 

that the page contained the 16 preserved lines only, which had an average number of 10 

letters per line. The correct sequence of the two sides cannot be determined. On side 1, only 

the beginning of the column has been preserved and on side 2 the end of the column, but on 

this side the ink has faded to such an extent that most of the text has become illegible.  

Size: h. 10.5 cm., w. 7 cm. (w. written area 3.5 cm.). 

 

Side 1 [dig. im. 109] 

ⲱϣⲕ ⲛⲉ[. . . . .] 

ⲁⲛ ⲉⲕⲡⲉ[. . . .] 

ⲡⲉⲧⲁϩⲉ[. . . .] 

ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ [. . . . .] 

ⲁⲩⲱ ⲁⲩ[. . . . .] 

ⲉϣⲁϫ[ⲉ̣ . . . .] 

ⲁⲩⲱ ⲉ[. . . . . .] 



78 

 

   

ⲛⲁⲕ ⲛⲛ[. . . . .] 

ⲧⲉ ⲉⲕⲉ[. . . . .] 

ⲉⲕⲕⲱ[. . . . . .]  

ⲙⲛ[.]ⲟⲛ̣[. . . . .] 

ϫⲉ ϣⲁ[. . . . . .] 

ⲣⲉ ⲛⲁⲓ̈ⲛ[. . . .] 

ⲉⲧⲕ ⲉϫⲉⲙ [. . .] 

ⲉⲥⲛⲁϣⲁϫ[e . .] 

ⲧⲛⲁϫⲱⲕ[. . . .] 

 

Side 2 [dig. im. 110] 

 [. . . . .]ϫ̣ⲱ ⲙⲁⲗ 

[. . . . . . . . . .] 

[. . . . .]ϫⲁⲓ ⲡ[.] 

[. . . .]ⲩ[. .]ⲙⲡⲉ 

[. . . . .]ⲛⲟⲕ̣̣̣[. .] 

[. . . . . . . . . .] 

[. . . . . . . . . .] 

[. . . . .]ⲉⲛⲛ[. .] 

[. . . . .]ⲙⲟⲕ[. .] 

[. . . . . . .]ⲩϭ̣ⲱ 

[. . . . . .]ⲉⲣⲡⲉ 

[. . . . . . .]ϥϫⲱ 

[. . . . .]ⲁϥ[. . .] 

[. . . . . . .]ⲉϣ[.] 

[. . . . . .]ⲛⲉϩ[.] 

[. . . . . . . . . .] 
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II. Lycopolitan manuscripts 

 

Bible – Psalter 

 

35  

 

B4.15.1-11 and B5.11.1-11 – Twenty-two papyrus fragments of a Lycopolitan Psalter. The 

eleven fragments of B4.15 were mounted under glass in the late fifties of the 20th century, 

but unfortunately this was rather carelessly done, apparently without knowing which side of 

the fragments was the recto or the verso. In view of the rather broad margins which can be 

seen on both sides of the text on B4.15.6 (No. 35.1), it seems likely that there was only one 

column per page.  

In his survey of the Coptic translations of the Old Testament, Peter Nagel wrote: ‘only the 

Lycopolitan dialect has (so far) yielded no Old Testament translations.’169 The Utrecht 

fragments undoubtedly show the existence of a Lycopolitan translation of at least the 

Psalter.170 Further study will have to decide to which branch of the Lycopolitan dialect the 

Utrecht fragments belong. Another important question for further research is the relationship 

between this Lycopolitan translation and other Coptic versions of the Psalter, in particular 

those in the Sahidic and Mesokemic dialects. Even in its fragmentary state, the Utrecht 

manuscripts shows a considerable number of deviations from these translations. In order to 

give an impression of the differences, I have recorded the deviations from the Sahidic 

translation and, only in these cases, also added the readings of the Mesokemic Psalter, which 

as a whole differs considerably from the Sahidic and Lycopolitan versions.171 They can be 

listed as follows: 

3:6   L ϩⲱⲣⲡ, S ⲱⲃϣ (M lacuna) 

3:8   L ϣⲟⲩ]ϭⲉ, S and M ⲡⲁⲧⲁⲥⲥⲉ 

4:8   L ⲟⲩⲛ[ⲁϥ], S ⲛ̄ⲟⲩⲟⲩⲛⲟϥ, M ⲛ̄ⲟⲩⲉⲩⲫⲣⲟⲥⲩⲛⲏ 

9:19    L ⲁⲡⲧⲏ[ⲣϥ], S ϣⲁ ⲡⲧⲏⲣϥ, Ⲙ ⲉⲡⲧⲏⲣϥ̄  

9: 21   L [ⲧ[ⲉϩⲟ ⲁⲣⲉⲧ-, S ⲥⲙⲓⲛⲉ, M ⲥⲉⲙⲙⲉ. 

                                                 
169 P. Nagel, ‘Old Testament, Coptic Translations of’, in The Coptic Encyclopedia, 6 (1991) 1837, col. a. 
170 The importance of these fragments in the Schmidt Collection was already emphasized by Paul E. Kahle Jr. 

in his letter to Prof. G. Quispel of 26 December 1954 (see above, p. 3).  
171 I have used Budge’s edition of the Sahidic Psalter, notwithstanding its obvious shortcomings, and for the 

Mesokemic translation the edition by G. Gabra, Der Psalter im oxyrhynchitischen (mesokemischen / 

mittelägyptischen) Dialekt, mit Beiträgen von N. Iskander, G. Mink and J.L. Sharp (Abhandlungen des 

Deutschen Archäologischen Instituts Kairo, Koptische Reihe, Band 4), Heidelberg: Heidelberger Orientverlag, 

1995. The Mesokemic text originates from a Sahidic Psalter and a Greek original, according to G. 

Emmenegger, Der Text des koptischen Psalters aus Al-Mudil. Ein Beitrag zur Textgeschichte der Septuaginta 

und zur Textkritik koptischer Bibelhandschriften, mit der kritischen Neuausgabe des Papyrus 37 der British 

Library London (U) und des Papyrus 39 der Leipziger Universitätsbibliothek (2013) (Texte und 

Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 159), Berlin: Walter de Gruyter, 2007. 
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33:19     L ⲡⲟⲩⲡ︦ⲛ︦ⲁ︦, S and M ⲡⲉⲩϩⲏⲧ 

33:21   L [ⲟ]ⲩⲱⲧ S ⲟⲩⲁ M ⲟⲩⲉ 

   L ϩⲱϣϥ, S ⲟⲩⲱϣϥ, M ⲟⲩⲟϣϥ 

33:22   L ϩⲁⲩ, S and M add ⲁⲩⲱ.  

33:23   L ⲙ̄ⲯⲩ[ⲭⲏ], S and M ⲛ̄ⲛⲉⲯⲩⲭⲏ  

34:8   L ϩⲙ ⲡ[ⲕⲣⲁϥ?], S ϩⲛ̄ ⲧϭⲟⲣϭⲥ, M ϩⲛ̄ ⲧⲉϥϭⲁⲣϭⲥ 

34: 9 L and M ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ, S ⲧⲯⲩⲭⲏ  

34:10     L and M ⲙ̄ⲡϫⲱⲣⲉ, S ⲛ̄ⲛⲉⲧϫⲟⲟⲣ 

36: 39    L ⲉⲡⲉⲩⲁⲉⲓϣ, S ϩⲙ̄ ⲡeⲟⲩⲟⲉⲓϣ, M ϩⲙ̄ ⲡⲉⲟⲩⲁⲉⲓϣ 

41:2   L ⲡⲁⲛ[ⲟⲩⲧⲉ], M ⲡⲁⲛ︦ ︥︥︥︦ϯ̄̄︥︥︥︦, S ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ (= LXX ὁ θεός) 

41:3   L ⲛ̄ⲛⲟ, S ⲧⲛⲁⲩ, M ⲧⲛⲉⲩ 

   L ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ, M ⲡⲛ︦ ︥︥︥︦ϯ̄̄︥︥︥︦  (= LXX  τοὺ θεοῦ), S ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ 

70:4   L ⲙⲛ, S and M ⲁⲩⲱ 

70:5   L and M ⲧⲁϩⲩⲡⲟⲙⲟⲛ[ⲏ], S ⲧⲁϩⲩⲡⲟⲙⲉⲛⲏ 

70:9   L ⲙ̣ⲛ̄[ⲕⲁⲁⲧ] S ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ, M ⲕⲉⲧ 

70:10   L [ϩⲓ ⲟⲩⲥⲁ?]ⲡ ⲉⲩϫⲱ, as in M ϩⲓ ⲟⲩⲥⲁⲡ· ⲉⲩϫⲱ, S ⲉⲩϫⲱ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϩⲓ ⲟⲩⲥⲟⲡ 

70:18    L ⲙⲛ̄ⲕⲁ[ⲁⲧ], S ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ, M ⲙ̄ⲡⲉⲣⲕⲉⲧ  

70:18   L ⲙⲁⲓⲛ, S ϭⲃⲟⲓ̈, M ϫⲛⲉϩ 

70:22   L ⲡⲛⲟ̣[ⲩⲧⲉ], S ⲙ̄ⲡⲓ︦ⲏ︦ⲗ︦, S ⲙ̄ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 

72:17   L ⲁⲓ̈ⲛⲁⲙⲙ̣ⲉ̣, S ⲉⲉⲓⲙⲉ, M ⲉⲓⲙⲏⲟⲩⲏ 

72:18     L ⲛⲉⲛ, S ⲛⲁⲩ, M ⲛⲉⲟⲩ 

73:3   L ⲣⲡⲟⲛ[ⲏⲣⲉⲩⲉ], S and M ⲡⲟⲛⲏⲣⲉⲩⲉ 

76:14   L [ⲡⲉ̣]ⲕϩⲟ, S ⲧⲉⲕϩⲓⲏ, M ⲡⲉⲕⲁⲩ 

   L ⲧϩⲉ, S ⲛ̄ⲑⲉ, M ⲛ̄ⲑⲏ 

76:15     L ⲁⲩⲉ]ⲉⲧⲕ, S ⲙⲁⲩⲁⲁϥ, M ⲟⲩⲁⲉϥ 

77:3       L ⲁⲩϫ̣[ⲟⲟⲩ], S ϫⲟⲟⲩ, M ϫⲁⲩ 

77:5       L ⲡⲉⲛⲧⲁ]ϥϩⲁⲛϥ, S ⲡⲉⲛⲧⲁϥϩⲱⲛ ⲙ̄ⲙⲟϥ, M ⲡⲉⲛⲧⲁϥϩⲟⲛ ⲙ̄ⲙⲁϥ  

77:6       L ⲛ̄ⲥⲉⲧⲥ]ⲉⲃⲟⲟⲩ ⲥⲉ[ϫⲟⲟⲩ, S ⲛ̄ⲥⲉϫⲟⲟⲩ, M ⲛ̄ⲥⲉϫⲁⲟⲩ 

110:8   L ⲉⲩⲧⲥⲁⲛⲁ[ⲉⲓⲧ], S ⲉⲩⲧⲁⲙⲓⲏⲩ, M ⲉⲩⲧⲁⲙⲓⲏⲟⲩⲧ 

118:10   L [. . . .]ⲡ̣ⲧⲉⲕⲧ, S ⲙ̄ⲡⲣⲛⲟϫⲧ, M ⲙ̄ⲡⲉⲣϩⲓⲧ 

118:27   L ⲧⲥⲉⲃ̣[ⲟⲓ], S ⲛⲅⲧⲁⲙⲟⲓ, M ⲙⲁⲧⲟⲩⲛⲉⲓ̈ⲉⲧ (see note on text) 

   L ⲛⲉⲕⲙⲁ[ⲉⲓⲛ(ⲉ?)], S and M ⲛⲉⲕϣⲡⲏⲣⲉ 

136:1   L ⲉⲛϩⲓϫⲛ, S ⲉⲛϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲓϫⲛ̄, M ⲛ̄ϩⲣⲏⲓ̈ ϩⲓϫⲉⲛ 
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   L ⲡⲧⲛⲣⲡⲙⲉⲩ[ⲉ], S ⲡⲧⲣⲉⲛⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ, M ⲡⲧⲣⲉⲛⲉⲣ[. . . . . .] 

136:2     L ⲛⲛⲟⲣ[ⲅⲁⲛⲟⲛ], S and M ⲛ̄ⲛⲉⲛⲟⲣⲅⲁⲛⲟⲛ 

   L ⲁⲩⲃⲱ, S eⲛⲉⲥⲃⲱ, M ⲉⲛⲃⲉ 

137:4     L ⲛ̄ⲧⲕⲧⲁⲡ̣[ⲣⲟ], S ⲛ̄ⲧⲁⲧⲡⲣⲟ (sic Budge), M ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̄ⲣⲟⲕ 

137:5    L ⲟⲩⲱⲇⲏ, S ⲛ̄ⲛ̄ⲱⲇⲏ, M ⲉ̣[ⲛⲉⲛ?]ⲟ̣ⲇ̣ⲏ̣ 

     I have added the corresponding Sahidic text (Budge’s edition) to the Lycopolitan 

fragments, with underlining of the parallel pasages, not for text-critical reasons but in order 

to show how the fragments fit into the context.  

N.B.: The dots indicating the number of lost letters are based on the Sahidic text, which often 

demonstrably differs from the Lycopolitan version. For that reason, they represent the lost 

letters only approximately. 

  

35.1  

 

B4.15.6 – Psalm 3:5-8 and 4:7-9  

Size: h. 7.5 cm., w. 6.6 cm. The preserved text shows on the recto the right and on the verso 

the left margin of the column. The text on recto is written across and that on the verso along 

the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 3: 5-8 (reverse side of B4.15)172 [dig. im. 30, No. 11] 

 5 [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ⲉ]ⲧ̣ⲟⲩⲁⲃⲉ. 

 [ⲧⲱⲇⲏ ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ] 

 6 [. . . . . . . . . . . . . . . . ⲁⲓ]ϩⲱⲣⲡ173 

    [. . . . . . . . . . . . . ⲡⲉ]ⲧⲛⲁϣⲁⲡⲧ̣ ⲁ̣ⲣⲁϥ174 

7    [. . . . . . . . . . . ϩⲏⲧⲟ]ⲩ ⲛ̄ϩⲓⲛⲧⲃⲁ  

               [. . . . . . . . ⲟⲩⲃ]ⲏ̣ⲓ ⲙ̄ⲡⲁⲕⲱⲧ̣ⲉ̣ 

8  [. . . . . . . . . . .ⲙⲁⲧⲟ]ⲩ̣ϫ̣ⲁⲓ ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ 

              [. . . . . .ⲛⲧⲁⲕϣⲟ]ⲩ̣̣̣ϭⲉ175 ⲛ̄ⲟ̣ⲩⲁ̣ⲛ ⲛ̣ⲓ̣ⲙ   

             [. . . . . . . . . . . .  ⲁ]ⲡϫⲓⲛϫⲏ 

           [. . . . . . . . . . . . . . .] ⲁ̣ⲕⲟⲩⲁ[ϣϥⲟⲩ] 

 

                                                 
172 An Lycopolitan text of Psalm 3:2-9 has been preserved in the Epistula Apostolorum, 19 (30), edited by C. 

Schmidt, Gespräche Jesu mit seinen Jüngern nach der Auferstehung. Ein katholisch-apostolisches 

Sendschreiben des 2. Jahrhunderts (Texte und Untersuchungen 43), Leipzig: Hinrichs, 1919, 8*-9* (see the 

corresponding text below). However, this quotation from Psalm 3 was most probably not taken from a 

Lycopolitan translation but directly translated from the Greek text of the Epistula Apostolorum. 
173 The Lycopolitan Psalter reads ϩⲱⲣⲡ instead of ⲱⲃϣ̄; cf. also Schmidt, Gespräche, 8*. 
174 ⲣⲁϥ written above line. 

175 The text apparently used the verb ϣⲟⲩϭⲉ (S and M ⲡⲁⲧⲁⲥⲥⲉ), as in Schmidt, Gespräche, 8*. 
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Lycopolitan (according to Epistula Apostolorum 19 [30]; Schmidt, 8*-9*): 

5 ⲁϥⲥⲱⲧⲙ̄ ⲁⲣⲁⲓ̈. 6 ⲁⲛⲁⲕ ⲁⲓ̈ⲛ̄ⲕⲁⲧⲉ ⲁⲓ̈ϩⲱⲣ[ⲡ] ⲁⲓ̈ⲧⲱⲛⲉ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲕ ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲡⲉ ⲡⲁⲣⲉϥϣⲁⲡⲧ̄ ⲁⲣⲁⲕ. 

7 ϯⲛⲁⲣϩⲛⲟϩⲉ ⲉⲛϩⲏⲧϥ̄ ⲛ̄ⲟⲩⲧⲃⲁ ⲛ̄ⲗⲁⲟⲥ ⲉⲩϯ ⲟⲩⲃⲏⲓ̈ ⲛ̄ⲡⲁⲕⲱⲧⲉ. 8 ⲧⲱⲛⲉ ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲙⲁⲧⲟⲩϫⲁⲓ 

ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ ϫⲉ ⲁⲕϣⲟⲩϭⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲓⲙ ⲉⲧⲉ ⲛ̄ϫⲁϫⲉ ⲁⲣⲁⲓ̈ ⲁⲡϫⲓⲛϫⲓ ⲛ̄ⲁⲃϩⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲉϥⲣⲛⲁⲃⲉ ⲁⲕⳉⲁϣϥⲟⲩ.  

 

Sahidic: 

Ps. 3:5 ... ⲁⲩⲱ ⲁϥⲥⲱⲧⲙ̄ ⲉⲣⲟⲓ̈ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̄ ⲡⲉϥⲧⲟⲟⲩ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ   ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ· 

6 ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓ̈ⲛ̄ⲕⲟⲧⲕ̄ ⲁⲩⲱ ⲁⲓ̈ⲱⲃϣ· ⲁⲓ̈ⲧⲱⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉⲧⲛⲁϣⲟⲡⲧ̄ ⲉⲣⲟϥ· 

7 ⲛ̄ϯⲛⲁⲣϩⲟⲧⲉ ⲁⲛ ϩⲏⲧⲟⲩ ⲛ̄ϩⲉⲛⲧⲃⲁ ⲛ̄ⲗⲁⲟⲥ ⲉⲩϯⲟⲩⲃⲏⲓ ⲙ̄ⲡⲁⲕⲱⲧⲉ· 

8 ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙⲁⲧⲟⲩϫⲟⲓ ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲡⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲕⲡⲁⲧⲁⲥⲥⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ ⲉⲧⲟ ⲛϫⲁϫⲉ ⲉⲣⲟⲓ 

ⲉⲡϫⲓⲛϫⲏ ⲛ̄ⲟⲃϩⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ ⲁⲕⲟⲩⲟϣϥⲟⲩ· 

 

Verso: Psalm 4:7-9 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 6] 

7  ⲛⲁ]ⲧ[ⲥⲁⲃⲟⲛ . . . . . . . .] 

    ⲁϥⲟⲩⲱⲛ[ϩ. . . . . . . . . . . . . . . . .] 

        ⲛⲉ  ⲙ̄[. . . . . . . . . . .] 

8 ⲁⲕϯ ⲟⲩⲛ̣[ⲁϥ176] 

   ⲁⲩⲁϣⲉⲓ̈ ⲁ[ⲃⲁⲗ . . . . . . . . . . .] 

       ⲙ̄ⲡⲥⲟⲩ[. . . . . . . . . . . .] 

9 ⲁⲛⲁⲕ ⲇⲉ ϩⲛ̄ ⲟ[ⲩ . . . . . . . . . . . . .] 

       ϯ̣ⲛⲁⲛ̄ [. . . . . . . . . . .] 

   ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲕ[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .] 

   ⲟⲩϩ]ⲉⲗⲡ̣[ⲓⲥ. 

 

Sahidic: 

Ps. 4:7 ϩⲁϩ ⲛⲉⲧϫⲱ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲛⲁⲧⲥⲁⲃⲟⲛ ⲉⲛⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϫⲱⲛ ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ 

ⲙ̄ⲡⲉⲕϩⲟ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ· 

8 ⲁⲕϯ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲩⲛⲟϥ ⲉⲡⲁϩⲏⲧ ⲁⲩⲁϣⲁⲓ̈ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲩⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲉⲥⲟⲩⲟ ⲙⲛ̄ ⲡⲏⲣⲡ ⲙⲛ̄ ⲡⲛⲉϩ·  

                                                 
176 S ⲛ̄ⲟⲩⲟⲩⲛⲟϥ, M ⲛ̄ⲟⲩⲉⲩⲫⲣⲟⲥⲩⲛⲏ. 
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9 ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲉⲓⲣⲏⲛⲏ ϩⲓ ⲟⲩⲥⲟⲡ ϯⲛⲁⲛ̄ⲕⲟⲧⲕ̄ ⲛ̄ⲧⲁⲱⲃϣ̄ ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲙⲁⲩⲁⲁⲕ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲕⲧⲣⲁⲟⲩⲱϩ 

ϩⲛ̄ ⲟⲩϩⲉⲗⲡⲓⲥ· 

 

35.2  

 

B5.11.1 – Psalm 9:6-10 and 17-21   

Size: h. 8.0 cm., w. 7.2 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along 

the papyrus fibres 

 

Recto: Psalm 9:6-10 [dig. im. 81] 

6     [ⲡⲁⲥⲉⲃ]ⲏⲥ      

     [. . . . .]ⲡⲟⲩⲣⲉⲛ ⲁⲃⲁⲗ̣ [. . . . . .]      

                [ⲁⲩ]ⲱ ϣⲁ ⲁⲛⲏϩⲉ ⲛⲁⲛ̣[ⲏϩⲉ]    

7   [. . . . . . . ]ⲡϫⲁϫⲉ ⲱϫⲛⲉ ⲁⲡ[ⲧⲏⲣϥ]  

     [. . . . . . . . .]ⲣ̣ϣⲣ ⲉⲛⲙⲡⲟⲗⲓⲥ̣ [. . . .]      

     [. . . . . .ⲡⲙⲉ]ⲉⲩⲉ ⲧⲉⲕⲟ [ϩ]ⲛ [. . . . . . . . .]     

8   [. . . . . . . . . . ]ⲟⲡ ϣⲁ ⲁⲛⲏϩⲉ        

     [. . . . . . . . . . ⲑ]ⲣⲟⲛⲟⲥ ϩⲛ ⲟⲩ[. . .]      

9       [. . . . . . . . . .ⲕ]ⲣⲓⲛⲓ ⲛⲧⲟⲓⲕⲟⲩ[ⲙⲉⲛⲏ]     

                 [. . . . ⲇⲓⲕⲁⲓ]ⲟⲥⲩⲛⲏ[. . . . . . . . .]     

                 [. . . . . . . . ]ⲛ ⲟⲩⲥⲁⲩⲧ[ⲛ]   

10    [. . . . . . . . . . .]. .]ⲙ̣ⲡⲱⲧ ⲙ[. . . . . .]    

          

Sahidic:   

6 ⲁⲕⲉⲡⲓⲧⲓⲙⲁ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲉⲑⲛⲟⲥ ⲁϥⲧⲁⲕⲟ ⲛ̄ϭⲓ ⲡⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ⲁϥⲕⲉⲧ ⲡⲉⲩⲣⲁⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲁⲩⲱ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ 

ⲛ̄ⲉⲛⲉϩ· 

7 ⲁⲛ̄ⲥⲏϥⲉ ⲙ̄ⲡϫⲁϫⲉ ⲱϫⲛ̄ ⲉⲡⲧⲏⲣϥ̄ ⲁⲕϣⲟⲣϣⲣ ⲛⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲁⲡⲉⲩⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲧⲁⲕⲟ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲱⲛϩ̄ ⲉⲃⲟⲗ· 

8 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϣⲟⲟⲡ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ· ⲁϥⲥⲟⲃⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉϥⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ϩⲛ ⲟⲩϩⲁⲡ· 

9 ⲛ̄ⲧⲟϥ ⲡⲉⲧⲛⲁⲕⲣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲓⲕⲟⲩⲙⲉⲛⲏ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ. ϥⲛⲁⲕⲣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲗⲁⲟⲥ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲥⲟⲟⲩⲧⲛ· 

10 ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϣⲱⲡⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲙ̄ⲡⲱⲧ ⲙ̄ⲡϩⲏⲕⲉ ⲛ̄ⲃⲟⲏⲑⲟⲥ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲛ̄ⲧⲉⲑⲗⲓⲯⲓⲥ· 

 

Verso: Psalm 9:17-21 [dig. im. 82] 

17 [. . . . ]ⲡⲣⲉϥ[. . . . . . . . . . . . . . . . .] 

     [.]ⲛⲉϥϭⲓ̣ⲭ    ⲧⲱⲇ̣[. . . . . . . .] 

18 [. . . . ]ⲉϥⲣⲛⲁⲃⲉ[ . . . . . . . . . . .] 
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     [. . ]ⲑ̣ⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟ̣ⲩ̣[ . . . . . . . . . . . . .] . 

19 [. ]ⲥ̣ⲉⲛⲁⲣⲡⲱ[ⲃϣ [. . . . . . . . . . .] 

     [. . . . . .]ϩⲩⲡⲟⲙⲟⲛⲏ ⲙ̣[. . . . .]  

     [. . . . . . .]ⲁⲃⲁⲗ ⲉⲛ ⲁⲡⲧⲏ. .]177 

20 [. . . . .]ⲱⲛⲉ ⲡϫⲁⲉⲓⲥ [. . . . . . . . . ] 

     [. . . . . .]ⲁⲣⲟⲩⲕ̣ⲣⲓⲛ̣[. . . . . . . . . . . . .] 

     [. . . . . . ]ⲧⲟ ⲁⲃ[al] 

21 [. . . .]ⲧⲉϩⲟ ⲁⲣⲉⲧ178 [. . . . . . . . .]    

     [. . . . . . . .  ]ⲉ̣ⲛⲛ[. . . .]  

 

Sahidic:  

17 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩⲟⲛϩ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϥⲉⲓⲣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲁⲡ· ⲙⲁⲣⲟⲩϭⲱⲡⲉ ⲙ̄ⲡⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ ϩⲛ̄ ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲛ̄ⲛⲉϥϭⲓϫ· 

ⲧⲱⲇⲏ ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ· 

18 ⲙⲁⲣⲉⲛ̄ⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ ⲕⲟⲧⲟⲩ ⲉⲁⲙⲛ̄ⲧⲉ· ⲛ̄ϩⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧⲣⲡⲱⲃϣ̄ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ· 

19 ϫⲉ ⲛ̄ⲥⲉⲛⲁⲣⲡⲱⲃϣ̄ ⲁⲛ ⲙ̄ⲡϩⲏⲕⲉ ϣⲁⲃⲟⲗ ⲑⲩⲡⲟⲙⲟⲛⲏ ⲙ̄ⲡⲃⲓⲏⲛ ⲛⲁϩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ ϣⲁ ⲡⲧⲏⲣϥ̄· 

20 ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙ̄ⲡⲣⲧⲣⲉⲡⲣⲱⲙⲉ ϭⲙ̄ϭⲟⲙ. ⲙⲁⲣⲟⲩⲕⲣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲉⲑⲛⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲉⲕⲙ̄ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ· 

21 ⲥⲙⲓⲛⲉ ⲛⲁⲩ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̄ⲟⲩⲣⲉϥⲥⲙⲛ̄ⲛⲟⲙⲟⲥ 

 

35.3  

 

B4.15.2 – Psalm 33:19-23 and 34: 8-10    

Size: h. 7.5 cm., w. 7 cm. The text on the recto is written along and that on the verso across 

the papyrus fibres 

 

Recto: Psalm 33:19-23 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 1]  

19 [                        [. . . ⲟⲩ]ⲁ̣ϣϥ̣     

                                 [ϩⲙ] ⲡⲟⲩⲡ̄̄̄ ⲛ︦ⲁ︦ 179       

     [. . . . . . . . . . . . . . . .]ⲃ̄ⲃⲓⲁⲉⲓⲧ ϩⲙ [. . . . . .] 

20 [. . . . . . . . . . . . .  ]ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ     

     [. . . . . . . . .ⲛⲁⲛ]ⲁϩⲙⲟⲩ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ [ⲧⲏ]ⲣⲟ[ⲩ]180     

21 [. . . . . .]ⲉⲣⲏϩⲧⲉ  ⲁⲛⲟⲩⲕⲉⲉⲥ ⲧⲏ[ⲣⲟⲩ]   

                                                 
177 L ϣⲁ ⲡⲧⲏⲣϥ̄, M ⲉⲡⲧⲏⲣϥ. 
178 S ⲥⲙⲓⲛⲉ, M ⲥⲉⲙⲙⲉ.  
179 S and M ⲡⲉⲩϩⲏⲧ.  
180 ⲣⲟ[ⲩ] above line. 
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     [. . .]ⲟ]ⲩⲱⲧ181 ϩⲱϣϥ182 ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ϩⲏ[ⲧⲟⲩ]      

22 [. . . . . . . . ⲛⲛ]ⲣⲉϥⲣⲛⲁⲃⲉ ϩⲁⲩ183 ⲛⲉⲧⲙ̣[. . .]  

                    [ⲙⲡ]ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛⲁⲣⲛⲁⲃⲉ.    

23 [. . . . . . . . . . .]ⲱⲧ ⲙ̄ⲯⲩ[ⲭⲏ184. . . . . . . . .]  

     [. . . . . . . . . . . . . . . ]ⲟⲩ̣[. . . . . . . . . .  . . .]       

 

Sahidic: 

19 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϩⲏⲛ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲛⲉⲧⲟⲩⲟϣϥ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲩϩⲏⲧ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲧⲁⲛϩⲉ ⲛⲉⲧⲑⲃ̄ⲃⲓⲏⲩ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲩⲡⲛ̄︥︥︥︦ ︥︥︥︦ ⲁ̄ ·  

20 ⲛⲁϣⲱⲟⲩ ⲛⲉⲑⲗⲓⲯⲓⲥ ⲛ̄ⲛⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲛⲁϩⲙⲟⲩ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ· 

21 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲛⲉⲩⲕⲉⲉⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ· ⲛ̄ⲛⲉⲟⲩⲁ ⲟⲩⲱϣϥ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ· 

22 ⲡⲙⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ ϩⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛⲁⲣⲛⲟⲃⲉ· 

23 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲥⲱⲧⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲯⲩⲭⲏ ⲛ̄ⲛⲉϥϩⲙ̄ϩⲁⲗ ⲁⲩⲱ ⲛ̄ⲛⲉⲩⲣⲛⲟⲃⲉ ⲛ̄ϭⲓ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ ⲉⲧϩⲉⲗⲡⲓⲍⲉ ⲉⲣⲟϥ· 

 

Verso: Psalm 34:8-10 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 2] 

8       ⲙⲁ[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .] 

     ⲁⲩⲱ ⲡⲡⲁ[ϣⲉ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .]    

     ⲛ̄ϩⲣⲏⲓ̈ ϩⲙ ⲡ185 [. . . . . . . . . . . . . . . . .]   

9   [ⲧ]ⲁⲯⲩxⲏ186 ⲛ̄ⲧⲁ[ⲥ . . . . . . . . . . . . . . . .] 

     [ⲁ]ⲩⲱ ⲥⲛⲁⲟⲩⲛⲁ̣[ϥ] ⲁϫ̣ⲙ̣[. . . . . . . . .]   

10 [ⲛ]ⲁⲕⲉⲉⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲁϫ̣[. . . . .] 

    [ⲡϫⲁ]ⲉⲓⲥ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲉⲓⲛⲉ ⲙ̣̄[ⲙⲁⲕ]   

        [ⲡ]ⲉ̣ⲧⲛⲟⲩϩⲙⲉ ⲛ̄ⲟⲩϩⲏⲕ̣[ⲉ ⲁⲃⲁⲗ]    

     [ϩⲛ ⲧ]ϭⲓϫ ⲙ̄ⲡϫⲱⲣⲉ187 ⲁⲣⲁϥ     

        [. . . . . . .]ⲙ̣ⲛ̄ ⲟⲩⲃⲓ̣[ⲏⲛ ⲁⲃⲁⲗ]     

      

 

 

 

                                                 
181 S ⲟⲩⲁ, M ⲟⲩⲉ. 
182 S ⲟⲩⲱϣϥ, M ⲟⲩⲟϣϥ. 
183 S and M add ⲁⲩⲱ (= LXX). 
184 S and M ⲛ̄ⲛⲉⲯⲩⲭⲏ. 
185 The reading ϩⲙ̄ ⲡ[... is certain, which requires a masculine noun: probably ⲡⲁϣ (S. ϩⲛ̄ ⲧϭⲟⲣϭⲥ̄, M ϩⲛ  

ⲧⲉϥϭⲁⲣϭⲥ). 
186 M idem, S ⲧⲯⲩⲭⲏ. 
187 M idem, S ⲛ̄ⲛⲉⲧϫⲟⲟⲣ. 
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Sahidic: 

8 ⲙⲁⲣⲉ ⲟⲩϭⲟⲣϭⲥ̄ ⲉⲓ ⲛⲁⲩ ⲉⲛⲥⲉⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ⲁⲛ· ⲁⲩⲱ ⲡⲡⲁϣⲉ (Freer, Copt. Ms. 2, 158, Worrell, 

65, also reads ⲡⲁϣⲉ, not ⲡⲁϣ or ⲡⲁϣϥ) ⲛ̄ⲧⲁⲩϩⲟⲡϥ ⲙⲁⲣⲉϥϭⲟⲡⲟⲩ· ϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲛ̄ ⲧϭⲟⲣϭⲥ̄ ⲥⲉⲛⲁϩⲉ 

ϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̄ϩⲏⲧⲥ̄· 

9 ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲛ̄ⲧⲟⲥ ⲛⲁⲧⲉⲗⲏⲗ ⲉϫⲙ̄ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲛⲁⲟⲩⲛⲟϥ ⲉϫⲙ̄ ⲡⲉϥⲟⲩϫⲁⲓ· 

10 ⲛⲁⲕⲉⲉⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲉⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲕ· ⲡⲉⲧⲛⲟⲩϩⲙ̄ ⲛ̄ⲟⲩϩⲏⲕⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̄ ⲧϭⲓϫ 

ⲛ̄ⲛⲉⲧϫⲟⲟⲣ ⲉⲣⲟϥ· ⲟⲩϩⲏⲕⲉ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲉⲃⲓⲏⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̄ ⲛⲉⲧⲧⲱⲣⲡ̄ ⲙ̄ⲙⲟϥ· 

 

35.4  

 

B4.15.5 – Psalm 36:25-26 and 38-39  

Size: h. 2.5 cm., w. 4 cm. The text on the recto is written along and that on the verso across 

the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 36:25-26 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 3] 

25 [. . . . .]ⲩ ⲇⲓⲕ[ⲁⲓⲟⲥ- [. . . . . . . . . . .]  

     ⲟⲩⲇ]ⲉ ⲡϥⲥⲡⲉⲣ̣[ⲙⲁ . . . . . . . . . . . . .] 

26 ⲙ̄ⲡⲉ]ϩⲟⲟⲩⲉ ⲧⲏ[ⲣϥ̄ . . . . . . . . . . . .] 

 

Sahidic: 

25 ⲛⲉⲓⲟ ⲛ̄ⲕⲟⲩⲓ ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲓⲣϩⲗ̄ⲗⲟ ⲙ̄ⲡⲓⲛⲁⲩ ⲉⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲉⲁϥⲕⲁⲁϥ ⲛ̄ⲥⲱϥ ⲟⲩⲇⲉ ⲡⲉϥⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ⲉϥϣⲓⲛⲉ 

ⲛ̄ⲥⲁ ⲟⲉⲓⲕ· 

26 ⲙ̄ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ̄ ϣⲁϥⲛⲁ ⲁⲩⲱ ⲛϥ̄ϯ ⲁⲩⲱ ⲡⲉϥⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲉⲩⲥⲙⲟⲩ· 

 

Verso: Psalm 36: 38-39 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 5]    

38 [. . . . . .] ⲛ̄ⲛ̄ⲁⲥⲉⲃ]ⲏⲥ ⲥⲉ[. . . . . . . .]    

39 [. . . . . . . . . ⲛ̄ⲛ]ⲇ̣ⲓⲕⲁⲓⲟ[ⲥ] ⲛ̣[. . . . . . . .] 

     [. . . . . . . . . . . ]ⲉⲡⲉⲩⲁ̣ⲉ̣ⲓ̣ϣ188[. . . . . . . . .]  

 

Sahidic: 

38. ⲛ̄ϣⲱϫⲡ̄ ⲛ̄ⲛ̄ⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ⲥⲉⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲟⲩ·  

39 ⲉⲣⲉⲡⲟⲩϫⲁⲓ ⲇⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲙ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲩⲛⲁϣⲧⲉ ⲡⲉ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲛ̄ⲧⲉⲩⲑⲗⲓⲯⲓⲥ· 

    

35.5  

 

                                                 
188 S ϩⲙ̄ ⲡⲉⲟⲩⲟⲉⲓϣ, M ϩⲙ̄ ⲡⲉⲟⲩⲁⲉⲓϣ. 
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B4.15.11– Psalm 37:17 and 38:6-7  

Size: h. 1.8 cm; w. 4.3 cm. Left (recto) and right (verso) margin of culumn. The text on the 

recto is written across and that on the verso along the papyrus fibres  

 

Recto: Psalm 37:17 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 6] 

17 ϫⲉ ⲁⲓ[– – – – – – –] 

            ⲡ̣[– – – – – – – ] 

 

Sahidic: 

17 ϫⲉ ⲁⲓϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲏ ⲡⲟⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲛⲁϫⲁϫⲉ ⲣⲁϣⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲓ̈ ϩⲙ̄ ⲡⲧⲣⲉⲛⲁⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲕⲓⲙ ⲁⲩϫⲉ ⲛⲟϭ ⲛ̄ϣⲁϫⲉ 

ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲓ̈· 

 

Verso: Psalm 38:6-7 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 11] 

6 [. . . . . ]      ⲇⲓⲁ]ⲯⲁⲗⲙⲁ 

7 [. . . . . . . . . . ⲡⲣ]ⲱⲙⲉ [. . . . . . . . . . . . . . .] 

 

Sahidic: 

6 ⲡⲗⲏⲛ ⲡⲧⲏⲣϥ̄ ϣⲟⲩⲉⲓⲧ ⲣϣⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲉⲧⲟⲛϩ̄  ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ· 

7 ⲙⲉⲛⲧⲟⲓϭⲉ ⲉⲣⲉⲡⲣⲱⲙⲉ ⲙⲟⲟϣⲉ ϩⲛ̄ ⲟⲩϩⲉⲓⲕⲱⲛ· 

 

35.6  

 

B5.11.2 – Psalm 40:3-5 and 41:2-4  

Size: h.5.8 cm, w. 4.1 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along 

the papyrus fibres 

 

Recto: Psalm 40:2-4 [dig. im. 83] 

3 [. . . . . . . . .ϩⲓ]ϫⲙ̄ ⲡⲕⲁ̣[ϩ. . . .] 

   [. . . . . . ⲧⲟⲟ]ⲧϥ ⲙ̄ⲡϥ[ϫⲁϫⲉ]   

4 [. . . . . . . . .]ⲟⲏⲑⲓ ⲁⲣⲁϥ[. . . .]    

   [. . . . . . . .ⲙ]ⲕⲁϩ [. . . . .]    

   [. . . . . . .]ϥ̣ⲙⲁⲛ̄ⲛⲕⲁⲧⲉ̣[ⲕ. . . . . . . . . .]   

5 [ⲁⲛⲁⲕ  ⲁⲓ]ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡ[ϫ]ⲁ[ⲉⲓⲥ]   

   [. . . . . . . .]ⲯⲩⲭⲏ ϫ̣ⲉ[. . . . . . . . . .]   

 

Sahidic: 
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3 ϥⲛⲁϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟϥ ⲛϥ̄ⲧⲁⲛϩⲟϥ ⲛϥ̄ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲍⲉ ⲙ̄ⲙⲟϥ ϩⲓϫⲙ̄ ⲡⲕⲁϩ· ⲁⲩⲱ ⲛ̄ⲛⲉϥⲧⲁⲁϥ ⲉⲧⲟⲟⲧϥ̄ 

ⲙ̄ⲡⲉϥϫⲁϫⲉ· 

4 ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁⲃⲟⲏⲑⲉⲓ ⲉⲣⲟϥ ϩⲓϫⲙ̄ ⲡⲉϭⲗⲟϭ ⲙ̄ⲡⲉϥⲙ̄ⲕⲁϩ· ⲁⲕⲕⲧⲟ ⲙ̄ⲡⲉϥⲙⲁⲛ̄ⲛ̄ⲕⲟⲧⲕ̄ ⲧⲏⲣϥ̄ ϩⲙ̄ 

ⲡⲉϥϣⲱⲛⲉ· 

5 ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲓϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲁ ⲛⲁⲓ ⲙⲁⲧⲁⲗϭⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ϫⲉ ⲁⲓⲣⲛⲟⲃⲉ ⲉⲣⲟⲕ. 

 

Verso: Psalm 41: 2-3 [dig.im. 84] 

2 [. . . . . . . . . .]ⲉ[. . . . . . . .] 

   [. . . . .]ⲧϩⲉ ⲉⲧ[. . . . . . . . . . .]    

   [. . . .]ⲣ̣ⲉⲧⲕ ⲡⲁⲛ[ⲟⲩⲧⲉ189] 

3 [ⲁⲧⲁⲯ]ⲩⲭⲏ ⲉⲓⲃⲉ[. . . . . . . . . . . . . .] 

   [. . . . .]ⲛ̄ⲛⲟ190
 ⲧⲁⲟⲩ̣[. . . . . . . . .]     

   [. . . . ]ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ191 

4 [. . . . .]ⲉⲓⲉⲩⲉ ϣⲱⲡⲉ [. . . . . . . .] 

   [. . .ϩⲟ]ⲟⲩⲉ ⲙⲛ̄ ⲧⲉ̣[ⲩϣⲏ 

 

Sahidic: 

 2 ⲛ̄ⲑⲉ ⲉⲧⲉⲣⲉ ⲟⲩⲉⲉⲓⲟⲩⲗ ⲙⲉ ⲛ̄ϭⲱ ϩⲓϫⲛ̄ ϩⲉⲛϩⲟⲛⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲧⲁⲓ̈ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉⲧⲉⲣⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲙⲉ ⲛ̄ⲉⲓ ⲉⲣⲁⲧⲕ̄ 

ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ· 

3 ⲁⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲉⲓⲃⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲟⲛϩ̄ ϫⲉ ⲉⲓ̈ⲛⲏⲩ ⲧⲛⲁⲩ ⲧⲁⲟⲩⲱⲛϩ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲡϩⲟ ⲙ̄ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ· 

4 ⲁⲛⲁⲣⲙ̄ⲉⲓⲟⲟⲩⲉ ϣⲱⲡⲉ ⲛⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲟⲉⲓⲕ ⲙ̄ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲙⲛ̄ ⲧⲉⲩϣⲏ· ϩⲙ̄ ⲡⲉⲧⲣⲉⲩϫⲟⲟⲥ ⲛⲁⲓ ⲙ̄ⲙⲏⲛⲉ ϫⲉ ⲉϥⲧⲱⲛ 

ⲡⲉⲕⲛⲟⲩⲧⲉ· 

 

 

35.7-10 

 

B5.11.3; B5.11.4; B5.11.5; B4.15.10 – Psalm 70:3-10 and 17-22  

 These four fragments can be fitted together into two (still fragmentary) portions of Psalm 

70: B5.11.3 and B5.11.4 contain some words of Psalm 70: 3-6 (recto) and 16-19a (verso); 

fragment B5.11.5 continues with Psalm 70:7 (recto) and 19b (verso); after a short 

interruption (verse 20 is missing), B4.15.10 follows with Psalm 70: 8-10 (recto) and 21-22 

(verso). 

 

                                                 
189 M idem: ⲡⲁⲛ︦ ︥︥︥︦ϯ̄̄︥︥︥︦, S ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ (= LXX ὁ θεός). 

190  S ⲧⲛⲁⲩ, M ⲧⲛⲉⲩ. 
191 M idem:  ⲡⲛ︦ ︥︥︥︦ϯ̄̄︥︥︥︦ (= LXX τοῦ θεοῦ), S ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ.  
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35.7 and 8 – B5.11.3 and B5.11.4 – Psalm 70:3-6 and 16-19a  

Two parts of a broken fragment which can be fitted together. Sizes: B5.11.3: h. 5 cm., w.2.9 

cm.; B5.11.4: h. 4.5 cm., w. 3.2 cm. The text on the recto is written along and that on the 

verso across the papyrus fibres 

 

Recto: Ps. 70:3-6 [dig. im. 85] 

 3 [. . . . . . . . . . . .]ⲉ[. . . . . . . . .] 

    [. . . . . ϥⲧⲁϫ]ⲣⲁⲉ[ⲓⲧ . .] 

    [. . . . . ⲡⲁⲧⲁ]ϫⲣⲟ ⲙ[ⲛ]192 ⲡⲁⲙⲁⲙ[ⲡⲱⲧ] 

4 [. . . . . . . ⲙⲁⲧ]ⲟⲩϫⲁⲓ ⲁⲧ̣ϭ̣ⲓϫ ⲙ̄ⲡⲣⲉϥ̣[ⲣⲛⲁⲃⲉ] 

   [. . . . . . . . . .]ⲙⲡⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ[ⲛ̄] 

               ⲡⲁⲥⲉⲃⲏ]ⲥ̣ 

5 [. . . . . . . . . .ϫ]ⲁⲉⲓⲥ ⲡⲉ̣ ⲧ̣ⲁϩⲩⲡⲟⲙⲟⲛ[ⲏ193] 

   [. . . . . . . . .]ⲕ ⲧⲁϩⲉⲗ̣[ⲡⲓ]ⲥ ϫⲓⲛ ⲧⲁⲙ[. . . . . .] 

6 [. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ϩ]ⲛ ⲧϩⲏ̣[. . . . ] 

 

Sahidic: 

3 ϣⲱⲡⲉ ⲛⲁⲓ̈ ⲉⲩⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲛⲁϣⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲩⲙⲁ ⲉϥⲧⲁϫⲣⲏⲩ ⲉⲧⲟⲩϫⲟⲓ̈· ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁⲧⲁϫⲣⲟ ⲁⲩⲱ 

ⲡⲁⲙⲁⲙ̄ⲡⲱⲧ· 

4 ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲧⲟⲩϫⲟⲓ̈ ⲉⲧϭⲓϫ ⲙ̄ⲡⲣⲉϥⲣⲛⲟⲃⲉ· ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̄ ⲧϭⲓϫ ⲙ̄ⲡⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙⲛ̄ ⲡⲁⲥⲉⲃⲏⲥ· 

5 ϫⲉ ⲛⲧⲟⲕ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉ ⲧⲁϩⲩⲡⲟⲙⲟⲛⲏ· ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲧⲕ̄ ⲧⲁϩⲉⲗⲡⲓⲥ ϫⲓⲛ ⲧⲁⲙⲛ̄ⲧⲕⲟⲩⲓ̈· 

6 ⲁⲓ̈ⲧⲁϫⲣⲟⲓ̈ ⲉϫⲱⲕ ϫⲓⲛ ⲉⲓ ϩⲛ ⲑⲏ ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲁⲕⲛⲧ̄ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̄ ϩⲏⲧⲥ̄ ⲛ̄ⲧⲁⲙⲁⲁⲩ· 

 

Verso: Psalm 70:16-19a [dig. im. 86] 

16   [. . . . . . . . . . . ]ⲧⲉⲕ[ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ . . . . .] 

17   [ⲡ]ⲛⲟⲩⲧ̣[ⲉ ⲁⲕ]ⲧⲥⲉⲃ̣[ⲟⲓ . . . . . . . . . . . .] 

       [ⲁ]ⲩⲱ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ ϯ[. . . . . . . . . . . .] 

18  [ⲁ]ⲩⲱ ϣⲁ ⲧⲁⲙⲛⲧϩⲗⲗⲟ[. . . . . . . . . .]          

                ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙⲛⲕⲁ[ⲁⲧ194 . . . .] 

       ϣⲁ[ⲛϯ]ϫⲱ ⲙ̄ⲡ[ⲉ]ⲕⲙⲁⲓⲛ195 [. . . . . . . . .] 

19a [ⲧⲉⲕ]ⲕϭⲁⲙ ⲙⲛ [ⲧⲉ]ⲕⲇⲓⲕ[ⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ] 

                                                 
192 S and M ⲁⲩⲱ. 
193 M idem, S ⲧⲁϩⲩⲡⲟⲙⲉⲛⲏ. 
194 The reading ⲙⲛⲕⲁ[. . is certain, see also Psalm 70:9 below; S ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ, M ⲙ̄ⲡⲉⲣⲕⲉⲧ. 
195 S ϭⲃⲟⲓ, M ϫⲛⲉϩ There is not enough space for the words ⲛ̄ⲧⲉⲅⲉⲛⲉⲁ ⲧⲏⲣⲥ̄ ⲉⲧⲛⲏⲩ (Sahidic). 
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       [ⲡⲛⲟⲩⲧ]ⲉ̣ ϣ[ⲁ . . . . . .]    

 

Sahidic: 

16 ⲡⲛⲟⲩⲧ ϯⲛⲁ ⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ ⲙⲁⲁⲩⲕ· 

17 ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲕⲧⲥⲁⲃⲟⲓ̈ ϫⲓⲛ ⲧⲁⲙⲛ̄ⲧⲕⲟⲩⲓ̈· ⲁⲩⲱ ϣⲁ ⲧⲉⲛⲟⲩ ϯⲛⲁϫⲱ ⲛ̄ⲛⲉⲕϣⲡⲏⲣⲉ·  

18 ⲁⲩⲱ ϣⲁ ⲧⲁⲙⲛ̄ⲧϩⲗ̄ⲗⲟ ⲙⲛ̄ ⲧⲁⲙⲛ̄ⲧⲛⲟϭ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ ⲛⲥⲱⲕ· ϣⲁⲛϯϫⲱ ⲙ̄ⲡⲉⲕϭⲃⲟⲓ̈  

ⲛ̄ⲧⲅⲉⲛⲉⲁ ⲧⲏⲣⲥ̄ ⲉⲧⲛⲏⲩ·  

19a ⲧⲉⲕϭⲟⲙ ⲙⲛ̄ ⲧⲉⲕⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϣⲁ ⲛⲉⲧϫⲟⲥⲉ· 

 

 35.9 – B5.11.5– Psalm 70:7-8 and 19b  

Size: h. 2.5 cm., w. 3.3 cm.; partly folded, which makes the first word of the recto illegible; 

on the verso the ink has faded, leaving only a few letters recognizable. The text on the recto 

is written along and that on the verso across the papyrus fibres 

 

Recto: Psalm 70:7-8 [dig. im. 87] 

7 [ⲁⲓ]ϣ̣ⲱ[ⲡ]ⲉ ⲛ̣[. . . . . . . . . . . . . . . . ] 

   [ⲛ]ⲧ̣ⲁⲕ ⲡⲉ ⲡⲁ[ⲃⲟⲏⲑⲟⲥ . . .] 

   [. . . .]ⲣⲟ ⲛⲧⲁⲕ̣ [. . . . . . . . . . . . .] 

8 [. . . ]ⲁ̣ⲡ̣[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .] 

 

Sahidic:  

7 ⲁⲓ̈ϣⲱⲡⲉ ⲛ̄ⲑⲉ ⲛ̄ⲛⲓϩⲛⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲙⲏⲏϣⲉ· ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁⲃⲟⲏⲑⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲡⲁⲧⲁϫⲣⲟ ⲛ̄ⲧⲕ ⲡⲁⲥⲱⲧⲏⲣ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ·  

8. ⲁⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ ⲙⲟⲩϩ ⲛ̄ⲥⲙⲟⲩ ϫⲉⲕⲁⲥ ϩⲙ̄ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ̄ ⲉⲓ̈ ⲉⲥⲙⲟⲩ ⲉⲡⲉⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲙⲛ̄ⲧⲛⲟϭ· 

 

Verso: Psalm 70:19b [dig im. 88] 

19b [. . . . . . . . . . . .]ⲛ̣ⲧ̣ⲁ̣ⲕ[. . .] 

       [. . . . . . . . .]ⲡⲉⲧ̣ⲛⲁ̣ϣⲓ[ⲛⲉ . . . . .] 

20   [. . . . . traces of letters. . . . . . . ]                 

       [. . . . . traces of letters. . . . . . . ] 

 

Sahidic:  

19b ⲙ̄ⲙⲛ̄ⲧⲛⲟϭ ⲛ̄ⲧⲁⲕⲁⲁⲩ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲛⲁϣⲉⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲕ. 

     

35.10 – B4.15.10 – Psalm 70:8-11 and 21-22  

Lower side of page. Size: h. 8.9 cm. (bottom margin 4.3 cm.), w. 7.5 cm. The text on the 

recto is written along and that on the verso across the papyrus fibres. 
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Recto: Psalm 70:8-11 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 7] 

8   [. . . . . . . . . .ⲥⲙ]ⲟⲩ ϫ[ⲉⲕⲁⲥ . .]      

     [. . . . . . . . . . . . .]ⲡⲉⲁⲩ̣̣̣ ⲛⲧ̣[. . . . . . . .]   

9   [. . . . . . . . . . . . .]ⲟⲩⲁⲉⲓϣ ⲙ̣[. . . . . . . . .]   

     [. . . . . . . . . . . . ]ⲱϫⲛⲉ ⲙⲛ︦[ⲕⲁⲁⲧ196]   

10 [. . . . . . . . . . .ϫ]ⲉ̣ ⲡ̣ⲉⲑⲁⲩ̣ [. . . . . . .]  

     [. . . . . . . . .]ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲁ̣[ . . . . . . . .]  

     [. . . . . . . . .]ⲡ197 ⲉⲩϫⲱ ⲙ̣̄[. . . . . . . . . . .]   

11 [. . . . . . . . .]ϥ̣ ⲛ̄ⲥⲱϥ.    

 

Sahidic:  

8 ⲁⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ ⲙⲟⲩϩ ⲛ̄ⲥⲙⲟⲩ ϫⲉⲕⲁⲥ ϩⲙ̄ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ̄ ⲉⲓ̈ ⲉⲥⲙⲟⲩ ⲉⲡⲉⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲙⲛ̄ⲧⲛⲟϭ· 

9 ⲙ̄ⲡⲣⲛⲟⲭⲧ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲩⲟⲩoⲉⲓϣ ⲙ̄ⲙⲛ̄ⲧϩⲗ̄ⲗⲟ· ϩⲙ̄ ⲡⲧⲣⲉⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲱϫⲛ̄ ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ ⲛ̄ⲥⲱⲕ· 

10 ϫⲉ ⲁⲛⲁϫⲓϫⲉⲉⲩ ϫⲉ ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲉⲣⲟⲓ̈ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲁⲩϫⲓ ϣⲟϫⲛⲉ ⲉⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲉⲩϫⲱ 

ⲙ̄ⲙⲟⲥ ϩⲓ ⲟⲩⲥⲟⲡ 

11 ϫⲉ ⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲕⲁⲁϥ ⲛ̄ⲥⲱϥ· 

 

Verso: Psalm 70:21-22 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 10] 

21 ⲁⲕⲧⲁϣ]ⲉ ⲛ̣ⲉⲕⲙ̣[198 . . . . . . . . . . .] 

     ⲁⲩⲱ ⲁⲕ]ⲕⲁⲁⲧⲕ[. . . . . . . . . . . . . . .]   

22 ⲕⲁⲓ ⲅⲁ]ⲣ̣ ⲁⲛⲁⲕ ⲡ[. . . . . . . . . . . . . . . .]   

         [ⲁⲃ]ⲁⲗ ⲛⲧⲕ[. . . . . . . . . .]   

        [ϯⲛⲁ]ⲯⲁⲗⲓ ⲁⲣⲁ̣[ⲕ . . . . . . . . . .]  

     [ⲡⲉⲧ]ⲟ̣ⲩⲁⲃⲉ ⲡⲛⲟ̣[ⲩⲧⲉ ]199   

 

Sahidic:  

21 ⲁⲕⲧⲁϣⲉ ⲧⲉⲕⲙⲛ̄ⲧⲛⲟϭ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲓ· ⲁⲩⲱ ⲁⲕⲕⲟⲧⲕ̄ ⲁⲕⲡⲁⲣⲁⲕⲁⲗⲉⲓ ⲙ̄ⲙⲟⲓ̈· 

22 ⲕⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲁⲛⲟⲕ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ ϯⲛⲁⲟⲩϣⲛϩ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲙⲉ ϩⲛ ⲛⲓⲗⲁⲟⲥ· ϯⲛⲁⲯⲁⲗⲗⲉⲓ ⲉⲣⲟⲕ ϩⲛ̄ 

ⲟⲩⲕⲓⲑⲁⲣⲁ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲙ̄ⲡ̄︥︥︥︦ⲓ︦ⲏ︦̄̄ⲗ̄ ︥︥︥︦· 

 

                                                 
196 S ⲙ̄ⲡⲣⲕⲁⲁⲧ, M ⲕⲉⲧ; see also Psalm 70:18 above. 

197 The reading might have been [ϩⲓ ⲟⲩⲥⲁ]ⲡ ⲉⲩⲭⲱ, as in M: ϩⲓ ⲟⲩⲥⲁⲡ · ⲉⲩϫⲱ. 
198 Only lower half of line preserved, but reading certain, ecept for ⲛ, where one would expect a ⲧ, but the 

remains of the letter suggest a ⲛ. 
199 S ⲙ̄ⲡ̄︥︥︥︦ⲓ︦ⲏ︦̄̄ⲗ̄ ︥︥︥︦, M ⲙⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ. 
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The fragments B511.3, B5.11.4, B5.11.5 and B4.15.10 have preserved the following text of 

Psalm 70:3-11 and 16-22: 

 

Psalm 70:3-11 

3 [. . . . . . . . . . . .]ⲉ[. . . . . . . . .] 

    [. . . . . ϥⲧⲁϫ]ⲣⲁⲉ[ⲓⲧ . .] 

    [. . . . . ⲡⲁⲧⲁ]ϫⲣⲟ ⲙ[ⲛ] ⲡⲁⲙⲁⲙ[ⲡⲱⲧ] 

4  [. . . . . . . ⲙⲁⲧ]ⲟⲩϫⲁⲓ ⲁⲧ̣ϭ̣ⲓϫ ⲙ̄ⲡⲣⲉϥ̣[ⲣⲛⲁⲃⲉ] 

    [. . . . . . . . . .]ⲙⲡⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ[ⲛ̄] 

               ⲡⲁⲥⲉⲃⲏ]ⲥ̣ 

5  [. . . . . . . . . .ϫ]ⲁⲉⲓⲥ ⲡⲉ̣ ⲧ̣ⲁϩⲩⲡⲟⲙⲟⲛ[ⲏ ] 

    [. . . . . . . . .]ⲕ ⲧⲁϩⲉⲗ̣[ⲡⲓ]ⲥ ϫⲓⲛ ⲧⲁⲙ[. . . . . .] 

6  [. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ϩ]ⲛ ⲧϩⲏ̣[. . . . ] 

    [– – – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

    [– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –] 

7 [ⲁⲓ]ϣ̣ⲱ[ⲡ]ⲉ ⲛ̣[. . . . . . . . . . . . . . . . ] 

   [ⲛ]ⲧ̣ⲁⲕ ⲡⲉ ⲡⲁ[ⲃⲟⲏⲑⲟⲥ . . .] 

   [. . . .]ⲣⲟ ⲛⲧⲁⲕ̣ [. . . . . . . . . . . . .] 

8 [. . . ]ⲁ̣ⲡ̣[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .] 

   [. . . . . . . . . .ⲥⲙ]ⲟⲩ ϫ[ⲉⲕⲁⲥ . .]      

     [. . . . . . . . . . . . .]ⲡⲉⲁⲩ̣̣̣ ⲛⲧ̣[. . . . . . . .]   

9   [. . . . . . . . . . . . .]ⲟⲩⲁⲉⲓϣ ⲙ̣[. . . . . . . . .]   

     [. . . . . . . . . . . . ]ⲱϫⲛⲉ ⲙⲛ̄[ⲕⲁⲁⲧ]   

10 [. . . . . . . . . . .ϫ]ⲉ̣ ⲡ̣ⲉⲑⲁⲩ̣ [. . . . . . .]  

     [. . . . . . . . .]ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲁ̣[ . . . . . . . .]  

     [. . . . . . . . .]ⲡ  ⲉⲩϫⲱ ⲙ̣̄[. . . . . . . . . . .]   

11 [. . . . . . . . .]ϥ̣ ⲛ̄ⲥⲱϥ. 

 

Psalm 70: 16-22 

16 [. . . . . . . . . . . ]ⲧⲉⲕ[ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ . . . . .] 

17 [ⲡ]ⲛⲟⲩⲧ̣[ⲉ ⲁⲕ]ⲧⲥⲉⲃ̣[ⲟⲓ . . . . . . . . . . . .] 

     [ⲁ]ⲩⲱ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ ϯ[. . . . . . . . . . . .] 

18 [ⲁ]ⲩⲱ ϣⲁ ⲧⲁⲙⲛⲧϩⲗⲗⲟ[. . . . . . . . . .]          

                ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙⲛⲕⲁ[ⲁⲧ  . . . .] 
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       ϣⲁ[ⲛϯ]ϫⲱ ⲙ̄ⲡ[ⲉ]ⲕⲙⲁⲓⲛ  [. . . . . . . . .] 

19 [ⲧⲉⲕ]ⲕϭⲁⲙ ⲙⲛ [ⲧⲉ]ⲕⲇⲓⲕ[ⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ] 

       [ⲡⲛⲟⲩⲧ]ⲉ̣ ϣ[ⲁ . . . . . .]  

     [. . . . . . . . . . . .]ⲛ̣ⲧ̣ⲁ̣ⲕ[. . .] 

     [. . . . . . . . .]ⲡⲉⲧ̣ⲛⲁ̣ϣⲓ[ⲛⲉ . . . . .]  

20 [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

     [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

     [– – – – – – – – – – – – – – – –] 

21 ⲁⲕⲧⲁϣ]ⲉ ⲛ̣ⲉⲕⲙ̣[ . . . . . . . . . . .] 

     ⲁⲩⲱ ⲁⲕ]ⲕⲁⲁⲧⲕ[. . . . . . . . . . . . . . .]   

22 ⲕⲁⲓ ⲅⲁ]ⲣ̣ ⲁⲛⲁⲕ ⲡ[. . . . . . . . . . . . . . . .]   

         [ⲁⲃ]ⲁⲗ ⲛⲧⲕ[. . . . . . . . . .]   

        [ϯⲛⲁ]ⲯⲁⲗⲓ ⲁⲣⲁ̣[ⲕ . . . . . . . . . .]  

        [ⲡⲉⲧ]ⲟ̣ⲩⲁⲃⲉ ⲡⲛⲟ̣[ⲩⲧⲉ ]       

  

35.11 

 

B5.11.6 –Psalm 72̄:16-19 and 73:2-3   

Lower part of page. Size: h. 8 cm. (bottom margin 3 cm.), w. 4.5 cm. The text on the recto 

is written along and that on the verso across the papyrus fibres. The verso is very difficult to 

read because of faded ink. 

 

Recto: Psalm 72:16-19 [dig. im. 89] 

16 [. . . . . . . .ⲥⲟⲩ]ⲱⲛ ⲡϫⲁ[ⲉⲓⲥ . . . . .]   

                [. . . . .]ⲙ̣ⲡⲁⲙ̄ⲧⲟ ⲁ[ⲃⲁⲗ]  

17 [ϣⲁⲛϯⲃ]ⲱ̣ⲕ ⲁϩⲟⲩⲛ ⲁⲡⲙ(sic!)[. . . . . . . .] 

     [ⲙ̄ⲡⲛⲟ]ⲩ̣ⲧⲉ ⲁⲓ̈ⲛⲁⲙⲙ̣ⲉ̣200 . . . . . . . .]  

18 [. . . . . .]ⲁ̣ⲕⲥⲙⲛ̄ ⲛⲉⲛ201 [. . . . . . . . . . . .]  

     [. . . . . .]ⲁⲩ ⲁϩⲣⲏⲓ ϩⲙ̄[. . . . . . . . . . .] 

19 [. . . . ]ⲁⲩⲣϫⲁⲓⲉ ϩⲛ̄[. . . . . .]  

     [. . . . .]ⲁⲩⲧⲉⲕⲟ ⲉ̣[. . . . . . . . . . . .]    

 

Sahidic:  

                                                 
200 S ⲉⲉⲓⲙⲉ, M ⲉⲓⲙⲏⲟⲩⲏ. 
201 S ⲛⲁⲩ, M ⲛⲉⲟⲩ. 
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16 ⲁⲓ̈ⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉⲥⲟⲩⲛ̄ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩϩⲓⲥⲉ ⲡⲉ ⲡⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲁⲙ̄ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ· 

17 ϣⲁⲛϯⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲙⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲉⲓⲙⲉ ⲉⲛϩⲁⲉⲉⲩ· 

18 ⲡⲗⲏⲛ ⲛ̄ⲧⲁⲕⲥⲙⲓⲛⲉ ⲛⲁⲩ ⲉⲧⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲛ̄ⲧⲕⲣⲟϥ ⲁⲕⲧⲁⲟⲩⲟⲟⲩ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲙ̄ ⲡⲧⲣⲉⲩϫⲁⲥⲧⲟⲩ· 

19 ⲛ̄ⲁϣ ⲛ̄ϩⲉ ⲁⲩⲣϫⲁⲓⲉ ϩⲛ̄ ⲟⲩϣⲥ̄ⲛⲉ ⲁⲩϣϫⲛ̄ ⲁⲩⲧⲁⲕⲟ ⲉⲧⲃⲉ ⲛⲉⲩⲁⲛⲟⲙⲓⲁ· 

 

Verso: psalm 73:2-3 [dig. im. 90] 

2 [ⲁⲣⲓⲡⲙⲉ]ⲩ[ⲉ] ⲛⲧ̣ⲕⲥ̣[. . . . . . . . .] 

   [. . . . . .]ⲛ̣ⲁⲉⲓ202 ϫⲓⲛ ⲛϣ[. . . . . . . . .] 

   [. . ϭⲉⲣ]ⲱⲃ ⲛ̄ⲧ̣[ⲉ]ⲕⲕⲗ̣ⲏ̣[ⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲁ . . .]    

   [. . . .ⲛ̄ⲥⲓ]ⲱⲛ̣ ⲛⲧⲁⲕⲟⲩ[ϣϩ. . . . . . . . .] 

3 [ϥⲓ ⲛ̄ⲛⲉⲕϭⲓ]ϫ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲁϫⲛ̄ [. . .] 

   [. . . . . . . . .]ⲧ ϣⲁ ⲃⲁⲗ[. . . . .] 

             [.]ϫⲁϫⲉ ⲣⲡⲟⲛ[ⲏⲣⲉⲩⲉ203. . . . .] 

             [. .]ⲛ̣ⲉ̣ⲕⲡ̣ⲉ̣ⲧ̣ⲟⲩ[ⲁⲃⲉ] 

    

 Sahidic 

2 ⲁⲣⲓⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲏ ⲛ̄ⲧⲁⲕϫⲡⲟⲥ ⲛⲁⲕ ϫⲓⲛ ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ̄· ⲁⲕⲥⲱⲧⲉ ⲙ̄ⲡϭⲉⲣⲱⲃ 

ⲛ̄ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲁ. ⲡⲉⲓⲧⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲥⲓⲱⲛ ⲛ̄ⲧⲁⲕⲟⲩⲱϩ ϩⲣⲁⲓ ⲛ̄ϩⲏⲧϥ̄· 

3 ϥⲓ ⲛ̄ⲛⲉⲕϭⲓⲭ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲛ̄ ⲛⲉⲩⲙⲛ̄ⲧϫⲁⲥⲓϩⲏⲧ ϣⲁ ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲛⲧⲁⲡϫⲁϫⲉ ⲡⲟⲛⲏⲣⲉⲩⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ϩⲛ̄ 

ⲛⲉⲕⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ· 

  

35.12  

 

B4.15.4– Psalm 76:11-16 and 77: 3-7  

Size: h. 8.2 cm., w. 4 cm., middle part of column. The text on the recto is written across and 

that on the verso along the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 76:11-16 [dig. im. 29, No. 4]     

11 [. . . . ]ⲛⲟⲩ ⲁⲓ[. . . . .] 

     [. . . . . .]ⲟⲩⲛⲉⲙ [. . . . . . . .]    

12 [. . . . .ϩⲃ]ⲏⲩⲉ  ⲙ̄[ⲡϫⲁⲉⲓⲥ [. .]   

     [. . . . . .]ⲉ̣ ⲛ̄ⲛⲉⲕ[. . . . . . . . . . . . .]     

13 [ⲧⲁⲙⲉⲗ]ⲉⲧⲁ ⲛ̄ⲛⲉⲕ[ϩⲃⲏⲩⲉ. . . . . . . . .]   

                                                 
202 This seems to be the correct reading, although one would expect ⲛⲉⲕ. 
203 S and M ⲡⲟⲛⲏⲣⲉⲩⲉ. 
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     [. . . . .]ⲛ̣ⲉⲕⲙⲉⲩⲉ.   

14 [. . . . ⲡ]ⲉ̣ⲕϩⲟ204 ⲛ̄ⲉⲓ ⲁⲃⲁ[ⲗ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    

     [. . . . . .]ⲛⲛⲟⲩⲧⲉ ⲧϩⲉ205 [. . . . . . . . .]   

15 [. . . . ⲡ]ⲛ̣ⲟⲩⲧⲉ ⲉϯⲣⲉ[. . . . . . . .] 

         [. . . .]ⲉⲧⲕ206 [. . . . . . .]   

                [. .]ⲕϭⲁⲙ ⲁⲃⲁⲗ̣   

16 [. . . . . . . . . .  .]ⲁⲟⲥ [. . . . . . . .] 

      [. . . . . .ⲓⲁⲕⲱⲃ] ⲙⲛ ⲓ[ⲱⲥⲏⲫ]   

   

Sahidic:  

11. ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁⲓ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲁⲓⲁⲣⲭⲉⲓ ⲡⲁⲓ̈ ⲡⲉ ⲡϣⲓⲃⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲩⲛⲁⲙ ⲙ̄ⲡⲉⲧϫⲟⲥⲉ·  

12. ⲁⲓ̈ⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ϯⲛⲁⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲕϣⲡⲏⲣⲉ ϫⲓⲛ ⲛ̄ϣⲟⲣⲡ· 

13. ⲧⲁⲙⲉⲗⲉⲧⲁ ⲛ̄ⲛⲉⲕϩⲃⲏⲩⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲧⲁϫⲓ ϩⲣⲁⲓ ϩⲛ̄ ⲛⲉⲕⲙⲉⲉⲩⲉ· 

14. ⲉⲣⲉ ⲧⲉⲕϩⲓⲏ ⲛⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ· ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲡⲛⲟϭ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲑⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲛⲛⲟⲩⲧⲉ· 

15. ⲛ̄ⲧⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲉⲓⲣⲉ ⲛ̄ⲛⲓϣⲡⲏⲣⲉ ⲙⲁⲩⲁⲁϥ ⲁⲕⲟⲩⲉⲛϩ ⲧⲉⲕϭⲟⲙ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̄ ⲛⲓⲗⲁⲟⲥ· 

16. ⲁⲕⲥⲱⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲕⲗⲁⲟⲥ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲕϭⲃⲟⲓ ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ ⲙⲛ̄ ⲓⲱⲥⲏⲫ·   ⲇⲓⲁⲯⲁⲗⲙⲁ 

 

Verso: Psalm 77:3-7 [dig. im. 30, No. 4   

3 [. . .ⲉ]ⲓⲁⲧⲉ  ⲁⲩϫ̣[ⲟⲟⲩ207. . . .]   

4 [. . . .]ⲱⲡ ⲁⲛⲟ[ⲩϣⲏⲣⲉ [. . . . . .]    

   [. . . . .]ⲛ̄ⲥⲙⲟ[ⲩ . . . . . . . . . .]   

   [. . ]ϭ̣ⲁⲙ ⲙⲛ̄ ⲛ̣̄[. . . . . . . . . . . .]    

5 [. . .]ϩⲟ ⲁⲣⲉⲧϥ ⲛ̣[. . . . . . . . . . . . . .]   

   [. . . .]ⲛ̄ⲟⲩⲛⲟⲙⲟ[. . . . . . .]   

   [. . . .]ϥϩⲁⲛϥ208 ⲁⲧⲟ[. . . . . . . .]   

   [. . . . .]ⲩⲟⲩⲁⲛϩϥ  ⲁ[ⲃⲁⲗ. . . . . . . .] 

6 [. . . . .]ⲁ̣ⲕⲉⲅⲉⲛⲉⲁ[. . . .] 

   [. . . . . .]ⲟⲩⲛⲁϫⲡⲁⲩ̣̣̣[. . . . . . . .]   

                                                 
204 S ⲧⲉⲕϩⲓⲏ, M ⲡⲉⲕⲁⲩ. 
205 S ⲛ̄ⲑⲉ, M ⲛ̄ⲑⲏ. 
206  ..]ⲉⲧⲕ is clearly visible; ⲙⲁⲩⲉⲉⲧⲕ would be quite possible, though this form is only attested in Fayyumic; S 

ⲙⲁⲩⲁⲁϥ, M  ⲟⲩⲁⲉϥ. 
207 S ϫⲟⲟⲩ, M ϫⲁⲩ. 
208 S ⲡⲉⲛⲧⲁϥϩⲱⲛ ⲙ̄ⲙⲟϥ, M ⲡⲉⲧⲉϩⲁϥϩⲟⲛ ⲙ̄ⲙⲁϥ. 
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   [. . . . . .]ⲉⲃⲟⲟⲩⲉ209 ⲥⲉϫ̣[ⲟⲟⲩ] 

             [. .]ⲟⲩϣ[ⲏⲣⲉ] 

  7 [. . .  . . ]ⲩ̣ⲉ̣ⲕ̣[. . . . . . . . . . . . . . .]   

 

Sahidic:  

3 ⲛⲉⲛⲧⲁⲛⲥⲟⲧⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲉⲓⲙⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲡⲉⲛⲧⲁⲛⲉⲛⲉⲓⲟⲧⲉ ϫⲟⲟⲩ ⲉⲣⲟⲛ· 

4 ⲙ̄ⲡⲟⲩϩⲱⲡ ⲉⲛⲉⲩϣⲏⲣⲉ ⲉⲕⲉϫⲱⲙ· ⲉⲩϫⲱ ⲛ̄ⲛⲉⲥⲙⲟⲩ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲛⲉϥϭⲟⲙ ⲙⲛ̄ ⲛⲉϣⲡⲏⲣⲉ 

ⲛ̄ⲧⲁϥⲁⲁⲩ· 

5 ⲁϥⲧⲁϩⲟ ⲉⲣⲁⲧϥ̄ ⲛ̄ⲟⲩⲙⲛ̄ⲧⲣⲉ ϩⲛ̄ ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃ· ⲁϥⲕⲱ ⲛ̄ⲟⲩⲛⲟⲙⲟⲥ ϩⲙ̄ ⲡⲓ︦ⲏ︦ⲗ︦ ⲡⲉⲛⲧⲁϥϩⲱⲛ ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲉⲧⲟⲟⲧⲟⲩ 

ⲛ̄ⲛⲉⲛⲉⲓⲟⲧⲉ· ⲉⲟⲩⲟⲛϩϥ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲛⲉⲩϣⲏⲣⲉ·  

6 ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉⲣⲉⲕⲉⲅⲉⲛⲉⲁ ⲉⲓⲙⲉ ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ ⲉⲧⲟⲩⲛⲁϫⲡⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲥⲉⲧⲱⲟⲩⲛ ⲛ̄ⲥⲉϫⲟⲟⲩ ⲉⲛⲉⲩϣⲏⲣⲉ· 

7 ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉⲩⲉⲕⲁ ⲧⲉⲩϩⲉⲗⲡⲓⲥ ϩⲓ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲥⲉⲧⲙ̄ⲣⲡⲱⲃϣ̄ ⲛ̄ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲥⲉϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲁ 

ⲛⲉϥⲉⲛⲧⲟⲗⲏ· 

 

35.13  

 

B5.11.7 – Psalm 109:1-3 and 110:7-9  

Size: h. 2.5 cm, w.5.5 cm. Left part of column on recto and right part of column on verso. 

The text on the recto is written along and that on the verso across the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 109: 2 [dig. im. 91] 

1 [. . . . . . . . . . . . . . .]ⲏⲧe     

2 [. . . . . . . . . . . . . . .]ⲕ ⲛⲟⲩϭⲉⲣⲱⲃ    

                       [. . . . . .]ⲥⲓⲱⲛ   

   [. . . . . . . . . . . . . . . . . .]ⲏⲧⲉ ⲛⲛⲉⲕϫⲁϫⲉ210  

3 [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ϭⲁ[ⲙ]211 

          

Sahidic:  

1 ϯⲕⲱ ⲛ̄ⲛⲉⲕϫⲓϫⲉ ⲉⲩϩⲁⲡⲉ ⲥⲏⲧ ⲛ̄ⲛⲉⲕⲟⲩⲁⲣⲏⲧⲉ· 

2 ⲛ̄ⲧⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲧⲛ̄ⲛⲟⲟⲩⲕ ⲛ̄ϭⲉⲣⲱⲃ ⲛ̄ϭⲟⲙ ϩⲛ̄ ⲥⲓⲱⲛ ⲁⲩⲱ ⲕⲛⲁⲣϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̄ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲕϫⲁϫⲉ· 

3 ⲧⲉⲕⲁⲣⲭⲏ ⲛⲙ̄ⲙⲁⲕ ⲙ̄ⲡⲉϩⲟⲩⲟ ⲛ̄ⲧⲉⲕϭⲟⲙ ϩⲙ̄ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ· 

 

                                                 
209 Probably ⲛ̄ⲥⲉⲧⲥ]ⲉⲃⲟⲟⲩ ⲥⲉ[ϫ̣ⲟⲟⲩ, which might reflect LXX ἀπαγγελοῦσαν. S and M simply have ⲛ̄ⲥⲉϫⲟⲟⲩ / 

ⲛ̄ⲥⲉϫⲁⲟⲩ. 
210 ϫⲁϫⲉ written above line. 
211 ϭⲁ[ⲙ] written above line. 
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Verso: Psalm 110:7-9 [dig. im. 92] 

7 ⲛⲉϥⲉ̣ⲛ̣ⲧ̣ⲟ[ⲗⲏ. . . . . . . . .] 

8     ⲧⲁϫⲣⲁⲓ̣[ⲧ. . . . . . . . . . .]   

   ⲉⲩⲧⲥⲁⲛⲁ[ⲉⲓⲧ212. . . . . . . . . .]  

        ⲥⲁⲩⲛ 

9 ⲁ]ϥ̣ϫ̣ⲟ̣ⲩ̣ ⲛ̣̄213[. . . . . . . . . . . . . . .] 

 

 

Sahidic:  

7 ⲧⲙⲉ ⲙⲛ̄ ⲡϩⲁⲡ ⲛⲉ ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲛ̄ⲛⲉϥϭⲓϫ· ⲛⲉϥⲉⲛⲧⲟⲗⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛϩⲟⲧ 

8 ⲉⲩⲧⲁϫⲣⲏⲩ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲛ̄ⲉⲛⲉϩ· ⲉⲩⲧⲁⲙⲓⲏⲩ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲙⲉ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲥⲟⲟⲩⲧⲛ̄· 

9 ⲁϥϫⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲟⲩⲥⲱⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ ⲁϥϩⲱⲛ ⲛ̄ⲧⲉϥⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ· 

 

35.14 

 

B4.15.1 – Psalm 118:10-12 en 26-28   

Size: h. 3.4 cm., w. 4 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along 

the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 118:10-12 [dig. im. 29, No. 1]      

10 [. . . .]ⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲱ[ⲕ. . . . . . . . . . . .]     

     [. . . .]ⲡ̣ⲧⲉⲕⲧ214 ⲁⲃⲁ[ⲗ]     

11 [ⲁⲓϩⲱ]ⲡ ⲛ̄ⲛⲉⲕϣ[ⲉϫⲉ . . . . . . . . . .]     

     [. . . ]ⲁ̣ⲣ̣̄ⲛⲁⲃⲉ ⲁⲣ[ⲁⲕ]     

12 [. . . . . .]ⲁ̣ⲧ ⲡϫ̣[ⲁⲉⲓⲥ . . . . . . . .] 

 

Sahidic: 

10. ⲁⲓ̈ϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲱⲕ ϩⲙ̄ ⲡⲁϩⲏⲧ ⲧⲏⲣϥ̄ ⲙ̄ⲡⲣⲛⲟϫⲧ̄ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲛⲉⲕⲉⲛⲧⲟⲗⲏ· 

11. ⲁⲓ̈ϩⲱⲡ ⲛ̄ⲛⲉⲕϣⲁϫⲉ ϩⲙ̄ ⲡⲁϩⲏⲧ ϫⲉ ⲛ̄ⲛⲁⲣⲛⲟⲃⲉ ⲉⲣⲟⲕ· 

12. ⲕⲥⲙⲁⲙⲁⲁⲧ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙⲁⲧⲥⲁⲃⲟⲓ̈ ⲉⲛⲉⲕⲇⲓⲕⲁⲓⲱⲙⲁ· 

    

Verso: Psalm 118:26-28 [dig im. 30, No. 2] 

26 [. . . . . . . . .]ⲕⲇⲓⲕⲁⲓⲱⲙ̣[ⲁ] 

                                                 
212 S ⲉⲩⲧⲁⲙⲓⲏⲩ, M ⲉⲩⲧⲁⲙⲙⲓⲏⲟⲩⲧ. 
213 Only upper half of this line visible, but reading certain. 
214 S ⲙ̄ⲡⲣⲛⲟϫⲧ, M ⲙ̄ⲡⲉⲣϩⲓ̈ⲧ. The letter before -ⲧⲉⲕⲧ is most probably a ⲡ, certainly not the ⲣ of ⲙ̄ⲡⲣ. 
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27 [. . . . ⲇⲓⲕ]ⲁ̣ⲓⲱⲙⲁ ⲧⲥⲉ[ⲃⲟⲓ215]   

     [. .  . . . . . . . ]ϩⲛ̄ ⲛⲉⲕⲙⲁ[ⲉⲓⲛ(ⲉ?)216] 

28 [. . . . . . . .ⲟⲩ]ϣⲏ ⲛ̄ⲣⲁ[ⲉⲓⲥ . . . .] 

     [. . . . . . . . . . .]ϩⲏⲧ ⲙ̣[. . . . . . . . .] 

 

Sahidic: 

26. ⲁⲓ̈ϫⲱ ⲛ̄ⲛⲁϩⲓⲟⲟⲩⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲕⲥⲱⲧⲙ̄ ⲉⲣⲟⲓ̈· ⲙⲁⲧⲥⲁⲃⲟⲓ̈ ⲉⲛⲉⲕⲇⲓⲕⲁⲓⲱⲙⲁ· 

27. ⲁⲩⲱ ⲛⲅ̄ⲧⲁⲙⲟⲓ̈ ⲉⲧⲉⲕϩⲓⲏ· ⲁⲩⲱ ϯⲛⲁϫⲓ ϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲛ̄ ⲛⲉⲕϣⲡⲏⲣⲉ· 

28. ⲁⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲣ ⲟⲩϣⲏ ⲛ̄ⲣⲟⲉⲓⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̄ ⲡⲁⲙ̄ⲕⲁϩ ⲛ̄ϩⲏⲧ· ⲙⲁⲧⲁϫⲣⲟⲓ̈ ϩⲛ̄ ⲛⲉⲕϣⲁϫⲉ·   

 

35.15 

 

B5.11.8 – Psalm 135:25-136:3 and 137:2-6   

The papyrus fragment is broken into two pieces, which however can be fitted together 

without any loss of text. Size: h. 7 cm., w. 6.5 cm. The text on the recto is written across and 

that on the verso along the papyrus fibres. 

 

Recto: Psalm 135:25-136:2 [dig. im. 93]  

25 [. . . .]ⲡ̣ⲉ ⲡ̣[. . . .]      

     [. . . .]ⲛϩ ⲁⲃⲁⲗ [. . . . . . . . . . .]217      

26 oⲩⲱⲛϩ ⲁⲃⲁⲗ [. . . . . . . . . . . . . . . .]      

         ⲟⲩϣⲁ ⲁⲛ̣[ⲏϩⲉ . . . . .]      

136   ⲡⲁⲓⲉⲣⲏ[ⲙⲓⲁⲥ]       

1   ⲉⲛϩⲓϫⲛ218 ⲛⲓⲉⲣ[. . . . . . . . . . . .]        

        ⲁⲛϩⲙⲉⲥ ⲁϩⲣⲏ̣[. . . . . . . . .]      

        ⲡⲧⲛⲣⲡⲙⲉⲩ[ⲉ219. . . . .]      

2  ⲁⲛⲉⲓϣⲉ ⲛⲛⲟⲣ̣[ⲁⲛⲟⲛ220]    

                                                 
215 The Lycopolitan text apparently deviated here from the Sahidic version. It is posible to read ⲙⲁⲧⲥⲉⲃ[ⲟ]ⲓ, but 

the preceding word was certainly not ⲁⲩⲱ, because part of the ⲓ and the ⲁ are clearly visible. The text read 

ⲧⲥⲉⲃⲟⲓ; S ⲛⲅ̄ⲧⲁⲙⲟⲓ, M ⲙⲁⲧⲟⲩⲛⲉⲓ̈ⲉⲧ (cf. S and M ⲙⲁⲧⲥⲁⲃⲟⲓ̈ / ⲙⲁⲧⲥⲁⲃⲁⲓ̈ in vs. 26).  

216 S and M ⲛⲉⲕϣⲡⲏⲣⲉ. 
217 It seems that the words ϫⲉ ⲟⲩϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲡⲉ ⲡⲉϥⲛⲁ have been omitted, because there is not enough space for 

them. 
218 S ⲉⲛϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲓϫⲛ̄, M ⲛ̄ϩⲣⲏⲓ̈ ϩⲓϫⲉⲛ. 
219 S ⲡⲧⲣⲉⲛⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ, M ⲡⲧⲣⲉⲛⲉⲣ[... 
220 S and M ⲛ̄ⲛⲉⲛⲟⲣⲅⲁⲛⲟⲛ. 
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        ⲁⲩⲃⲱ221 ⲛ̄ⲧⲱ̣[ⲣⲉ . . . . . . . . .]       

3  [. .] ⲛ̣ⲧ̣ⲁ̣[ⲩ̣]ϫⲛⲟ̣222[. . . . . . . . .]    

 

 

 

Sahidic:  

25 ⲡⲉⲧϯϩⲣⲉ ⲛ̄ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲙ ϫⲉ ⲟⲩϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲡⲉ ⲡⲉϥⲛⲁ· ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲡⲉ ϫⲉ ⲟⲩϣⲁ ⲉⲛⲉϩ 

ⲡⲉ ⲡⲉϥⲛⲁ· 

26 ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̄ⲛ̄ϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲟⲩϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲡⲉ ⲡⲉϥⲛⲁ· 

136. ⲡⲁⲓ̈ⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ 

1 ⲉⲛϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲓϫⲛ̄ ⲛⲓⲉⲣⲱⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ· ⲁⲛϩⲙⲟⲟⲥ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲁⲛⲣⲓⲙⲉ ϩⲙ̄ ⲡⲧⲣⲉⲛⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲥⲓⲱⲛ· 

2 ⲁⲛⲓϣⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲛⲟⲣⲅⲁⲛⲟⲛ ⲉⲛⲉⲥⲃⲱ ⲛ̄ⲧⲱⲣⲉ ϩⲛ̄ ⲧⲉⲥⲙⲏⲧⲉ· 

3 ϫⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲩϫⲛⲟⲩⲛ ⲙ̄ⲙⲁⲩ ⲛ̄ϭⲓ ⲛⲉⲧⲁⲓⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲓⲍⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲛ· 

 

Verso: Psalm 137:2-6 [dig. im. 94] 

2 [. . . . . . . . . . .]ⲟⲩⲁⲃⲉ ⲁ[ϫⲛ. . . . . . .] 

3 [. . . . . . . . . .]ⲱϣ ⲁϩⲣⲏ[ⲓ . . . .]  

   [. . . . . . . . .ⲁⲣ]ⲁⲓ̈  

   [. . . . . . . . . . .ⲯ]ⲩⲭⲏ ϩⲛ ⲟⲩϭⲁⲙ [. . . . . .]   

4 [. . . . . . . . . . .]ⲩ ⲙⲡⲕⲁϩ ⲟⲩⲱⲛϩ   

   [. . . . . . . ⲡϫ]ⲁ̣ⲉⲓⲥ     

   [. . . . . . . . . .]ϣⲉϫⲉ ⲛ̄ⲧⲕⲧⲁⲡ̣[ⲣⲟ223]   

5 [. . . . . . . . . .]ⲟⲩⲱⲇⲏ224 ⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ225[. .]   

   [ . . . . . . . .]ⲩ ⲙⲡϫⲁⲉⲓⲥ 

6 [. . . . . . . . . .]traces of letters[. . . . . . . .]    

    

Sahidic: 

137: 2. .... ϫⲉ ⲁⲕϫⲁⲥⲧ̄ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲉϫⲛ̄ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ· 

3. ⲙ̄ⲡϩⲟⲟⲩ ⲉϯⲛⲁⲱϣ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲣⲟⲕ ϭⲉⲡⲏ ⲛⲅ̄ⲥⲱⲧⲙ ⲉⲣⲟⲓ̈ ⲕⲛⲁⲧⲁϣⲟⲓ̈ ϩⲛ̄ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ϩⲛ̄ ⲟⲩϭⲟⲙ ⲉⲛⲁϣⲱⲥ· 

4. ⲙⲁⲣⲉⲛⲉⲣⲣⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ ⲟⲩⲱⲛϩ̄ ⲛⲁⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ· ϫⲉ ⲁⲩⲥⲱⲧⲙ̄ ⲉⲛϣⲁϫⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ 

                                                 
221 S ⲉⲛⲉⲥⲃⲱ, M ⲉⲛⲃⲉ. 
222 Only upper part of letters visible. 
223 S ⲛ̄ⲧⲁⲧⲡⲣⲟ (sic Budge), M ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̄ⲣⲟⲕ. 
224 S ⲛ̄ⲛ̄ⲱⲇⲏ, M probably idem: ⲉ̣[ⲛⲉⲛ?]ⲟ̣ⲇ̣ⲏ̣. 
225 ⲙ above line (correction). 
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5. ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲟⲩϫⲱ ⲛ̄ⲛ̄ⲱⲇⲏ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛⲟϭ ⲡⲉ ⲡⲉⲟⲟⲩ ⲙ̄ⲡϫⲟⲉⲓⲥ· 

6. ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲟⲥⲉ ⲁⲩⲱ ϥϭⲱϣⲧ̄ ⲉϫⲛ̄ ⲛⲉⲧⲑⲃ̄ⲃⲓⲏⲩ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲩ ⲉⲛⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲉ·  

  

35.16  

 

B4.15.3 – Unidentified Psalm    

Size: h. 3.1 cm. w. 4 cm. Side of page, margin of 2.5 cm. The text on side 1 is written along  

and that on side 2 across the papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 29, No. 3]  Side 2 [dig. im. 30, No. 5] 

    ⲛ[– – – – – ]   [– – – – –]ⲉⲓϣ ⲛⲓⲙ  

ⲙ̣ⲡ[– – – – –]    [– – – – –]ϣ̣ⲉ 

    [– – – – –]    [– – – – –] 

ⲁ[– – – – –]    [– – – – –] 

 

35.17  

 

B4.15.7 – Unidentified Psalm   

Size:  h. 2 cm, w. 2,8 cm. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the 

papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 29, No. 7]   Side 2 [dig. im. 30, No. 10] 

[– – –]ọ̣ⲩ[– – –]    [– – –ⲧ[– – –] 

[– – –]ⲉⲓⲙ[– – –]    [– – –]ⲉϫⲱ[– – –] 

[– – ]ⲛ̣ⲟⲩⲧⲉ[– – –]    [– – – – ]ⲟⲩⲧⲛ̄[– – –]  

 

35.18  

 

B4.15.8 – Unidentified Psalm   

Size: h. 2 cm., w. 2.5 cm. The text on side 1 is written across and that on side 2 along the 

papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 29, No. 8]   Side 2 [dig. im. 30, No. 9]   

  

[– – –]ⲧⲛⲁϣ[– – –]    [– – –]ⲉⲛⳉⲏⲧⲛ[ – – –] 

[– – –]ⲉⲧⲛⲁϣ[– – –]    [– – –]ⲉ ⲛ̄ⲛⲁϩ[ – – –] 

[– – – –]ⲉⲩⲥ[– – –] 

 

35.19  
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B.4.15.9 – Unidentified Psalm    

Suize: h. 2.8 cm.; w. 1.4 cm. Only a few letters preserved, which are not clearly visible and 

partly unrecognizable. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the 

papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 29, No. 9]  Side 2 [dig. im. 30, No. 9] 

 [– – ]ⲉ[ – –]     [– – –]ⲁϥ[– – –] 

 [– – – – –]    [– – –]ⲃ̣ⲁ[– – –]  

 

35.20  

 

B5.11.9 - Unidentified Psalm   

Size: h. 5.5 cm, w.3.2 cm. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the 

papyrus fibres. There are many traces of unrecognizable letters (indicated by dots). 

 

Side 1 [dig. im. 95]      Side 2 [dig. im. 96] 

[– – –]ⲡ̣ⲉ ⲡⲁϫⲁ̣[– – –]   [– – –]ⲛ̄ⲛⲉⲕⲛⲁ̣[– – –] 

[– – –]ⲉⲧⲧⲁϫⲣⲉϥ [– – –]   [– – – ]ⲛ̣ⲥⲁ ⲡⲁϫⲁ̣[. . . .–– – – .] 

[– – –]ⲉⲡⲉⲡⲁ[– – –    [– – –]ⲟⲩⲛ ⲉⲙⲁ[. – – –]  

[– – – . .]ϫⲉ ⲁⲃ̣ⲁ̣[– – –]   [– – – ]ⲕⲏⲓ   

[– – . . . .]ⲡ[.[– – –]               [– – –]ⲉⲛⲛⲁ̣ⲗ [. .– – –] 

[– – –]ϫⲉⲓ̈ ⲡⲁⲣ̣[. – – –]  [– – –]ⲉⲛ[ . . . .– – –] 

[– – – – . ]ⲛⲁⲁⲥ̣[– – –]                                   [– – – – – – – –– – –] 

 

35.21 

 

B.5.11.10 – Unidentified Psalm 

 Size: h. 4 cm., w. 3.4 cm.; two small parts which can be fitted together; partly folded, which 

makes the remains of the first lines of both sides illegible. The text on side 1 is written across 

and that on side 2 along the papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 97]  Side 2 [dig. im. 98] 

[– – –]ϣⲉ ⲛⲛ̣ⲟⲩⲧ[– – –]   [– – – – – – – – – –] 

[– – ϫ]ⲁⲉⲓⲥ ⲡ[– – –]    [– – – – – – – – – –] 

[– – –]ϩⲣⲏⲓ̈ ϩⲛ[– – –]                [– – – – – – – – – – ] 

[– – – –]ⲉⲧⲁ[ⲛ̣– – –]    [– – – ]ⲧ̣ⲁϫⲣⲁ[– – –] 

[– – – – –]ⲙⲉ[ⲛ̣– – –].   [– – – –]ϩⲛ ⲟⲩ[– – – ] 
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[– – – –]ⲉⲛ[– – – – –] 

 

35.22  

 

B.5.11.11– Unidentified Psalm   

Size: h. 1.4 cm., w. 3.5 cm. The text on side 1 is written across and that on side 2 along the 

papyrus fibres. 

 

Side 1 [dig. im. 99]    Side 2 [dig. im. 100] 

 [– – ]ⲉ̣ⲧⲃⲉ ⲡⲉⲓⲧ[– – –]   [– –parts of letters visible– –] 

 [– – –]ⲡⲕⲁϩ[– – –]    [– – –]ⲁⲓ̈ⲧⲉ 

[– – – – – –]ⲛⲉ ⲡ̣[– – –] 

  



103 

 

   

 

 

Magical papyrus 

 

36 

 

B3.8 – Magical papyrus  

Magical papyrus, mounted under glass. Size: h. 10.5 cm.; w. 8.3 cm. The recto, written along 

the papyrus fibres, contains two texts: a complete Greek iatromagical formulary and a 

fragmentary Coptic text. Originally, the verso was also inscribed, but the text has faded to 

such an extent that only a few letters are still recognizable.  

 The Greek text is written in the so-called ‘Roman’ script, which was very common 

in the second century (ca. 150-200 AD).226 It claims to provide a cure against diseases of the 

spleen.227 Separated from the Greek formulary by a horizontal line, there is an only partially 

preserved text in Coptic (Lycopolitan: ϩⲃⲁⲥ, ⲁⲣⲁⲓ). Most probably, the line indicates that the 

Coptic text has nothing to do with the preceding Greek formulary. If the Greek text was 

indeed written in the second or early third century, it may be doubted whether the Coptic 

text was written in the same period; it is certainly written in another hand. The first line says: 

‘‘he made’ (or: and he makes/will make) ϫⲱⲱⲧ (unknown word) on my robe and my linen 

garment’, which suggest a preceding sentence. The Coptic text might be magical too: 

someone is exhorted ‘to listen to me’, the Cherubim, Paradise and enemies are mentioned. 

But as a whole, the text is too fragmentary to be sure about this.228 

 

Recto [dig. im 15]: 

1   πρ(ος) σπληνος πονους 

2   within a frame: 4 magical signs/πτ[.]ολ/magical sign/θσο/magical sign/αμ[.]θ 

3   τουτο ο καλιχρονιασην ϊαται  

4   σπληνα λαβων ριζαν καππα 

5   ρεως επιγραψον και τους χαρα 

6   τηρας και το ονομα κα̣ταμε[. . .] 

7   περιαψον δησας αυτω κοραξους 

8   περι το μεσον το δε ετερον 

9   καθ̣ειησας οξει δριμυτατω 

10 επιπλεγου διαδιδου επι τρεις 

11 ημερας και θεραπευσεις 

                                                 
226 I have to thank here my colleague Klaas A. Worp, Leiden, for his generous assistance in transcribing the 

Greek text.  
227 The text has been transcribed here as it is found in the manuscript. For an edition of the Greek text, with 

translation and commentary, see R. van den Broek, ‘A Greek Iatromagical Papyrus (Utrecht Copt. Ms. B3.8)’, 

Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 202 (2017) 208-213. 
228 My thanks are due to my colleague Jacques van der Vliet, Leiden and Nijmegen, for his help in reading and 

transcribing the Coptic text.   
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[– – – – – – ]––––––––––––––– 

 

[– – ]ⲛϥ̄ϯ ϫⲱⲱⲧ ⲛ̄ⲧⲁⲥⲧⲟⲗⲏ ⲙⲛ̄ ⲡ[ⲁ] 

              ϩⲃⲁⲥ ⲛ̄ϣ︤ⲛⲥ 

[– – – – blanc line? – – –  –]   

[– – – – – – – ]ⲁ̣ⲥⲱⲧⲙ̄ ⲁⲣⲁⲓ̣ 

[– – – – – – – – ]ⲛⲉϫⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ 

[– – – – – – – ⲡⲁⲣⲁ]ⲇ̣ⲉ̣ⲓⲥⲟⲥ · ϫⲉ ⲉ̣[– – –] 

[– – – – – – – – –  ]ⲉ̣ⲩϫⲁϫ[ⲉ – – –] 

 

Verso: illegible [dig. im. 16] 
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III 

  

Appendix:  Demotic and Greek manuscripts in the Utrecht University 

Library 

 

Hs. 10 D 1 (Fischer Collection)  

This small collection, put on cardboard, was bought in 1944 (see above p. 2). Its contents 

were described by P.W. Pestman and E. Boswinkel of the Leiden Papyrological Institute in 

a letter of 20 October 1966, which is included in Hs. 10 D 1. The collection also  contains 

two photographs with several Demotic and Greek papyrus fragments. These photographs are 

mentioned in G. Korn’s letter to E. Fischer of 16 December 1909 (see p. 2, n. 4), but they 

are not part of the present collection; their identity and present location are unknown. Digital 

images of the Fischer collection and some documents pertaining to its history and contents 

are available at https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004. The collection contains the 

following items.  

Nos. 1-4: Demotic (No. 1b: Demotic and Greek) documentary papyri with lists and accounts. 

A description of these fragments was made by P.W. Pestman, who dated them to the second 

or first century BC.  

No. 5: Six Greek papyrus fragments, of which the first five pieces (5a-c) belong together, 

containing lists with many names. A description and transcription of the Greek texts was 

made by E. Boswinkel, who dated Nrs. 5a-c to the second and No.5d to the fourth century 

AD. 

[No. 6 is a Coptic inventory list of food supplies and other goods, see Catalogue, No. 24]. 

 

B6 (Schmidt Collection) 

The Schmidt Collection also contains a great number of Demotic and some Greek 

documents. At the date of acquisition, 38 files with Demotic and Greek papyri were already 

put together into one folder, probably by Carl Schmidt himself, under the heading “37 

Blätter” (in fact 38). Most of these files contain a considerable number of fragments; in total 

there are some 170 pieces. Among the Coptic manuscripts, there was also one Greek 

fragmentary text on parchment (B5.5.3), which has been added here as B6.39. The contents 

of these files should be described and transcribed by experts in Egyptian and Greek 

papyrology.  

 

  

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004
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